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Einleitung

Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetriebnahme

durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten und

storungsfreie Handhabung.

W Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in die-
ser Dokumentation und auf dem Gerét.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil des
beschriebenen Produkts und sollte bei Ver&uRerung
dem Kéaufer mit ibegeben werden.

Zeichenerklarung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Personen-
und / oder Sachschaden vermeiden.

@ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

Bedeutung der Symbole auf dem Gerét

] Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

D!

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehérschutz tragen

€

Handschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Geréat nur mit Schneidfaden bedienen.

Gefahr durch herausgeschleuderte Gegen-
stéande

Der Abstand zwischen dem Geréat und Dritten
muss mindestens 15 m betragen

BC 225 L: Messer verboten!

CliLatal 7=

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Trimmen und Mahen eines Rasenbo-
dens im privaten Bereich bestimmt.

Eine andere, dariber hinausgehende Anwendung gilt als
nicht bestimmungsgeman.

A Achtung!

Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz betrieben
werden.

Sicherheitshinweise

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand benut-
zen

Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Me-
dikamenten bedienen

Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher Be-
leuchtung arbeiten

Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen

Gerat darf mit anderen Schneidwerkzeugen oder An-
baugeréaten nicht betrieben werden

ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen:
Lange Hose, festes Schuhwerk, Handschuhe

Schutzhelm, Schutzbrille, Gehdrschutz
Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
Geréat immer beidhandig bedienen
Griffe trocken und sauber halten
Kérper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei von
Mahriickstanden halten

Beim Verlassen des Gerates:
Motor ausschalten

Stillstand der Schneidgarnitur abwarten

Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

Niemals Kindern oder nicht eingewiesenen Personen
den Betrieb oder die Wartung der Maschine erlauben.
Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter der
Bedienungsperson festlegen

Die Unfallverhitungsvorschriften sind einzuhalten

Der Benutzer ist fir Unféalle mit anderen Personen und
deren Eigentum verantwortlich

Original-Betriebsanleitung



/\ Achtung!

Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu Stdrungen an BlutgefaRen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen. Einschlafen von Kérperteilen, Stechen, Schmerzen oder Hautveranderungen
kénnen auftreten. Lassen Sie sich bei entsprechenden Anzeichen medizinisch untersuchen!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

A Achtung!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen dirfen nicht auler Kraft gesetzt werden - Verletzungsgefahr!.

Nothalt

Im Notfall Ziindschalter auf ,STOP* schalten.

Steinschlag-Schutzschild

Schiitzt den Benutzer vor weggeschleuderten Gegenstén-

den. Das integrierte Messer kiirzt den Schneidfaden auf die

zulassige Lange.

Spezifikation
BC 225 L BC 225 B
Motortyp Luftgekiihlter 2-Takt-Motor Luftgekihlter 2-Takt-Motor
Hubraum 25cm? 25cm?
Leistung: 0,7 kW 0,7 kW
Trockengewicht (EN 1SO 11806) 7,1kg 5,5 kg
Schallleistungspegel SO 22868 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0 dB (A)
Schalldruckpegel 1SO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Vibration 1SO 22867 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5m/s?
Schnittbreite Schneidfaden 41cm 41cm
Durchmesser des Schneidfadens 1,8 mm 2,5mm
Schnittbreite Schneideblatt 25,5¢cm
Griff L-Griff ,Bike"-Griff
Ziindung elektronisch elektronisch
Zindkerze L8RTC L8RTC
Antrieb Fliehkraftkupplung Fliehkraftkupplung
Drehzahl Motor max. 10000 U/min 10000 U/min
Drehzahl Motor Leerlauf 2800 U/min 2800 U/min
Drehzahl Werkzeug 7000 U/min 7000 U/min

469545_a
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Montage BC 225 L

Teiletibersicht (Bild 1)

1 Fadenkopf

Mitnehmer

Schutzhaube

2
3
4 “Loop” Griff
5 Handgriff, siehe Motor starten

/\ Achtung!

Das Gerét darf nur nach vollstandiger Montage betrieben

werden.

L-Griff (BC 225 L) montieren (Bild 2)

1. Gummimanschette iber den Holm legen.
2. Mit den vier Innensechskantschrauben die untere

Griffhalfte und die obere Griffhalfte (iber der Gummi-

manschette verschrauben.

Schutzhaube montieren (BC 225 L) (Bild 3)

1. Schutzhaube und Befestigungsmanschette mit der
mittleren Innensechskantschraube auf dem Holm fi-
xieren und festschrauben.

2. Schutzhaube mit den weiteren zwei Innensechs-
kantschrauben festschrauben

Fadenkopf montieren (BC 225 L) (Bild 4)
1. Mitnehmerscheibe mit der Hand festhalten.

2. Fadenkopf auf den Flihrungsdorn schrauben.
Achtung: Linksgewinde.

Montage BC 225 B

Teilelibersicht (Bild 1)

1 Fadenkopf

Antriebswelle

Schutzhaube

2
3
4 | "Bike" Griff
5

Handgriff, siehe Motor starten

/\ Achtung!

Das Gerat darf nur nach vollstandiger Montage betrieben

werden.

»Bike*“ Fahrradgriff (Bild 2) (Bild 3)

1.
2.

Gummimanschette Uber den Holm legen.

Mit den vier Innensechskantschrauben die untere
Klammer und die Griffhalterung Uber der Gummiman-
schette verschrauben.

Griffstange in die Griffhalterung legen.

Mit den vier Innensechskantschrauben die obere
Klammer auf der Griffhalterung befestigen.

Schneidmesser montieren (Bild 5)

1.

6.

Mitnehmerscheibe auf Flihrungsdorn der Antriebswel-
le stecken.

Schneidmesser so auf die Mitnehmerscheibe legen,
dass die Bohrung des Schneidmessers genau auf
dem Fiihrungskreis der Mitnehmerscheibe liegt.

Den Flansch so auf das Schneidmesser stecken,
dass die flache Seite zum Schneidmesser zeigt.

Facherscheibe aufstecken.

Befestigungsmutter auf dem Fiihrungsdorn fest-
schrauben. Dazu den Sechskantschliissel in die dafir
vorgesehenen Bohrungen stecken und mit dem Zind-
kerzenschlissel festziehen. Der Ziindkerzenschlis-
sel istim Lieferumfang enthalten. Achtung: Links-
gewinde!

Die Mutter mit dem Splint sichern.

Schutzhaube montieren (Bild 6)

1.
2.

Schutzhaube mit mittlerer Schraube am Holm fixieren.

Schutzhaube mit den weiteren zwei Sechskantschrau-
ben und Sechkantmuttern festschrauben.

Fadenkopf montieren (Bild 7)

1.

Mitnehmerscheibe auf Fiihrungsdorn der Antriebswel-
le stecken.

Zur Arretierung den Sechskantschlissel in die Boh-
rung der Mitnehmerscheibe stecken.

Fadenkopf auf den Fiihrungsdorn schrauben.
Achtung: Linksgewinde!

Schultergurt einstellen (Bild 1)

1.
2.
3.

Schultergurt Uber die linke Schulter streifen.
Verschlusshaken in die Ose einhaken.
Schultergurtldnge mit einigen Schwingbewegungen
priifen, ohne den Motor anzulassen.

Fadenschneidkopf oder Schneidmesser miissen par-
allel zum Boden verlaufen.

/\ Achtung!
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Wahrend der Arbeit immer den Schultergurt benutzen.
Schultergurt erst nach Motorstart im Leerlauf einhaken.

Treibstoff und Betriebsmittel

Sicherheitshinweise

Warnung!
Brandgefahr!

Benzin ist hochgradig entflammbar.

Stellen Sie sicher, dass von Motor, Tank oder Kraftstoff-
leitungen kein Kraftstoff auslauft

Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behéltern mischen
und aufbewahren

kein Kraftstoffgemisch verwenden, welches langer als
90 Tage gelagert wurde

Nur im Freien tanken
Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankverschluss bei laufendem oder heien Motor
nicht 6ffnen

Beschadigten Tank oder Tankverschluss austauschen
Tankdeckel immer fest schlieBen
Benzintank nur im Freien entleeren

Wenn Benzin ausgelaufen ist oder verschiittet wurde:
Motor nicht starten

Ziindversuche vermeiden
Gerét reinigen
Restlichen Kraftstoff verdunsten lassen

Treibstoffgemisch herstellen

E] Nur Kraftstoff im Verhéltnis 25:1 verwenden.

1.

Benzin und 2-Takt-Marken-Ol in einen entsprechen-
den Behalter gemaR Tabelle geben.

2. Beide Teile griindlich mischen.

Tabelle fiir Treibstoff-Mischungsverhaltnisse
Mischvorgang Benzin | Mischal
25 Teile Benzin: 11 40 ml
1 Teil Mlslcho.l. 3 120 ml
2-Takt Mischol

51 200 ml

Inbetriebnahme BC 225 L und BC 225 B

/\ Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle durchfiih-
ren.

Achten Sie vor Gebrauch auf festen Sitz aller Schrau-
ben, Muttern und Bolzen am Gerat

Mit losem, beschadigten oder abgenutzten Schneid-
werk und/oder Befestigungsteilen darf das Gerat nicht
benutzt werden

Beschadigte oder verschlissene Teile durch Original-
Ersatzteile ersetzen

Motorsense immer mit Schutzschild betreiben

Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten

Landesspezifische Bestimmungen fir die Betriebszei-
ten beachten

Motor starten

VAN

Warnung!
Vergiftungsgefahr!

B Sobald der Motor lauft erzeugt das Gerat giftige Abga-

se, die unsichtbar und geruchlos sein kdnnen.

B Das Gerat niemals in geschlossenen oder schlecht

bellifteten Rdumen starten.

B In beengten Verhaltnissen, in Senken oder Graben

immer flir ausreichenden Luftaustausch wahrend der
Arbeit sorgen.

Schneidfaden vor dem Start auf 13 cm kiirzen, um
den Motor nicht zu tiberlasten.

Startklappenstufen:

| cHoke [+] run

Bei Kaltstart von BC 225 L und BC 225 B
beachten:

1.

8,

Motorsense eben und hindernisfrei auf den Bo-
den legen

Darauf achten, dass das Schneidwerkzeug keine
Gegenstande und auch nicht den Boden beriihrt

Sicheren Stand einnehmen

Das Gerat mit der linken Hand festhalten. Mit der
rechten Hand das Starterseil fassen

Nicht auf dem Holm stehen oder knien

W Starterseil immer gerade heraus ziehen. Nicht abrupt

zurlickschnellen lassen

469545_a
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Inbetriebnahme BC 225 L

BC 225 L Kaltstart (Bild 5) (Bild 6)

Inbetriebnahme BC 225 B

BC 225 B Kaltstart (Bild 8) (Bild 9)

5-1 | Zundschalter “Start” - “Stop”

8-1 | Zindschalter “Start” - “Stop”

5-2 | Gashebelsperre

8-2 | “Lock-Off* Schalter

5-3 | Gashebel

8-3 | Gashebelsperre

6-1 | Abdeckung Luftfilter

8-4 | Gashebel

6-2 | Benzintank

9-1 | Abdeckung Luftfilter

6-3 | Startklappe “Choke" - “Run”

9-2 | Benzintank

6-4 | Primer (Kaltstart-Membranpumpe)

9-3 | Startklappe “Choke” - “Run”

6-5 | Starterseil

9-4 | Primer (Kaltstart-Membranpumpe)

1. Zindschalter auf Position ,Start" stellen.

2. Gashebelsperre driicken und halten, Gashebel dri-
cken.

3. Startklappe auf Position ,CHOKE® stellen.
Kaltstart-Membranpumpe 10x driicken.
5. Starterseil 3-4 mal gerade herausziehen, bis der Mo-

tor horbar und kurzzeitig startet (ziindet).
Auf gleichmaRen, schnellen Zug achten.

6. Nach Motorstart: Startklappe auf ,RUN* stellen.
7. Starterseil herausziehen bis der Motor startet.
8. Startet der Motor nicht, Schritte 1 bis 7 wiederholen.

BC 225 L Warmstart (Bild 5) (Bild 6)
1. Ziindschalter auf Position ,Start" stellen.

2. Startklappe auf ,RUN* stellen. Starterseil (7-5) anzie-

hen - der Motor springt an.
B Motor springt nicht an:
Startklappe auf Position ,RUN” stellen
Starterseil 5x ziehen
B Springt der Motor wieder nicht an:

5 Minuten warten und anschlieBend nochmal mit
durchgedriicktem Gashebel probieren

@ Kapitel ,Hilfe bei Storungen* beachten.

Motor ausschalten (Bild 5)

1. Gashebel I6sen und Motor im Leerlauf laufen lassen.
2. Ziindschalter auf ,STOP* schalten.

A Achtung!
- Verletzungsgefahr!

Motor und Schneidgarnitur laufen nach Abschalten nach

9-5 | Starterseil

1. Zlndschalter auf Position ,Start" stellen.
2. Gashebel feststellen:
Gashebelsperre driicken und halten
Gashebel driicken und halten
,Lock off* Schalter driicken und halten
Gashebel loslassen
Der Gashebel rastet auf Vollgas ein.
,Lock off‘Schalter loslassen.
3. Startklappe auf Position ,CHOKE" stellen.
4. Kaltstart-Membranpumpe 10x drticken.
5. Starterseil 2 - 3 mal gerade herausziehen bis der Mo-
tor hérbar und kurzzeitig startet (ziindet).
Auf gleichmaRen, schnellen Zug achten.

6. Nach Motorstart: Startklappe auf ,RUN" stellen.
7. Starterseil herausziehen bis der Motor startet.
8. Startet der Motor nicht, Schritte 1 bis 7 wiederholen.

BC 225 B Warmstart (Bild 8) (Bild 9)

1. Zindschalter auf Position ,Start" stellen.

2. Startklappe auf Position ,RUN" stellen.

3. Starterseil maximal 6x schnell ziehen - der Motor
springt an. Gashebel voll gedriickt halten, bis der Mo-
tor ruhig lauft.

B Motor springt nicht an:

Startklappe auf Position ,RUN” stellen
Starterseil 5x ziehen

B Springt der Motor wieder nicht an:

5 Minuten warten und anschlieBend nochmal mit
durchgedriicktem Gashebel probieren.

@ Kapitel ,Hilfe bei Storungen* beachten.
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BC 225 B Motor ausschalten (Bild 8)

4. Gashebel I6sen und Motor im Leerlauf laufen lassen.
5. Zindschalter auf ,STOP* schalten.
Achtung!

A - Verletzungsgefahr!
Motor und Schneidgarnitur laufen nach Abschalten nach

Gebrauchsanleitung

Motor wahrend des Trimmens und Schneidens immer im
oberen Drehzahlbereich laufen lassen

Sicherheitshinweise

/N Achtung!

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in die-
ser Dokumentation und auf dem Gerat.

B Personen, die mit dem Trimmer nicht vertraut sind, soll-
ten den Umgang bei ausgeschaltetem Motor tiben
ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen

Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Geréat immer beidhandig bedienen

Kérper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Fadenkopf niemals Uber Kniehohe halten, wenn das
Gerat in Betrieb ist

Gerat nicht mit Wasser abspritzen und vor Regen und
Feuchtigkeit schiitzen

B Bei Hangmaharbeiten immer unterhalb der Schneide-
vorrichtung stehen

® Niemals an einem glatten, rutschigen Higel oder Ab-
hang arbeiten

W Geréat niemals in der Néhe von leicht entflammbaren
Flissigkeiten oder Gasen benutzen - Explosions- und
| oder Brandgefahr!

® Nach Kontakt mit einem Fremdkérper:

Motor ausschalten

Gerét auf Schaden priifen

Schneidfaden verlédngern

1. Motor auf Vollgas laufen lassen und den Fadenkopf
auf den Boden tippen.
Der Schneidfaden wird automatisch verlangert.

Das Messer am Schutzschild kiirzt den Schneidfa-
den auf die zulassige Lange.

Schutzschild saubern
1. Gerét abschalten.

2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder ahnlichem
vorsichtig entfernen.

@ Schutzschild regelmaRig reinigen, um ein Uberhit-
zen des Schaftrohres zu vermeiden.

Trimmen

1. Gelande Uberpriifen und die gewiinschte Schneide-
hohe festlegen.

2. Fadenkopf in der gewlinschten Héhe fiihren und hal-
ten.

3. Gerat in sichelartiger Bewegung von Seite zu Seite
schwingen.

4. Fadenkopf stets parallel zum Boden halten.

Niedriges Trimmen

1. Gerat mit leichter Neigung nach vorne fiihren, so dass
er sich knapp uber dem Boden bewegt.

2. Immer vom Kdrper weg trimmen.

Trimmen an Zaunen und Fundamenten
Achtung!

A Riickschlaggefahr!
Feste Bauten nicht beriihren.

1. Gerét langsam und mit Vorsicht flihren, ohne den
Schneidfaden auf Hindernisse aufprallen zu lassen.

Trimmen um Baumstamme

1. Gerat mit Vorsicht und langsam um Baumstamme he-
rum filhren, so dass der Schneidfaden die Baumrin-
de nicht ber(hrt.

2. Von links nach rechts um Baumstamme méhen.

3. Gras und Unkraut mit der Spitze des Fadens erfassen
und den Fadenkopf leicht nach vorne neigen.

@ Trimmen an Steinmauern, Fundamenten, Baumen
filhrt zu einem erhohten Fadenverschleiss.

Mahen

1. Fadenkopfim 30 Grad-Winkel nach rechts neigen.
2. Handgriff in die gewiinschte Position stellen.

VAN

Achtung!
Verletzungsgefahr/Sachbeschédigung

469545_a
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Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen.

Verletzungsgefahr/Sachbeschadigung  durch  wegge-
schleuderte Fremdkorper.

Mahen mit Schneidmesser

Beim Mahen mit Schneidmesser wird das Schneidmesser
in einer waagrechten, bogenférmigen Bewegung von einer
Seite zur anderen gefiihrt.

/\ Achtung!
Vor Einsatz des Schneidmessers zusétzlich beachten:
B Tragegurt verwenden

B Schutzhaube und Schneidblatt auf richtige Montage
Uberpriifen

B Schutzkleidung und Augenschutz tragen
B Keine stumpfen Werkeuge verwenden

Keine Unkraut-Schneideblatter zum Schneiden
von Gestriipp und jungen Baumen einsetzen!

/\ Achtung!

Nur Original Schneidmesser und Zubehdr verwenden!
Nicht originale Teile kdnnen zu Verletzungen und Funkti-
onsstorungen am Gerat fiihren!

Vermeiden von Riickschlag
A Achtung!
Riickschlaggefahr / Verletzungsgefahr!

B Schneidmesser nicht in der Nahe von festen Hinder-
nissen benutzen.

B Unkontrolliertes Auftreffen des rotierenden Schneid-
werkzeuges auf einen Fremdkérper vermeiden.

B Es besteht erhdhte Riickschlaggefahr, durch die die
gesamte Motoreinheit extrem herumgeschleudert
werden konnte. Als Folge kénnen unkontrollierte Be-
wegungen des Bedieners auftreten, die zu schweren
Verletzungen flihren kénnen.

Verklemmen

Dichte Vegetation, junge Bédume oder Gestriipp, kdnnen
das Schneidblatt blockieren und zum Stillstand bringen.

B Blockade vermeiden, indem man beachtet, in welche
Richtung sich das Gestriipp neigt und von der entge-
gengesetzten Seite schneidet

B Wenn sich das Schneidblatt beim Schneiden verfangt
Motor sofort abstellen

Gerét in die Hohe halten, damit das Schneidblatt
nicht springt oder bricht

verfangenes Material vom Schnitt wegstoRen

Wartung und Pflege

B Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch mit einer
Biirste und einem trockenen Tuch. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungsmittel oder Wasser

Luftfilter

/\ Achtung!

Gerat nie ohne Luftfilter betreiben. Luftfilter regelmaRig
reinigen. Beschadigten Filter austauschen.

1. Sternschraube entfernen, Deckel abnehmen und Luft-
filter herausnehmen.

2. Luftfilter mit Seife und Wasser reinigen. Kein Benzin
benutzen!

3. Luftfilter trocknen lassen.
Luftfilter in umgekehrter Reihenfolge einbauen.

Kraftstofffilter

/\ Achtung!

Gerat nie ohne Kraftstofffilter betreiben. Schwere Motor-
schaden kénnen die Folge sein.

1. Tankdeckel vollstandig herausnehmen.

2. Vorhandenen Treibstoff in einen geeigneten Behal-
ter entleeren.

3. Mit einem Drahthaken Filter aus Tank ziehen.
Filter mit einer Drehungsbewegung abziehen.
Filter ersetzen.

Vergasereinstellung

Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt.

Ziindkerze (BC 225 L, Bild 7) (BC 225 B, Bild 4)

Ziindkerzenelektrodenabstand = 0,635 mm [0.025"].

1. Ziindkerze mit Drehmoment 12-15 Nm anziehen.
2. Ziindkerzenstecker auf Ziindkerze aufsetzen.

Fadenschnurmesser scharfen

1. Schneidmesser vom Schutzschild 16sen.

2. Schneidmesser in einem Schraubstock befestigen
und mit einer Flachfeile scharfen.
Nur in eine Richtung feilen
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Lagerung

B Vor einer langeren Lagerung (liber den Winter) den
Benzintank entleeren

B Benzintank nur im Freien entleeren

W Motor vor der Lagerung auskiihlen lassen

1. Kraftstofftank entleeren.

2. Motor starten und im Leerlauf laufen lassen bis er
stoppt.

3. Motor abkiihlen lassen.
4. Ziindkerze mit einem Zlindkerzenschlissel I6sen.

5. Einen Teeldffel 2-Ta__kt-0| in den Brennraum fiillen.
Zum Verteilen des Ols im Inneren des Motors das
Starterseil mehrmals langsam ziehen.

6. Zindkerze wieder einsetzen.
7. Gerat grindlich reinigen und warten.
8. Gerat an einem kihlen, trockenen Ort lagern.

/\ Achtung!

Gerat nicht vor offenen Flammen oder Hitzequellen la-
gern - Brand- oder Explosionsgefahr!
Achtung!

A Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewahren,

in denen Benzinddmpfe mit offenem Feuer

oder Funken in Bertihrung kommen kénnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraftstofftank
frei von Mahgut, Benzin, Ol halten.

Wiederinbetriebnahme

1. Ziindkerze entfernen.

2. Starterseil schnell durchziehen, um verbleibendes Ol
aus der Brennkammer zu entfernen.

Ziindkerze reinigen, Elektrodenabstand iiberprtifen.
Ziindkerze wieder einbauen, bei Bedarf ersetzen.
Gerat zum Einsatz vorbereiten.

Tank mit der richtigen Kraftstoff-Olmischung (25:1)
auffillen.

I

Hilfe bei Storungen
Stérung Hilfe
Motor startet B Falscher Startverlauf, Bedie-
nicht nungsanleitung beachten
B Zindkerze sowie Luft- und
Kraftstofffilter reinigen
Motor startet, B Hebel auf RUN setzen.
aber lduft nicht " - .
weiter Ziindkerze reinigen / einstel-
len oder ersetzen
Filter reinigen oder ersetzen
Motor startet, Hebel auf RUN setzen
aber lauft ) "
nicht mit voller Filter reinigen oder ersetzen
Leistung
Motor lauft B Zindkerze reinigen / einstel-
sprunghaft len oder ersetzen
UbermaRigviel | M  richtige  Treibstoffmischung
Rauch verwenden (Verhéltnis 25:1)

Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben wer-
den konnen miissen in einer autorisierten Fachwerkstatt
behoben werden.

Entsorgung
Ausgediente Gerdte nicht iiber
den Hausmiill entsorgen!
|

Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

469545_a
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EG-Konformitatserklarung

D

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der
harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt
Motorsense
Seriennummer
(52302305

Typ
BC225L
BC 225B

Schallleistungspegel
gemessen / garantiert
EN ISO 3744

BC225L 98/113 dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

Garantie

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EG-Richtlinien
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/88/EG

Konformitatsbewertung
2000 /14/EG
Anhang V

Benannte Stelle

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Germany

Bevollméchtigter
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonisierte Normen
EN ISO 11806
EN 1SO 14982
EN 1SO 22867
EN 1SO 22868

Kétz, 2014-12-15

ey Hagere:

Wolfgang Hergeth, Managing Director

D

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fiir Man-
gelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

B Sachgemaler Behandlung des Gerates
B Beachtung der Bedienungsanleitung
B Verwendung von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

B Reparaturversuchen am Gerat

B Technischen Verdnderungen am Gerat

B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung (z. B. ge-
werblicher oder kommunaler Nutzung)

B | ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind
B Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
B \Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Méangelanspriiche des
Kaufers gegentiber dem Verkaufer unberiihrt.

17
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Introduction

Read this documentation before starting up the machine.

This is a precondition for safe working and flawless

operation.

B Observe the safety warnings in this documentation and
on the machine.

B This documentation is a permanent integral part of the
product described and must be passed on to the new
owner if the machine is sold.

Explanation of symbols

A Caution!

Following these safety warnings carefully can prevent
personal injury and/or material damage.

@ Special instructions for greater ease of understand-
ing and improved handling.

Meaning of symbols on the machine

Caution!

Read the instruction manual

Wear safety goggles, safety helmet, ear
defenders

Wear gloves

Wear safety shoes

Only operate the equipment with cutting
strings.

Danger due to ejected objects

The distance between the device and
other persons must be at least 15 m.

BC 225 L: Blades not permitted!

@k O0GCOCIHEH

Intended use

This device is intended for trimming and mowing lawns on
private premises.

Using this device for any other or additional purpose is con-
sidered contrary to its intended use.

A Caution!

The device must not be used commercially.

Safety instructions

B The machine may only be used in perfect technical con-
dition.

B Only work when there is adequate daylight or artificial
lighting

B The machine must not be operated with different cutting
tools or attachments.

B Wear appropriate working clothes:
Long trousers, sturdy footwear, gloves

Safety helmet, safety goggles, ear defenders

Always ensure stability when working.

The machine must not be operated if the operator is un-
der the influence of alcohol, drugs or medication.

Always operate the machine with both hands.
Keep the handles dry and clean.

Keep body and clothing away from cutting parts.
Keep third parties away from the danger area.

Remove foreign bodies from the working area.

Always keep the guard, string head and engine free of
mowing debris

When leaving the machine:

Switch off the engine.
Wait until the cutting parts have come to a standstill.

B Do not leave the machine unattended.

m Never allow children or untrained persons to operate
or service the machine. There may be local regulations
regarding minimum age requirements for operating the
machine.

B Accident prevention regulations must be observed.

B The user is responsible for accidents involving other
persons and their property.
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/\ Caution!

During extended periods of use the vibrations can cause disorders of the blood vessels or nervous systems of the fingers,
hands and wrists. You may experience parts of your body going numb, twinges, pains or changes in the skin. If such

symptoms arise, please consult your doctor!

Safety and protective equipment

& Caution!

Safety and protective equipment must not be disabled — Risk of injury!.

Emergency Stop

In the event of an emergency, swith the ignition switch to

“STOP".

Specification

Stone impact guard

Protects the operator from ejected objects. The integrated

cutter shortens the cutting string to the permissible length.

BC 225 L BC 225B
Motor type Air-cooled 2-stroke engine Air-cooled 2-stroke engine
Cylinder capacity 25cm® 25cm®
Power: 0,7 kW 0,7 kW
Dry weight (EN ISO 11806) 7,1kg 5,5 kg
Sound power level ISO 22868 113 dB(A) K=3,0dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)
Sound pressure level ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Vibration 1ISO 22867 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
Cutting string width 41cm 41cm
Cutting string diameter 2mm 2.4 mm
Cutting width, cutting blade - 25¢cm
Grip L-handle “Bike” grip
Ignition Electronic Electronic
Spark plug L8RTC L8RTC
Drive train Centrifugal clutch Centrifugal clutch
Max. engine speed 10,000 r.p.m. 10,000 r.p.m.
Engine idle speed 2,800 r.p.m. 2,800 r.p.m.
Tool speed 7,000 r.p.m. 7,000 r.p.m.

469545_a
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BC 225 L assembly

Parts overview (Fig. 1)

BC 225 B assembly

Parts overview (Fig. 1)

1 String head

1 String head

2 Driver 2 Drive shaft

3 Guard 3 Guard

4 ,Bike" grip 4 “Bike” grip

5 Lever, see Starting the engine 5 Lever, see Starting the engine

& Caution!

The machine must not be operated before assembly

work has been completed.

Mounting the L grip (BC 225 L) (Fig. 2)
1. Place the rubber sleeve over the support bar.

2. Screw together the lower half of the grip and the top
half above the rubber sleeve using the four Allen
SCrews.

Mounting the guard (BC 225 L) (Fig. 3)

1. Fix cover and mounting sleeve with the center hexa-
gon socket screw on the stem and tighten.

2. Screw protection cover with the remaining two hexa-
gon socket screws

Mounting the string head (BC 225 L) (Fig. 4)

1. Hold the driver disc with your hand.

2. Screw the string head onto the guide pin.
Caution: Left-hand thread.

A Caution!

The machine must not be operated before assembly
work has been completed.

»Bike“ grip (Fig. 2) (Fig. 3)
1. Place the rubber sleeve over the support bar.

2. Screw together the lower brace and the grip holder
over the rubber sleeve using the four Allen screws.

3. Place the grip rod into the grip holder.

4. Fasten the upper brace onto the grip holder using the
four Allen screws.

Mounting the cutting blade (Fig. 5)

1. Place the drive plate onto the guide pin on the drive
shaft.

2. Place the cutting blade onto the drive plate so that the
hole in the cutting blade is positioned precisely on the
guide circle on the drive plate.

3. Push the flange onto the cutting blade so that the flat
side faces the cutting blade.

4. Fit the fan washer.

5. Secure the clamping nut onto the guide pin. To do
this, insert the Allen key into the relevant holes and
tighten using the spark plug wrench provided. Cauti-
on: left-hand thread!

6. Secure the nut with the cotter pin.

Mounting the guard (Fig. 6)

1. Fix protection cap with medium screw on the hand-
lebar.

2. Protective cover with the remaining two hex screws
and hex nuts tighten.

Mounting the string head (Fig. 7)
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Place the drive plate onto the guide pin on the drive
shaft.

To lock, insert the Allen key into the hole in the dri-
ver disc.

Screw the string head onto the guide pin.
Caution: left-hand thread!

Adjusting the shoulder strap (Fig. 1)

1.
2.
3.

Push the shoulder strap over your left shoulder.
Hook the locking hooks into the eyelet (1-6).

Check the length of the shoulder strap by making

a number of swinging movements without switching
on the engine.

The string head or cutting blade must move parallel
to the ground.

A Caution!

Always use the shoulder strap when working with

the device.
Only hook up the shoulder strap once the engine is
started and idling.

Fuel and consumables

Safety instructions

Warning!

Petrol is highly flammable - Fire hazard!

B Ensure that no fuel leaks from the engine, tank or fuel

lines.

® Only mix and store petrol in approved containers.
B Do not use any fuel mixture that has been stored for

more than 90 days.

| Only refuel outdoors.

W Do not smoke while refuelling.

B Do not open the fuel cap while the engine is running
or hot.

B Exchange the tank or fuel cap if damaged.

W Always keep the fuel cap firmly closed.

H Only empty the fuel tank outdoors.

B [f petrol has spilled out:

Do not start the engine.

Avoid ignition attempts.

Clean the machine.

Allow leftover fuel to evaporate

Preparing a fuel mixture

@ Only use fuel in a ratio of 25:1.

Pour petrol and a branded 2-stroke oil into a suitable
container in accordance with the table.

2. Mix both parts th oroughly.

Table of fuel mixing ratios

Mixing procedure Petrol Mixing oil
25 parts petrol: 11 40 ml
1 part mixing oil 3 120 ml
2-stroke mixing oil

51 200 ml

Starting the BC 225 L and BC 225 B

A Caution!

Always carry out a visual inspection before starting up
the machine.

W Before use, ensure that all screws, nuts and bolts on the

device are securely fastened

B The machine must not be operated with loose, damaged

or worn cutting equipment and/or fixing components

B Replace damaged or worn parts with genuine spa-

re parts.

B Always operate the trimmer with the guard.
B Always observe the operating instructions provided by

the manufacturer of the engine.

B Observe local regulations regarding operating times.

Starting the engine

A Warning!

Never run the engine indoors. Toxic fumes!

Before start-up, shorten the cutting string to 13 cm
to avoid overloading the engine.

469545_a
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Choke settings:

|| cHoke [+] run

Note the following for a cold start of the

BC 225 L and BC 225 B:
1. Place the strimmer flat on the ground away from
any other objects.

2. Ensure that the cutting tool is not in contact with any
objects or the ground.

3. Ensure that it is stable.

4. Hold the device with your left hand. With your right
hand, grip the starter cord.

5. Do not stand or kneel on the support.
| Always pull the starter cord straight out. Never allow it

to snap back abruptly.
Starting the BC 225 L

BC 225 L cold start (Fig. 5) (Fig. 6)

51 | ,Start" - ,Stop” ignition

5-2 | Throttle lock

5-3 | Gas lever

6-1 | Airfilter shroud

6-2 | Petrol tank

6-3 | ,Choke" - ,Run*ignition flap

6-4 | Primer (cold-start diaphragm pump)

6-5 | Starter cord

Set the ignition switch to the “Start” position.
Press and hold the throttle lock, press the throttle.
Set the choke to the “CHOKE” position.

Press the cold start membrane pump 10 times.

Pull out the starter cord 3 or 4 times until the engine
starts up (ignites) audibly for a brief time.
Pull the cord briskly with uniform force.

Once the engine has started: set the choke to “RUN".
7. Pull out the starter cord until the engine starts.
8. If the engine does not start, repeat steps 1 to 7.

ok~ N -

BC 225 L warm start (Fig. 5) (Fig. 6)
1. Set the ignition switch to the “Start” position.

2. Set the choke to ,RUN*. Pull the starter cord - the en-
gine will start.

B Engine does not start:

Set the choke to the “RUN” position.
Pull the starter cord 5 times.

B [f the engine still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with the gas
lever pressed down.

@ Refer to the “Troubleshooting” chapter.

Switch off the engine (Fig. 5)
1. Release the gas lever and let the engine idle.
2. Set the ignition switch to “STOP”".

A Caution!

The engine and cutting parts will continue to run-on after
switching off - risk of injury!

Starting the BC 225 B
BC 225 B cold start (Fig. 8) (Fig. 9)

8-1 | ,Start" - ,Stop” ignition
8-2 | ,Lock-Off* switch

8-3 | Throttle lock

8-4 | Gas lever

9-1 | Airfilter shroud
9-2 | Petrol tank
9-3 | ,Choke" - ,Run“ignition flap

9-4 | Primer (cold-start diaphragm pump)
9-5 | Starter cord

1. Set the ignition switch to the “Start” position.
2. Lock the gas lever:
Press and hold the throttle lock
Press and hold the throttle
Press and hold the ,Lock off* switch
Release the throttle
The throttle runs at full throttle.
Release the ,Lock off* switch.
3. Set the choke to the “CHOKE” position.

4. Press the cold start membrane pump 10 times.

5. Pull out the starter cord 2 or 3 times until the engine
starts (ignites) audibly for a brief time.
Pull the cord briskly with uniform force.

6. Once the engine has started: set the choke to “RUN".
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7. Pull out the starter cord until the engine starts.
8. Ifthe engine does not start, repeat steps 1to 7.

BC 225 B warm-start (Fig. 8) (Fig. 9)

1. Set the ignition switch to the “Start” position.

2. Set the choke to the ,RUN" position.

3. Pull the starter cord quickly a maximum of 6 times -

the engine will start. Keep the gas lever pressed down
fully until the engine runs smoothly.

B Engine does not start:

Set the choke to the “RUN” position.
Pull the starter cord 5 times.

B [f the engine still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with the gas
lever pressed down.

@ Refer to the “Troubleshooting” chapter.

Switching off the BC 225 B engine (Fig. 8)
4. Release the throttle and allow the engine to idle.
5. Switch the ignition to ,STOP*.

A Caution!

The engine and cutting tools continue to run on after
being switched off - risk of injury!

Instructions for use

Always let the engine run in the upper speed range during
trimming and cutting.

Safety instructions

A Caution!

Observe the safety warnings in this documentation and
on the machine.

B Persons who are not familiar with the trimmer should
practise handling it with the engine switched off

Wear appropriate working clothes

Always ensure stability when working.

Always operate the machine with both hands.

Keep body and clothing away from cutting parts.

Keep third parties away from the danger area.

Never hold the string head higher than knee level when
the device is in operation.

Do not spray the unit with water and protect against rain
and humidity.

B When mowing on sloping ground, always stand downhill
of the cutting device.

B Never work on a slippery hillside or slope.

B Never use the device in the vicinity of highly flammable
liquids or gases — Risk of fire and/or explosion!

B After contact with a foreign object:
Switch off the engine.

Examine the device for damage.

Lengthening the cutting string

1. Let the engine run at full throttle and tap the string
head on the ground.
The cutting string will be extended automatically.

@ The blade on the safety shield shortens the cutting
string to the permissible length.

Cleaning the guard

1. Switch off the device.

2. Carefully remove mowing debris with a screwdriver or
similar tool.

@ Clean the guard regularly to prevent the shaft tube
from overheating.

Trimming

1. Examine the terrain and determine the desired cut-
ting height.

2. Guide and hold the string head at the desired height.

3. Swing the device from side to side in a sweeping,
scythe-like motion.

4. Always keep the string head parallel with the ground.

Close trimming

1. Hold the device so that it is tilted forward at a slight
angle and moves just above the ground.

2. Always trim away from your body.

Trimming along fences and foundations

A Caution!

Do not come into contact with solid structures — Danger
of recoil!

1. Move the unit slowly and carefully without allowing the
cutting string to hit any obstacles.

469545_a
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Trimming around tree trunks

1. Guide the device slowly and carefully around tree
trunks, ensuring that the cutting string does not touch
the tree bark.

2. Mow from left to right around tree trunks.

3. Cutgrass and weeds with the tip of the string and
keep the string head tilted slightly forwards.

@ Trimming along stone walls, foundations and tree
leads to increased string wear.

Mowing
1. Tilt the string head to the right at an angle of 30 degrees.
2. Move the handgrip to the desired position.

A Caution!

Remove foreign objects from the working area.
Risk of injury / damage to property from ejected foreign
objects.

Mowing with the cutting blade

When mowing with the cutting blade, the cutting blade
should be guided in a curving horizontal motion from one
side to the other.

& Caution!

Before using the cutting blade, observe the following ad-
ditional instructions:

B Use the shoulder strap.

B Check the safety hood and cutting blade for correct
installation.

B Wear protective clothing and eye protection.

Do not use weed cutter blades for cutting brush-
wood and young trees!

A Caution!

Only use original cutting knives and accessories!

Non-original parts can cause injuries and device mal-
functions!

Avoiding recoil

AN

Caution!
Danger of recoil / risk of injury!

Do not use the cutting blade in the vicinity of fixed
obstacles —

Never use blunt cutters and avoid uncontrolled contact
with foreign bodies. Otherwise there will be an increased
risk of the equipment kickback, which could throw the
machine around. As a result the operator could be make
involuntary movements, which could lead to serious
injuries.

Jamming

Dense vegetation, young trees or brushwood can jam the
cutting blade and stop it turning.

B Avoid jamming by noting the direction in which the veg-
etation leans and then cutting from the opposite side.

| |f the cutting blade becomes entangled during cutting:
Switch off the engine immediately.

Hold up the device so that the cutting blade does
not jump or break.

Push the caught material away

Maintenance and care

B Clean the device after every use with a brush and a dry
cloth. Do not use cleaning agents or water.

Air filter

A Caution!

Never operate the device without an air filter. Clean the
air filter regularly. Exchange the filter if damaged.

1. Remove the star screw, take off the cover and take
out the air filter.

2. Clean the air filter with soap and water. Do not use
petrol!

3. Allow the air filter to dry.

4. Install the air filter in reverse sequence.

Fuel filter

A Caution!

Never operate the device without a fuel filter. Severe en-
gine damage may result.

Completely remove the fuel cap.
Empty the remaining fuel into a suitable container.

Pull the filter out of the tank with a wire hook.

©® N o o

Remove the filter with a twisting motion.
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9. Exchange the filter.

Carburettor adjustment

The carburettor is optimally adjusted at the factory.Spark
plug (BC 225 L, Fig. 7) (BC 225 B, Fig. 4)

Spark plug gap = 0.635 mm [0.025"].
10. Tighten the spark plug with a torque of 12-15 Nm.

11. Push the spark plug connector onto the spark plug.

Sharpening the string cutter blade
1. Remove the cutting blade from the guard.

2. Clamp the cutting blade in a vice and sharpen it with
a flat file.
File in one direction only.

Storage

B Empty the fuel tank before long periods of storage
(over the winter)

B Only empty the fuel tank outdoors
B Allow the engine to cool down before storage

1. Empty the fuel tank.
Start the engine and let it idle until it stops.
Let the engine cool down.

Loosen the spark plug with a spark plug socket.

o B~ W N

Pour a teaspoon of 2-stroke oil into the combustion
chamber. Pull the starter cord slowly several times to
distribute the oil in the interior of the engine.

6. Insert the spark plug again.
7. Thoroughly clean and service the device.

8. Store the device in a cool dry place.

A Caution!

Do not store the machine in the vicinity of naked flames
or heat sources — Risk of fire and/or explosion!

A Caution! Fire hazard!

Do not store fuelled machine in buildings where the
petrol fumes might come into contact with naked flames
or sparks!

Keep the area around the engine, exhaust, battery case
and fuel tank clear of grass cuttings, petrol and oil.

Recommissioning

1. Remove the spark plug.

2. Quickly pull the starter cord to remove leftover oil from
the combustion chamber.

Clean the spark plug, check the electrode distance.
Re-install the spark plug, replace if necessary.

Prepare the device for operation.

o o B~ oW

Fill the tank with the correct fuel/oil mixture (25:1).

Troubleshooting

Problem Correction

Engine doesnot | ®  Incorrect starting procedure,

start observe the operating instruc-
tions.
m  Clean the spark plug and the
air and fuel filters.
Engine starts B Set the lever to RUN.

but does not

continue to run Clean / adjust or replace the

spark plug.
Clean or exchange the filter.
Set the lever to RUN.

Engine starts

but does not

run with full Clean or exchange the filter.
performance

Motor runs B Clean / adjust or replace the

spasmodically spark plug.

Excessive m  Use the correct fuel mixture

smoke (ratio 25:1).

Faults that cannot be corrected with the help of this table
must be rectified in an authorized, specialist workshop.

Disposal
ﬁ Machines that are no longer
required must not be disposed of
|

with household waste!

Packaging, machine and accessories are manufactured
using recyclable materials and must be disposed of
accordingly.

469545_a
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EC DECLARATION OF CONFORMITTY

GB

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU
guidelines, EU safety standards, and the product-specific standards..

Product Manufacturer Executive Officer
Trimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Model EU directives Harmonised standards
BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806
BC225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN ISO 22868

Sound power level Conformity evaluation

measured / guaranteed 2000 /14/EG

EN SO 3744 Anhang V

BC225L 98/113dB(A)

BC225B 105/109 dB(A)
Notified body Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety ) s
GmbH 7/7 J
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kdln
Germany

Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair
or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the
legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly
B The operating instructions have been followed
B Genuine replacement parts have been used

The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear

B The equipment has been tampered with
B Technical modifications have been made

B The equipment was not used for its intended purpose (for
example, used for commercial or communal applications)

W Wear parts identified by a border | XXX XXX (X) pn the spare parts list

B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.
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Inleiding

B Lees de documentatie door voor het in gebruik nemen.
Dit is een voorwaarde voor een veilig arbeiden en een
storingsvrij gebruik.

B Houd rekening met de veiligheids- en de waarschuwingsaanwij-
zingen uit deze documentatie en op de machine.

B Deze documentatie is een permanent onderdeel van
het beschreven product en moet bij een eventuele ver-
koop aan de koper worden overhandigd.

Verklaring symbolen

A Opgelet!

Het nauwgezet opvolgen van deze waarschuwingen kan
lichamelijk letsel en/of materiéle schade vermijden.

@ Speciale aanwijzingen voor een grotere duidelijk-
heid en gebruik.

Betekenis van de symbolen op de machine

-

Opgelet!

Lees de handleiding

Draag een beschermbril, een helm en
gehoorbescherming

Draag handschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Apparaat uitsluitend met snijdraad
bedienen

Gevaar door naar buiten geslingerde
voorwerpen

De afstand tussen de machine en der-
den moet minstens 15 m bedragen

BC 225 L: Messen verboden! .

@k r0GOOI:!

Gebruik conform de bestemming

Deze machine is bestemd voor het trimmen en het maaien
van een gazon thuis.

Elk ander, daar buiten liggend gebruik geldt als niet con-
form de bestemming.

A Opgelet!
De machine mag niet industrieel worden gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen

B Gebruik de machine alleen in technisch perfecte toestand

B Alleen bij voldoende daglicht of kunstmatige verlichting
werken

B De machine mag niet worden gebruikt met andere sni-
jdgereedschappen of aanbouwapparaten

B Geschikte werkkledij dragen:
Lange broek, vaste schoenen, handschoenen

Helm, beschermbril, gehoorbescherming

B Let bij het werken op een zekere stand

B De machine niet bedienen onder invioed van alcohol,
drugs of medicatie

B De machine steeds met beide handen bedienen
B De greep droog en zuiver houden

B Het lichaam en de kleding van het snijdmechanisme
verwijderd houden

B Derden uit de gevaarlijke omgeving houden
B Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen

B De beschermplaat, de draadkop en de motor steeds vrij
houden van maairesten

B Bjj het verlaten van de machine:
Motor uitschakelen

Wachten tot de snijgarnituur stilstaat
B De machine niet zonder toezicht achterlaten

B Nooit toestaan dat kinderen of niet geinstrueerde persoon de
machine gebruiken of onderhouden. De plaatselijke bestem-
mingen kunnen een minimale leeftijd opleggen voor het be-
dienen van de machine.

B De voorschriften voor ongevallenpreventie in acht nemen

B De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen met andere
personen en hun eigendommen
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A Let op!

Bij langere werken kan het door trillingen tot storingen aan bloedvaten of van het zenuwsysteem aan vingers, handen
of polsen komen. Slapende lichaamsdelen, steken, pijn of huidveranderingen kunnen optreden. Wanneer een van deze
symptomen optreedt, laat u dan door een arts onderzoeken.

Veiligheids- en bescherminrichtingen

A Opgelet!

De veiligheids- en beschermingsinrichtingen mogen niet buiten werking worden gezet - Gevaar op letsels!.

Noodstop

Plaats in noodgevallen de ontstekingsschakelaar op

Steenslag-beschermingsplaat

Beschermt de gebruiker tegen weggeslingerde voorwer-

"STOP". pen. Het geintegreerde mes kort het snijddraad in tot op
de toegelaten lengte.
Specificatie
BC 225 L BC 225 B
Motortype Luchtgekoelde 2-tact motor Luchtgekoelde 2-tact motor
Inhoud 25cm? 25cm?
Vermogen: 0,7 kW 0,7 kW
Droog gewicht 7,1kg 55kg
Inhoud brandstoftank 113 dB(A) K=3,0dB (A) 109 dB(A) K= 3,0 dB (A)
Geluidsvermogen ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)

Geluidsniveau ISO 22868

6,2 m/s? K=1,5 m/s?

3 m/s?K=1,5 m/s?

Trillingen ISO 22867

<7,5 m/s?onzekerheid K 2,25 m/s?

< 7,5 m/s?onzekerheid K 2,25 m/s?

Snijbreedte snijdraad

41cm

41cm

Diameter snijdraad 2mm 2,4 mm

Snijdbreedte snijdblad - 25¢cm

Greep L-greep "Bike"-greep

Ontsteking elektronisch elektronisch

Bougie L8RTC L8RTC

Aandrijving Vliegende kracht-koppeling Vliegende kracht-koppeling
Toerental motor max. 10000 U/min 10000 U/min

Toerental motor stationair 2800 U/min 2800 U/min

Toerental gereedschap 7000 U/min 7000 U/min

469545_a
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Montage BC 225 L Montage BC 225 B
Deeloverzicht (Afb. 1) Deeloverzicht (Afb. 1)

1 Draadkop 1 Draadkop

2 Meenemer 2 Aandrijfas

3 Beschermkap 3 Beschermkap

4 L,Loop“ greep 4 “Bike” fietsgreep

5 Handgreep, zie Motor starten 5 Handgreep, zie Motor starten

A Opgelet!

De machine mag alleen na volledig monteren worden
gebruikt.

L-greep (BC 225 L) monteren (afbeelding 2)

1. Rubbermanchet over duwboom leggen.

2. Met de vier inbusbouten het onderste deel van de
greep en het bovenste deel van de greep over de rub-
bermanchet vastschroeven.

Beschermkap monteren (BC 225 L) (afbeelding 3)

1. Fix hoes en bevestigingshuls met het centrum inbus-
schroef op de steel en draai.

2. Schroef beschermkap met de resterende twee inbus-
bouten.

Draadkop monteren (BC 225 L) (afbeelding 4)

1. Meenemerschijf met de hand vasthouden.

2. Draadkop op de geleidingsdoorn schroeven.
Opgelet: linkse draad!

A Opgelet!

De machine mag alleen na volledig monteren worden
gebruikt.

»Bike* fietshandgreep (afbeelding 2) (afbeelding 3)

1. Rubbermanchet over duwboom leggen.

2. Met de vier inbusbouten het onderste deel van de
greep en het bovenste deel van de greep over de rub-
bermanchet vastschroeven.

Greepstang in de greephouder leggen.

Met de vier inbusbouten de bovenste klem op de
greephouder bevestigen.

Snijmes monteren (afbeelding 5)

1. Meenemerschijf op de geleidingsdoorn van de aan-
drijfas steken.

2. Snijmes zo op de meenemerschijf leggen, dat de bo-
ring van het snijmes precies op de geleidingskring
van de meenemerschijf ligt.

3. De flens zo op het snijmes steken, dat de viakke zijde
naar het snijmes wijst.

4. Waaierschijf erop steken.

Bevestigingsmoer op de geleidingsdoorn vast-
schroeven. Daarvoor de zeskantsleutel in de daar-
voor bestemde boringen steken en met bougiesleutel
vastdraaien. De bougiesleutel is bij levering inbegre-
pen. Opgelet: linkse draad!

6. De moer met de splitpen (5-8) borgen.

Beschermkap monteren (afbeelding 6)

1. Fix beschermkap met medium schroef op het stuur.

2. Beschermhoes met de resterende twee zes-
kantschroeven en zeskantmoeren vastdraaien.

Draadkop monteren (afbeelding 7)

1. Meenemerschijf op de geleidingsdoorn van de aan-
drijfas steken.
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2. Voor de vergrendeling de zeskantsleutel in de boring

van de meenemerschijf steken.

3. Draadkop op de geleidingsdoorn steken.

Opgelet: linkse draad!

Schoudergordel instellen (afbeelding 1)

1.

De schoudergordel over de linkerschouder brengen.

2. De sluithaak in het oog inhaken.

3. De lengte van de schoudergordel met enkele zwaai-

bewegingen controleren, zonderde motor te starten.
De draadsnijdkop of de snijdmessen moeten evenwij-
dig met de bodem lopen.

A Opgelet!

Tijdens het werken steeds de schoudergordel gebruiken.
De schoudergrordel pas na het starten van de motor, bij
onbelast lopen, inhaken.

Brandstof en bedrijfsmiddelen

Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Benzine is in hoge mate ontvlambaar - Brandgevaar!

| Controleer dat er geen brandstof uit de motor, tank of

brandstofleidingen lekt

B Benzine alleen in daartoe voorziene reservoirs mengen

en bewaren

B Geen brandstofmengsel gebruiken, dat langer dan
90 dagen werd opgeslagen

B Tank alleen in open lucht

B Rook niet tijdens het tanken

B Open de tankdop niet bij een lopende of een warme motor

B Vervang een beschadigde tank of tankdop

B Tankdeksel altijd goed afsluiten

B De benzinetank alleen in open lucht legen

B Sluit de tankdop steeds goedindien er benzine lekte:

Motor niet starten
Startpogingen vermijden
Machine reinigen

Resterende brandstof laten verdampen

Brandstofmengsels aanmaken

@ Slechts brandstof gebruiken met een mengverhou-
ding van 25:1.

1. De benzine en de 2-tact merkolie in een geschikt re-

servoir conform de tabel gieten.

2. Beide delen grondig mengen.

Tabel voor brandstof-mengverhoudingen

Mengproces Benzine | Mengolie
25 delen benzine: 11 40 ml
1 deel mengo!le 3] 120ml
2-tact mengolie

51 200 ml

BC 225 L en BC 225 B in bedrijf nemen

A Opgelet!

Voer voor het in gebruik nemen steeds een visuele con-

trole door.

B Controleer voor het gebruik of alle schroeven, moeren
en bouten aan het apparaat goed vastzitten

B Met losse, beschadigde of versleten snijwerk en/of be-
vestigingsdelen mag het apparaat niet worden gebruikt

B Beschadigde of versleten onderdelen vervangen met
originele reserveonderdelen

B De motor steeds gebruiken met beschermplaat

B Houd steeds rekening met de meegeleverde handlei-
ding van de motorfabrikant

B Rekening houden met landspecifieke bepalingen voor
de gebruiksuren
Motor starten

A Waarschuwing!
De motor nooit in afgesloten ruimtes laten lopen.
Gevaar op vergiftiging!

Snijdkoorden voor het starten inkorten tot op 13 cm,
om de motor niet te overbelasten.
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Startklepstanden:

|| cHoke [+] run

Bij koude start van BC 225 L en BC 225 B in
acht nemen:

1. Trimmer vlak en zonder hindernissen op de bo-
dem leggen

2. Erop letten dat het snijgereedschap geen voorwer-
pen en ook de bodem niet aanraakt

3. Stabiele stand innemen

4. Het apparaat met de linkerhand vasthouden. Met de
rechterhand de startkabel vasthouden.

5. Niet op de duwboom staan of knielen

B Startkabel er altijd recht uittrekken. Niet abrupt laten
terugschieten

BC 225 L in bedrijf nemen
BC 225 L koude start (afbeelding 5) (afbeelding 6)

5-1 | Contactschakelaar ,start" - ,stop*

5-2 | Gashendelblokkering

5-3 | Gashefboom

6-1 | Afdekking luchtfilter

6-2 | Benzinetank

6-3 | Startklep “choke" - “run”

6-4 | Choke (membraanpomp koude start)

6-5 | Startkabel

1. De onstekingsschakelaar in de stand “start” plaatsen.

2. Gashendelblokkering indrukken en ingedrukt houden,
gashendel indrukken.

De startklep in de stand “CHOKE” plaatsen.
Koudestart-membraanpomp 10x indrukken.

5. Startkabel 3-4 keer recht eruit trekken, totdat de mo-
tor hoorbaar kortstondig start (ontsteekt).
Let op een gelijkmatig, snel trekken.

6. Na het starten van de motor: De startklep op “RUN”
zetten.

7. Startkabel eruit trekken totdat de motor start.

8. Wanneer de motor niet start, stappen 1 tot 7 herhalen.

BC 225 L Warme start (afbeelding 5) (afbeelding 6)
1. De onstekingsschakelaar in de stand “start” plaatsen.

2. Startklep op “RUN” zetten. Startkabel trekken — de
motor slaat aan.

B De motor springt niet aan:

De startklep in de stand “start” plaatsen
Startkabel 5x trekken

B De motor springt nog niet aan:

5 minuten wachten en aansluitend nogmaals pro-
beren met doorgedrukte gashefboom

Rekening houden met de hoofdstuk “Hulp bij sto-
ringen”.

Motor uitschakelen (afbeelding 5)
1. De gashefboom lossen en de motor in vrijloop laten lopen.
2. De onstekingsschakelaar in de stand “STOP” zetten.

A Opgelet!

Motor en snijgarnituur lopen na het uitschakelen na -
Gevaar voor letsel!

BC 225 B in bedrijf nemen
BC 225 B koude start (afbeelding 8) (afbeelding 9)

8-1 | Contactschakelaar ,start" - ,stop*

8-2 | “Lock-off* schakelaar

8-3 | Gashendelblokkering

8-4 | Gashefboom

9-1 | Afdekking luchffilter

9-2 | Benzinetank

9-3 | Startklep “choke” - “run”

9-4 | Choke (membraanpomp koude start)

9-5 | Startkabel

1. De onstekingsschakelaar in de stand “start” plaatsen.
2. De gashefboom vast zetten:
Gashendelblokkering indrukken en ingedrukt
houden
Gashendel indrukken en ingedrukt houden
“Lock off” schakelaar indrukken en ingedrukt
houden
Gashendel loslaten
De gashendel vergrendelt op volgas.
“Lock off” schakelaar loslaten.
3. De startklep in de stand “CHOKE” plaatsen.

4. Koudestart-membraanpomp (10-4) 10x indrukken.
5. Startkabel 3-4 keer recht eruit trekken, totdat de mo-

tor hoorbaar kortstondig start (ontsteekt).
Let op een gelijkmatig, snel trekken.

6. Na het starten van de motor: De startklep op “RUN”
zetten.

7. Startkabel eruit trekken totdat de motor start.
8. Wanneer de motor niet start, stappen 1 tot 7 herhalen.
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BC 225 B Warme start (afbeelding 8) (afbeelding 9)

1. De onstekingsschakelaar in de stand “start” plaatsen.
2. Startklep op “RUN" zetten.

3. Startkabel trekken — de motor slaat aan.

Gashendel volledig ingedrukt houden totdat de mo-
tor rustig draait.

B De motor springt niet aan:

De startklep in de stand “start” plaatsen
Startkabel 5x trekken

B De motor springt nog niet aan:

5 minuten wachten en aansluitend nogmaals pro-
beren met doorgedrukte gashefboom

Rekening houden met de hoofdstuk “Hulp bij sto-
ringen”.

BC 225 B Motor uitschakelen (afbeelding 9)
4. Gashendel loslaten en motor stationair laten draaien.

5. Contactschakelaar op “STOP” schakelen.

A Opgelet!

Motor en snijgarnituur lopen na het uitschakelen na -
Gevaar voor letsel!

Gebruikshandleiding

De motor tijdens het timmen en het snijden steeds laten
lopen in het bovenste toerentalgebied

Veiligheidsaanwijzingen

A Opgelet!

Hou rekening met de veiligheids- en waarschuwingsaan-
wijzingen uit deze documentatie en op de machine.

W Personen die niet vertrouwd zijn met de trimmer zouden
de omgang ermee eerst bij uitgeschakelde motor
moeten oefenen

Draag aangepaste werkkledij
Let bij het werken op een veilige stand
Bedien de machine steeds met beide handen

Hou lichaam en kledij verwijderd van het snijdmecha-
nisme

Derden uit de buurt van de gevarenzone houden

Hou derden verwijderd uit de gevaarlijke omgevingde
snijdkop nooit hoger dan kniehoogte houden als de ma-
chine in bedrijf is

B Apparaat niet met water afspuiten en tegen regen en
vocht beschermen

B Bij hangmaaiwerkzaamheden steeds onder de snijdma-
chine staan

® Nooit op een gladde, glibberige heuvel of helling werken

B De machine nooit in de nabijheid van licht ontviambare
vloeistoffen of gassen gebruiken - Gevaar op explosies
en/of brand!

B Na contact met een vreemd voorwerp:
Motor uitschakelen
De machine controleren op schade
Verlengen snijddraad

1. De motor volgas laten lopen en de draadkop tegen de
bodem drukken.
De snijdraad wordt automatisch verlengd.

Het mes aan de beschermplaat kort de snijdraad in
op de toegestane lengte.
Beschermplaat reinigen
1. De machine uitschakelen.
2. Maairesten met een schroevendraaier of iets derge-
lijks voorzichtig verwijderen.

De beschermplaat regelmatig reinigen, om over-
verhitten van de schachtbuis te vermijden.
Trimmen

1. Het terrein bekijken en de gewenste snijdhoogte vast-
leggen.

2. De draadkop op de gewenste hoogte brengen en
houden.

3. De machine in een sikkelvormige beweging van de
ene zijde naar de andere bewegen.

4. Ervoor zorgen dat de draadkop steeds parallel met
de bodem blijft.

Laag trimmen

1. De machine met een lichte helling naar voor voeren,
zodat ze zich net boven de bodem beweegt.

2. Steeds trimmen van het lichaam weg.
Trimmen aan omheiningen en funderingen
A Opgelet!
Raak geen vaste gebouwen - Terugslaggevaar!

1. Het apparaat langzaam en voorzichtig rijden, zonder
dat de snijdraad tegen hindernissen te laten stoten.

469545_a

32



ALKO

Trimmen rond boomstammen

1. De machine voorzichtig en traag rond boomstammen
voeren, zodat de snijddraad de boomschors niet raakt.

2. Van links naar rechts rond de boomstam maaien.

3. Gras en onkruid met de punt van de draad bewerken,
en de draadkop licht naar voor hellen.

@ Trimmen aan stenen muren, funderingen, bomen
leidt tot een hogere slijtage van de draad.

Maaien

1. De snijdkop onder een hoek van 30 graden naar
rechts hellen.

2. De handgreep in de gewenste stand brengen.

A Opgelet!

Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen.

Gevaar op letsels/schade aan vorowerpen door wegge-
slingerde vreemde voorwerpen.

Maaien met de snijdmessen

Bij het maaien met het snijdmes wordt het snijdmes in een
horizontale, boogvormige beweging van de ene zijde naar
de andere gebracht.

A Opgelet!

Bij gebruik van het snijdmes bovendien op het volgende
letten:

B Draaggordel gebruiken

B Controleren of beschermkap en snijblad correct ge-
monteerd zijn.

B Beschermkledij en oogbescherming dragen

Geen onkruid-snijdmes gebruiken voor het snijden
van struiken en jonge bomen!

A Let op!
Uitsluitend originele snijdmessen en toebehoor gebruiken!

Niet originele delen kunnen tot verwondingen en functie-
storingen aan het toestel leiden!

Vermijden van terugslag

A Opgelet!

Snijdmessen niet gebruiken in de buurt van vaste
hindernissen - Terugslaggevaar / Gevaar op letsels!

Klem zitten

Dichte vegetatie, jonge bomen of struikgewas, kunnen het
snijdblad blokkeren en tot stilstand brengen.

B Vermjd blokkeren door te kijken in welke richting het
struikgewas neigt, en het in de tegengestelde richting
te snijden.

B |ndien het snijdblad bij het snijden vastloopt
De motor meteen utischakelen

De machine omhoog houden, zodat het snijdblad
niet springt of breekt

Vast zittend materiaal van de snede wegstoten

Onderhoud en verzorging

B Reinig het apparaat na ieder gebruik met een borstel
en een droge doek. Gebruik geen reinigingsmiddel of
water.

Luchtfilter

A Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder luchtfilter. Het luchtffilter
regelmatig reinigen. Een beschadigd luchffilter vervan-
gen.

1. Sterschroef verwijderen, deksel afnemen en het lucht-
filter afnemen.

2. Het luchtfilter reinigen met zeep en water. Gebruik
geen benzine!

3. Laat het luchtfilter drogen.

4. Bouw het luchffilter in omgekeerde volgorde in.

Brandstoffilter

A Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder brandstoffilter. Dit kan
leiden tot zware schade aan de motor.

1. Tankdeksel volledig uitnemen.

2. De aanwezige brandstof in een geschikt reservoir
gieten.

Met een draadhaak het filter uit de tank nemen.

4. Hetfilter met een draaibeweging afnemen.

5. Filter vervangen.

Instelling carburator

De carburator is van in de fabriek optimaal ingesteld.
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Bougie (BC 225 L, afbeelding 7) (BC 225 B, afbeelding 4)
Elektrodenafstand = 0,635 mm [0.025"].

1. De bougie aanspannen met een moment van
12-15 Nm.

2. De bougiestekker op de bougie plaatsen.

De draadmessen slijpen
1. De snijdmessen losmaken van de beschermplaat.

2. De snijdmessen in een bankschroef bevestigen en
slijpen met een viakke vijl.
Vijl slechts in één richting.

Opslag

B In geval van een langere opslag (tijdens de winter) de
benzinetank legen

De benzinetank alleen in open lucht legen

De motor voor de opslag laten afkoelen

N

Brandstoftank ledigen.
De motor starten en on, belast laten draaien tot hij stopt.
De motor laten afkoelen.

De bougie met een bougiesleutel losdraaien.

o > LN

Een theelepel 2-tact olie in de ontbrandingsruimte gie-
ten. Om de olie te evrdelen over de binnenruimte van
de motor meerdere keren traag trekken aan de start-
koord.

6. De boudie terug plaatsen.
7. De machine grondig reinigen en onderhouden.
8. De machine op en droge, koele plaats opslaan.

A Opgelet!

De motor niet voor open vuur of warmtebronnen opslaan
- Gevaar op brand en explosies!

A Let op! Brandgevaar!

Getankte machine niet in gebouwen bewaren, waarin
benzinedampen met open vuur of vonken in aanraking
zouden kunnen komen!

De zone rond motor, uitlaat, batterijkast, brandstoftank
vrij van maalgoed, benzine, olie houden .

Terug in bedrijf nemen

1. Bougie verwijderen.

2. Het startkoord snel doortrekken, om resterende olie
uit de verbrandingskamer te vewijderen.

Bougie reinigen, elektrodenafstand controleren.
Bougie weer inbouwen, indien nodig vervangen.

De machine gebruiksklaar maken.

o o B~ oW

De tank met het juiste mengsel brandstof-olie
(25: 1) vullen.

Hulp bij storingen

Storing Oplossing

Motor start niet | m

Onjuiste startprocedure,
gebruiksaanwijzing lezen.

B Bougie en lucht- en
brandstoffilter reinigen.
Motor start, B Zet de hefboom op RUN.
maar loopt niet . - )
verder Bougie reinigen, instellen of

vervangen.
Filter reinigen of vervangen.
Zet de hefboom op RUN.

Motor start, maar

loopt niet met vol
P Filter reinigen of vervangen.

vermogen
Motor loops B Bougie reinigen, instellen of
sprongsgewijs vervangen.

Overdreven veel | ®
rook

Het juiste brandstofmengsel
gebruiken (verhouding 25:1).

Storingen die niet met behulp van deze tabel kunnen wor-
den verholpen, moeten door een erkende werkplaats wor-
den verholpen.

Afvoer
ﬁ Versleten machines niet
afvoeren via het huisvuil!
[

De verpakking, de machine en de accessoires zijn
samengesteld uit recycleerbaar materiaal, en moeten
dienovereenkomstig worden afgevoerd.

469545_a

34



ALKO

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

NL

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Trimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806
BC 225B 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Geluidsniveau

gemeten / gegarandeerd 2000 /14/EG

EN SO 3744 Anhang V

BC225L 98/113dB(A)

BC225B 105/109 dB(A)
Aangemelde instantie
TUV Rheinland Product Safety
GmbH
Am Grauen Stein
51105 Koln
Germany

Garantie

Conformiteitsbeoordeling

Kotz, 2014-12-15
ey Hagere:

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor
garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald

door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij:

B correcte behandeling van het apparaat
B inachtneming van de bedieningshandleiding
W gebruik van originele reserveonderdelen

Uitgesloten van de garantie zijn:
B |akschade die is veroorzaakt door normale slijftage

De garantie vervalt bij:

B pogingen tot reparatie van het apparaat
B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk
gebruik)

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [ XXX XXX (X
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur of de
bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken

van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Introduction

B Lire la totalité de la présente documentation avant la
mise en service. Ceci constitue une condition préalable
indispensable pour un travail sdr et un maniement facile.

B Observer les instructions de sécurité et les avertissements
figurant dans cette documentation et sur le matériel.

W Cette documentation fait partie en permanence du produit
décrit et doit étre remise a I'acheteur lors de la vente.

Explication des signes
/\ Attention !

Le respect scrupuleux des recommandations peut
prévenir les dommages corporels et/ou matériels.

@ Instructions spéciales facilitant la compréhension
et la manipulation.

Signification des symboles apposés sur le matériel

] Attention !

Lire les instructions d'entretien

D’

Porter des lunettes et un casque de
protection, ainsi que des protections
auditives

)

-
‘-

Porter des gants

Porter des chaussures de sécurité

Utiliser le matériel avec le fil coupant
uniquement.

Risque de projections

Les tiers doivent se tenir & au moins
15 m du matériel

BC 225 L: Lame interdite !

@k >0

Utilisation conforme aux dispositions

Ce matériel sert a tailler et & tondre les pelouses des particuliers.

Toute autre application est considérée comme non
conforme aux dispositions.

/\ Attention !

Ce matériel ne peut pas faire l'objet d'une utilisation
industrielle.

Instructions de sécurité

| Nutiliser que des appareils techniquementimpeccables.

B Ne travailler qu'en présence d’'une lumiére du jour ou
d'un éclairage artificiel suffisants

B Ce matériel ne doit pas étre utilisé avec d'autres outils
de coupe ou composants.

B Porter une tenue vestimentaire adaptée :
pantalons longs, chaussures fermées, gants

lunettes et casque de protection, protections auditives
B \Veiller a pouvair travailler en toute sécurité

B Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence de I'alcool,
de drogues ou de médicaments.

B Tenir en permanence le matériel @ deux mains.
B Faire en sorte que les poignées restent séches et propres.

B Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du
dispositif de coupe.

B Tenir les tiers & distance de la zone de travail.

B Eliminer tout corps étranger de la zone de travail.

B Faire en sorte que I'écran de protection, la téte a fil et le
moteur soient toujours exempts de résidus d'herbe

B Lors de 'arrét du matériel :

Arréter le moteur

Attendre I'arrét complet du dispositif de coupe

B Ne pas laisser le matériel sans surveillance

B Ni les enfants ni les personnes ne connaissant pas le
mode d'emploi ne sont autorisés a utiliser ou & entretenir
la machine. Des dispositions locales peuvent régir 'age
minimum de ['utilisateur.

W Respecter les prescriptions de prévention des accidents

B | utilisateur est responsable des accidents avec d'autres
personnes et les biens matériels de ces dernieres
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/\ Attention !

Pour des travaux de plus longue durée, les vibrations produites risquent de perturber les vaisseaux sanguins ou le
systéme nerveux des doigts, mains ou poignets. Apparition éventuelle d’engourdissements de membres du corps, de
douleurs lancinantes, de douleurs ou daltérations de la peau. En cas de tels symptémes, soumettez-vous a un examen

médical !

Equipements de protection et de sécurité

/\ Attention !

Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité ou de protection. Risque de blessures !

Arrét d'urgence

En cas d'urgence, positionner le contact d'allumage sur

STOP.

Spécification

Ecran de protection contre les projections de pierre

raccourcit le fil coupant a la longueur autorisée.

Protege lutilisateur des projections. La lame intégrée

BC225L

BC 225 B

Type de moteur

Moteur 2 cycles refroidi a I'air

Moteur 2 cycles refroidi a I'air

Cylindrée 25cm?® 25cm?

Puissance : 0,7 kW 0,7 kW

Poids a sec 7,1kg 5,5 kg

Capacité en carburant 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0 dB (A)
Niveau sonore ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)

Niveau sonore conforme a la directive
ISO 22868

6,2 m/s* K=1,5 m/s?

3m/s?K=1,5m/s?

Vibration conforme a la directive ISO 22867

< 7,5 mis?incertitude K 2,25 m/s?

<7,5 mis?incertitude K 2,25 m/s?

Largeur de coupe fil coupant

41cm

41cm

Diametre du fil coupant 2mm 2,4 mm

Largeur de coupe de la lame 25¢cm

Poignée Poignée L Poignée « Bike »
Allumage électronique électronique

Bougie d'allumage L8RTC L8RTC

Entrainement Embrayage centrifuge Embrayage centrifuge
Régime max. du moteur 10000 tr/min 10000 tr/min

Régime du moteur a vide 2800 tr/min 2800 tr/min

Vitesse de rotation outil 7000 tr/min 7000 tr/min

469545_a
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Montage BC 225 L Montage BC 225 B
Vue d’ensemble des piéces (fig. 1) Vue d’ensemble des piéces (fig. 1)
1 Téte afil 1 Téte afil
2 Entraineur 2 Arbre d‘entrainement
3 Capot protecteur 3 Capot protecteur
4 Poignée de vélo « Loop » 4 Poignée « Bike »
5 Poignée, voir Démarrer le moteur 5 Poignée, voir Démarrer le moteur

/\ Attention !
L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois le montage

entierement terminé.
Montage de la poignée L (BC 225 L) (fig. 2)

1. Positionner la manchette en caoutchouc sur
le mancheron.

2. Alaide des quatre vis a six pans creux, visser la
partie inférieure et la partie supérieure de la poignée
sur la manchette en caoutchouc.

Montage du capot protecteur (BC 225 L) (fig. 3)

1. Fixer le couvercle et manchon de montage avec le
centre a six pans creux vis sur la tige et serrer.

2. Visser capot de protection avec les deux vis a six
pans creux restants.

Montage de la téte a fil (BC 225 L) (fig. 4)

1. Maintenir le disque entraineur avec la main.

2. Visser la téte a fil sur le mandrin de guidage.
Attention : filet a gauche !

/\ Attention !
L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois le montage

entierement terminé.
Poignée de vélo « Bike» (fig. 2) (fig. 3)

1. Positionner la manchette en caoutchouc sur
le mancheron.

2. Alaide des quatre vis a 6 pans creux, fixer les
crochets inférieurs et le support sur la manchette en
caoutchouc.

Positionner la barre de maintien dans le support.
4. ATaide des quatre vis a 6 pans creux, fixer les
crochets supérieurs sur le support.

Montage de la lame de coupe (fig. 5)

1. Installer le disque entraineur sur le mandrin de gui-
dage de I'arbre d’entrainement.

2. Installer la lame de coupe sur le disque entraineur
de sorte que son orifice se trouve précisément sur le
circuit de guidage du disque.

3. Positionner la bride sur la lame de coupe de sorte que
la partie plate se retrouve face a la lame.

Installer la rondelle a dents.

Visser I'écrou de fixation sur le mandrin de guidage.
Pour ce faire, insérer la clé a six pans dans les
orifices prévus a cet effet et serrer a 'aide de la clé
a bougie comprise dans la livraison. Attention : filet
agauche !

6. Fixer I'écrou avec la goupille.

Montage du capot protecteur (fig. 6)

1. Fixer capuchon de protection avec la vis support sur
le guidon.

2. Housse de protection avec les deux vis a téte
hexagonale et les écrous restants hexagonales serrer.
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Montage de la téte a fil (fig. 7)

1. Installer le disque entraineur sur le mandrin de guida-
ge de l‘arbre d'entrainement.

2. Insérer la clé a six pans dans l'orifice du disque
entraineur pour le blocage.

3. Visser la téte a fil sur le mandrin de guidage.
Attention : filet a gauche !

Réglage de la bandouliére (fig. 1)

1. Positionner délicatement la bandouliére sur 'épaule
gauche.

2. Accrocher les crochets de verrouillage dans les oeillets.

3. Vérifier la longueur de la courroie par quelques
balancements sans mettre le moteur en marche.
La téte a fil ou la lame de coupe doivent étre a la
paralléle du sol.

A Attention !

Toujours se servir de la bandouliere pendant ['utilisation
du matériel.

Accrocher la bandouliére dés le démarrage du moteur,
pendant qu'il tourne a vide.

Carburant et consommables

Instructions de sécurité

Avertissement !

L'essence est fortement inflammable : risque d'incendie !
B Vérifier 'absence de fuite de carburant au niveau du
moteur, du réservoir ou des conduites de carburant.
B Ne mélanger et ne conserver I'essence que dans les
réservoirs prévus a cet effet

B N'utiliser aucun mélange de carburant ayant été stocké
plus de 90 jours

| Ne faire le plein qu’en extérieur

B Ne pas fumer en faisant le plein

B Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir si le moteur est
en marche ou chaud

B Remplacer le réservoir ou le bouchon du réservoir
endommagé

W Fermer le couvercle du réservoir toujours fermement
Ne vider le réservoir a essence qu'a l'air libre
B Side I'essence a coulé :

Ne pas démarrer le moteur

Eviter toute tentative d’allumage

Nettoyer I'appareil

Laisser le carburant résiduel s'évaporer

Mettre au point un mélange de carburant

E] Nutiliser du carburant que dans des proportions de 25:1.

1. Placer I'essence et I'huile 2 cycles dans un récipient
approprié conformément au tableau.

2. Mélanger soigneusement les deux composants.

Tableau des rapports de mélanges de carburant

Déroulement du mélange Essence | Mélange
d'huile
25 volumes d'essence : 11 40 ml
1 Yolume de melange d'huile 3 120 ml
Mélange d'huile 2 cycles
51 200 ml
Mise en service de BC 225 L et
de BC 225 B
/\ Attention !

Un contréle visuel doit toujours étre effectué avant la
mise en service.

B Avant utilisation, vérifier le serrage de toutes les vis, des
écrous et des boulons sur I'appareil

B Ne pas utiliser I'appareil si le mécanisme de coupe et/ou
les éléments de fixation sont desserrés, endommagés
ou usés

B Remplacer les piéces usées ou endommageées par des
piéces de rechange d’origine

B Nutiliser la débroussailleuse qu'avec un écran de protection

B Respecter toujours le mode d'emploi fourni par le
fabricant

B Respecter les dispositions spécifiques locales pour les
temps de fonctionnement

Démarrer le moteur

A Avertissement !

Ne jamais laisser le moteur en marche dans des espaces
fermés. Danger d'intoxication !

Avant de démarrer, raccourcir le fil coupanta 13 cm
afin de ne pas surcharger le moteur.

469545_a
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Etapes des commandes de démarrage :

|| cHoke [+] run

Points a respecter lors du démarrage a froid de

BC225Letde BC225B:
1. Placer la débroussailleuse sur un sol plan et sans
obstacles.

2. Veiller a ce que l'outil de coupe ne touche ni des
objets ni le sol.

3. Veiller a étre bien en équilibre.

4. Maintenir le dispositif de la main gauche. Saisir le
cordon de démarrage de la main droite.

5. Ne pas se tenir ou s'agenouiller sur le mancheron.

B Toujours tirer le cordon de démarrage en position droite.
Ne pas le laisser revenir brusquemment en place.

Mise en service de BC 225 L
Démarrage a froid BC 225 L (fig. 5) (fig. 6)

5-1 | Contact d‘allumage « Start » - « Stop »

5-2 | Blocage de l'accélérateur

5-3 | Accélérateur

6-1 | Couvercle du filtre a air

6-2 | Réservoir d'essence

6-3 | Commande de démarrage « Choke » - « Run »

6-4 | Amorce (pompe a diaphragme pour démarrage
a froid)

6-5 | Cordon de démarrage

1. Positionner le contact d’allumage sur Start.

2. Actionner et maintenir le blocage de I'accélérateur,
actionner 'accélérateur.

Positionner la commande de démarrage sur CHOKE.

Actionner 10x la pompe @ membrane de démarrage
a froid.

5. Tirer le cordon de démarrage 3 ou 4 fois en position
droite jusqu’a ce que le moteur démarre brievement
de maniére audible (allumage).

Veiller a ce que le rythme soit rapide et régulier.

6. Une fois le moteur démarré : Placer la commande de
démarrage sur RUN.

7. Tirer le cordon de démarrage jusqu’a ce que le
moteur démarre.

8. Sile moteur ne démarre pas, répéter les étapes 1a 7.

Démarrage a chaud BC 225 L (fig. 5) (fig. 6)
1. Positionner le contact d’allumage sur Start.

2. Positionner la commande de démarrage sur la
position « RUN ». Tirer le cordon de démarrage - le
moteur démarre.

B Le moteur ne démarre pas :

Positionner la commande de démarrage sur RUN
Tirer 5x sur le cordon de démarrage

B |e moteur ne démarre toujours pas :

Patienter 5 minutes et essayer une nouvelle fois
d’actionner 'accélérateur

@ Consulter le chapitre « Actions d’assistance en cas
de pannes ».

Arréter le moteur (fig. 5)
3. Relacher l'accélérateur et laisser le moteur toumer a vide.
4. Positionner le contact d’allumage sur STOP.

/\ Attention !

Le moteur et le dispositif de coupe continuent de tourner
apres avoir été arrétés - risque de blessures !

Mise en service de BC 225 B
Démarrage a froid BC 225 B (fig. 8) (fig. 9)

8-1 | Contact d'allumage « Start » - « Stop »
8-2 | Interrupteur « Lock-off »

8-3 | Blocage de l'accélérateur

8-4 | Accélérateur

9-1 | Couvercle du filtre a air

9-2 | Réservoir d'essence

9-3 | Commande de démarrage « Choke » - « Run »
9-4 | Amorce (pompe a diaphragme pour démarrage
a froid)

9-5 | Cordon de démarrage

1. Positionner le contact d'allumage sur Start.

2. Positionner 'accélérateur :

Actionner et maintenir le blocage de 'accélérateur
Actionner et maintenir 'accélérateur

Actionner et maintenir l'interrupteur « Lock off»
Relacher 'accélérateur

L'accélérateur s'enclenche sur la position pleins gaz.
Relacher l'interrupteur « Lock off ».

3. Positionner la commande de démarrage sur CHOKE.

4. Actionner 10x la pompe a membrane de démarrage
a froid.

5. Tirer le cordon de démarrage 2 ou 3 fois en position
droite jusqu'a ce que le moteur démarre brievement
de maniere audible (allumage).

Veiller a ce que le rythme soit rapide et régulier.

6. Une fois le moteur démarré : Placer la commande de

démarrage sur RUN.

7. Tirer le cordon de démarrage jusqu'a ce que le
moteur démarre.
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8. Sile moteur ne démarre pas, répéter les étapes 1a 7.

Démarrage a chaud BC 225 B (fig. 8) (fig. 9)

1. Positionner le contact d’allumage sur Start.

2. Positionner la commande de démarrage sur la
position « RUN ».

3. Tirer au maximum 6x rapidement sur le cordon
de démarrage - le moteur démarre. Maintenir
I'accélérateur entiérement enfoncé jusqu’a ce que le
moteur tourne régulierement.

B e moteur ne démarre pas :

Positionner la commande de démarrage sur RUN
Tirer 5x sur le cordon de démarrage

B Le moteur ne démarre toujours pas :

Patienter 5 minutes et essayer une nouvelle fois
d’actionner 'accélérateur

@ Consulter le chapitre « Actions d'assistance en cas
de pannes ».

Arréter le moteur BC 225 B (fig. 8)

4. Relacher I'accélérateur et laisser le moteur tourner
a vide.

5. Positionner le contact d’allumage sur « STOP ».

A Attention !

Le moteur et le dispositif de coupe continuent de tourner
apres avoir été arrétés - risque de blessures !

Mode d’emploi

Lors de la taille et de la coupe, laisser toujours le moteur
tourner au régime le plus élevé

Instructions de sécurité

/\ Attention !
Respecter les instructions de sécurité et les avertissements
figurant dans cette documentation et sur le matériel.

B Les personnes qui ne sont pas familiarisées avec
le trimmer doivent d’abord s'exercer au maniement
lorsque le moteur est coupé

Porter une tenue vestimentaire adaptée

Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité

Tenir en permanence le matériel & deux mains

Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du
dispositif de coupe

Tenir les tiers a distance de la zone de travail

Ne jamais tenir la téte a fil au-dessus de la hauteur des
genoux lorsque le matériel est en cours de fonctionnement

B Ne pas arroser le matériel avec de I'eau et le protéger contre
la pluie et 'humidité

B Lorsqu'il s'agit de tondre en hauteur, se tenir toujours
au-dessous du dispositif de coupe

B Ne jamais travailler sur des monticules ou talus
glissants ou dérapants

B Nutiliser jamais le matériel a proximité de liquides ou de gaz
facilement inflammables. Risque d’explosion et/ou d'incendie !

B En cas de contact avec un corps étranger :
Arréter le moteur
Vérifier si le matériel est endommagé

Rallongement du fil coupant

1. Laisser le moteur tourner a pleine vitesse et faire fonc-
tionner la téte a fil par a coups sur le sol.
Le fil coupant est rallongé automatiquement.

La lame située au niveau de I'écran de protection
raccourcit le fil coupant a la longueur autorisée.

Nettoyage de I’écran de protection
1. Arréter le matériel.

2. Eliminer les résidus d’herbe a I'aide d'un tournevis ou
d’un outil équivalent.

Nettoyer régulierement I'écran de protection pour
éviter toute surchauffe du tuyau de la tige.

Taille

1. Etudier le terrain et déterminer la hauteur de coupe
souhaitée.

2. Disposer et maintenir la téte a fil & la hauteur souhaitée.

3. Déplacer avec précaution le matériel de gauche
a droite et de droite & gauche.

4. Faire en sorte que la téte a fil reste & la parallele du sol.
Taille a la base

1. Faire avancer le matériel vers lavant avec une légére
inclinaison de maniere a ce qu'il se déplace pres du sol.

2. Se tenir toujours a bonne distance du dispositif de taille.

Taille des clétures et des fondations

A Attention !

Faire en sorte que le matériel ne touche pas de
constructions. Danger de retour !

1. Manipuler le matériel lentement et avec précaution
en veillant a ce que le fil coupant ne heurte pas les
obstacles.
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Taille autour des troncs d'arbre

1. Manipuler le matériel lentement et avec précaution
autour des troncs d'arbre de maniére a ce que le fil
coupant ne touche pas I'écorce.

Tondre autour des troncs d'arbre de gauche a droite.

Attraper I'herbe et les mauvaises herbes avec la pointe
du fil et incliner Iégérement la téte a fil vers l'avant.

@ La taille de murs en pierre, de fondations et
d'arbres entraine une usure prématurée du fil.

Tonte

1. Incliner la téte a fil vers la droite de 30°.
2. Placer la poignée dans la position souhaitée.

/\ Attention !

Retirer les corps étrangers de la zone de travail.

Risque de dommages corporels/matériels a cause des
projections de corps étrangers.

Tonte a I'aide d'une lame de coupe

En cas de tonte avec une lame de coupe, la lame se
déplace par balayage a I'horizontale et en dessinant un arc.

/\ Attention !

Avant d'utiliser la lame de coupe, respecter les
instructions suivantes :

| Utiliser la courroie de transport

W Verifier que la lame et le capot protecteur sont montés
correctement

B Porter des vétements de protection et une protection
pour les yeux

@ Ne pas utiliser de lames de coupe pour mauvaises
herbes pour la coupe de broussailles et de jeunes
arbres !

A Attention !

N'utiliser que des lames de coupe et des accessoires
originaux !

En effet, des pieces non originales risquent d’étre la
source de dysfonctionnements sur 'appareil !

Prévention de retour

A Attention !

Ne pas utiliser la lame de coupe a proximité d'obstacles.
Danger de retour / risque de blessures !

Coincement

La végétation dense, les jeunes arbres ou les broussailles
peuvent bloquer la lame de coupe et entrainer un arrét du
fonctionnement.

B Eviter tout blocage en observant le sens d'inclinaison
des broussailles et couper a partir du sens opposé

B En cas de coincement de la plaque de découpe lors
de la coupe

Arréter immédiatement le moteur

Maintenir le matériel en hauteur de maniére a ce que
la plaque de coupe ne saute pas ou ne casse pas

Le matériel coincé, déplacé par la coupe

Maintenance et entretien

B Aprés chaque utilisation, nettoyer I'appareil avec une
brosse et un chiffon sec. N'utiliser ni eau ni détergent.

Filtre a air

A Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre & air. Nettoyer
régulierement le filtre & air. Changer le filtre endommageé.

1. Retirer la vis étoile et le couvercle et sortir le filtre a air.

2. Nettoyer le filtre a air avec de I'eau savonneuse.
Ne pas utiliser d'essence !

3. Laisser sécher le filtre a air.
4. Remettre le filtre a air en place en procédant dans
I'ordre inverse.

Filtre a carburant

/\ Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre
a carburant. De graves endommagements du moteur
peuvent en résulter.

1. Retirer complétement le couvercle du réservoir.
2. Vidanger le carburant dans un récipient adapté.

3. Retirer le filtre du réservoir a 'aide d’'un crochet
métallique.

4. Retirer le filtre en le faisant pivoter.

5. Remplacer le filtre.

Réglage du carburateur

Asa sortie d'usine, le carburateur est réglé de maniére optimale.
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Bougie d‘allumage (BC 225 L, fig. 7) (BC 225 B, fig. 4)
Ecart entre les électrodes des bougies d'allumage
= 0,635 mm [0,025].

1. Serrer la bougie d'allumage en lui appliquant un
couple de 12 a 15Nm

2. Mettre en place le connecteur de bougies d'allumage
sur les bougies.

Aiguisage de la lame a fil

1. Désolidariser la lame de I'écran de protection.

2. Fixer lalame dans un étau et aiguiser a l'aide d'une
lime plate. Limer toujours dans la méme direction.

Entreposage

B Avant un stockage prolongé (pendant I'hiver), vider le
réservoir a carburant

B Ne vider le réservoir a carburant qu'a I'air libre
B Laisser le moteur se refroidir avant son stockage

1. Vider le réservoir de carburant.

2. Démarrer le moteur et le laisser tourner a vide jusqu'a
ce qu'il s'arréte.

3. Laisser le moteur refroidir.

4. Desserrer les bougies d’allumage a 'aide d’une clé.

5. Mettre une cuillere a café d’huile 2 cycles dans la
chambre de combustion. Pour distribuer I'huile &
I'intérieur du moteur, tirer lentement sur le cable de
démarrage plusieurs fois de suite.

6. Remettre en place les bougies.
7. Nettoyer soigneusement le matériel et patienter.

8. Stocker le matériel dans un lieu froid et sec.

/\ Attention !

Ne pas entreposer le matériel a proximité de flammes
a lair libre ou de sources de chaleur. Danger d'incendie
ou d'explosion !

A Attention ! Risque d’incendie !

Ne pas stocker une machine contenant du carburant
a lintérieur de batiments ou des vapeurs d'essence
risquent d'entrer en contact de feu ou d‘étincelles !

Veiller & ce que la zone autour du moteur, du tuyau
d‘échappement, de la boite de batterie, du réservoir
a combustible soit exempte de résidus de tonte, de
carburant, d'huile.

Remise en service

1. Retirer les bougies d'allumage.

2. Tirer rapidement et a fond sur le cable de démarrage
afin d'éliminer I'huile de la chambre de combustion.

3. Nettoyer la bougie, contrler I'écart entre les électrodes.

4. Remettre la bougie d'allumage en place, la remplacer
si nécessaire.

5. Préparer ['utilisation du matériel.
6. Remplir le réservoir avec un mélange adapté
carburant / huile (25: 1).

Actions d’assistance en cas de pannes

Panne Reméde

Le moteur ne u
démarre pas

Démarrage incorrect,
respecter le mode d'emploi

B Nettoyer la bougie d‘allumage
ainsi que les filtres a air et
a carburant

Le moteur B Mettre la commande sur RUN
démarre mais ,
Sarréte Nettoyer / régler ou remplacer
la bougie d'allumage
Nettoyer ou remplacer le filtre
Le moteur Mettre la commande sur RUN

démarre mais
ne tourne pas a
plein régime

Nettoyer ou remplacer le filtre

Le moteur tourne | @ Nettoyer / régler ou remplacer

par & coups la bougie d'allumage
Quantité B Utlliser un mélange de
excessive de carburant correct (dans des
fumée proportions de 25:1)

En cas de pannes qui ne peuvent pas étre éliminées
al'aide de ce tableau, il convient de s'adresser a un atelier
spécialisé.

Elimination

z

L'emballage, 'appareil et les accessoires sont
fabriqués avec des matériaux recyclables et doivent
étre éliminés de fagon appropriée.

Ne pas éliminer les appareils
hors d'usage avec les déchets
domestiques !
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DECLARATION DE CONFORMITE CE

F

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exi-

gences des Normes UE harmonisées, des normes de sécurité

Produit Fabricant
Débroussailleuse AL-KO Gerate GmbH
Numéro de série Ichenhauser Str. 14
(52302305 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
Type Directives UE
BC225L 2006/42/EG
BC 225B 2004/108/EG
2000/14/EG
2002/88/EG

Niveau de puissance

sonoremesuré / garanti 2000 /14/EG
EN SO 3744 Anhang V
BC225L 98/113dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)
Organisme notifié
TUV Rheinland Product Safety
GmbH
Am Grauen Stein
51105 KoIn
Germany
Garantie

UE et aux normes spécifiques au produit.

Fondé de pouvoir
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normes harmonisées
EN ISO 11806
EN ISO 14982
EN ISO 22867
EN ISO 22868

Evaluation de conformité

Kotz, 2014-12-15
ey Hagere:

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période
de garantie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de

remplacement. La période de garantie est déterminée selon la |

Notre confirmation de garantie ne s'applique
qu'en cas de :

B traitement correct de I'appareil

B respect du mode d'emploi original

B tilisation de piéces de rechange d'origine

Ne sont pas couverts par la garantie :
W Les détériorations de la peinture dues a une usure normale
B Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des p

oi du pays ou l'appareil a été acheté.

La garantie s'éteint en cas de :

B tentatives de réparation sur 'appareil
B modifications techniques de I'appareil

B d'utiisation non conforme a [l'usage prévu
(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

ieces de rechange | XXX XXX (X

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur

correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec

cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre

revendeur ou au centre de service-apres vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en
garantie Iégales de |'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Introduccién

B Lea completamente la presente documentacion antes
de la puesta en marcha. Ello es requisito para un
trabajo seguro y un manejo sin percances.

B Observe las indicaciones de seguridad y advertencia que se
encuentran en esta documentacion y sobre el aparato.

B La presente documentacion forma parte permanente
del producto descrito y debe entregarse al comprador
junto con aquél en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos
A jAtencion!

Una estricta observacion de estas indicaciones de
advertencia puede evitar dafios personales y materiales.

@ Indicaciones especiales para mejor comprension
y manejo.

Significado de los simbolos colocados en el aparato

jAtencion!

Leer el manual de instrucciones

D =

Llevar gafas protectoras, casco de
seguridad y proteccion para los oidos

3
-

Usar guantes de proteccion

Usar calzado de seguridad

Usar el aparato sélo con el hilo de corte.

Peligro debido a objetos que despedi-
dos por el aire

La distancia entre el aparato y otras
personas debe ser de al menos 15 m

IS 7=

BC 225 L. jCuchilla prohibida!

Utilizacion conforme a lo previsto

Este aparato esta previsto para segar y podar un piso de
césped en el sector privado.

Todo otra utilizacion distinta a éste se considera no
conforme a lo previsto.

A jAtencion!
No esta permitido el uso comercial del aparato.

Indicaciones de seguridad

B Usar el aparato Unicamente cuando éste se encuentre
en perfecto estado técnico.

B Trabajar s6lo con luz diurna suficiente o con iluminacion
artificial

B No esta permitido hacer funcionar el aparato con otras
herramientas de corte o aparatos adosados

B Llevar ropa de trabajo adecuada:

Pantalones largos, calzado firme, guantes

Casco de seguridad, gafas protectoras, proteccion
para los oidos
B Durante el trabajo prestar atencion a estar bien afianzado

No usar el aparato bajo la influencia de alcohol, drogas
0 medicamentos

Manejar el aparato siempre con ambas manos
Mantener las empufiaduras secas y limpias

Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo de corte
Mantener a terceros alejados de la zona de peligro
Quitar los cuerpos extrafios del area de trabajo

Mantener cubierta de proteccién, cabezal portahilo
y motor siempre libres de restos de hierba.

Al dejar de utilizar el aparato:

Apagar el motor

Esperar a que se detenga el accesorio de corte

B No dejar el aparato sin vigilancia

B No permitir nunca el funcionamiento o el mantenimiento de la
maquina a nifios o personas no instruidas. La disposiciones
legales pueden fijar la edad minima del operador del aparato.

B Las normativas de prevencion de accidentes deben ser
cumplidas

B El usuario es responsable de los accidentes con otras
personas y de su propiedad
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/\ iAtencién!

Cuando se trabaja mucho rato, debido a las vibraciones, pueden producirse anomalias en los vasos sanguineos o
en el sistema nervioso en dedos, manos o mufiecas. Es posible que se duerman partes del cuerpo o que aparezcan
la sensacion de punzadas, dolores o modificaciones en la piel. jSi aparecen estos sintomas, sométase a un examen

médico!

Dispositivos de seguridad y proteccion

A jAtencion!

Esta prohibido dejar sin efecto los dispositivos de seguridad y proteccion. jPeligro de lesiones!

Parada de emergencia

Cubierta protectora contra impactos de piedra

En caso de emergencia conmutar el interruptor de  Protege al usuario de objetos despedidos por el aire.

encendido a "STOP".

La cuchilla integrada secciona el hilo de corte a la longitud

permitida.
Especificaciones
BC225L BC 225 B

Tipo de motor Motor de 2 tiempos refrigerado por aire | Motor de 2 tiempos refrigerado por aire
Cilindrada 25cm? 25cm?

Potencia: 0,7 kw 0,7 kw

Peso en seco 7,1kg 55 kg

Capacidad de carga de combustible | 113 dB(A) K = 3,0 dB (A) 109 dB(A) K= 3,0 dB (A)
Nivel de potencia acustica ISO 22868 | 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)

Nivel de intensidad sonora ISO 22868 | 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
Vibracion 1SO 22867 <7,5m/s?inseguridad K 2,25 m/s? <7,5m/s?inseguridad K 2,25 m/s?
Anchura de corte hilo de corte 41cm 41cm

Diametro del hilo de corte 2mm 2,4 mm

Anchura de corte hoja de corte - 25¢cm

Empufiadura Mango-L Manillar "Bike"
Encendido Electrénico Electrénico

Bujia L8RTC L8RTC

Accionamiento Embrague centrifugo Embrague centrifugo
Revoluciones motor max 10000 U/min 10000 U/min
Revoluciones motor ralenti 2800 U/min 2800 U/min
Revoluciones de la herramienta 7000 U/min 7000 U/min
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Montaje BC 225 L

Vista general de los componentes (Fig. 1)

Montaje BC 225 B

Vista general de los componentes (Fig. 1)

1 Cabezal portahilo

1 Cabezal portahilo

Arrastrador

Arbol de accionamiento

Cubierta protectora

Cubierta protectora

Manillar de bicicleta ,Loop*

Manillar “Bike”

oW N

Manipulacién, véase arrancar el motor

oW N

Manipulacion, véase arrancar el motor

/N iAtencion!

El aparato debe usarse Unicamente después de un

montaje completo.

Montar el mango L (BC 225 L) (Fig. 2)
1. Colocar el manguito de goma sobre la barra.

2. Atornillar con los cuatro tornillos allen la mitad de
empufiadura inferior y la mitad de empufiadura
superior sobre el manguito de goma.

Montar la cubierta protectora (BC 260 L) (Fig. 3)

1. Fijar la tapa y el manguito de montaje con el tornillo
hexagonal socket centro en el vastago y apriete.

2. Tornillo de la cubierta de proteccion con los dos tornil-

los hexagonales restantes.

Montar el cabezal portahilo (BC 225 L) (Fig. 4)
1. Sujetar con la mano el disco de arrastre.

2. Atornillar el cabezal portahilo sobre el mandril guia.
Atencion: Rosca a izquierda.

/N iAtencién!

El aparato debe usarse Unicamente después de un
montaje completo.

Manillar ,,Bike* (Fig. 2) (Fig. 3)

1.
2.

Colocar el manguito de goma sobre la barra.

Atornillar con los cuatro tornillos allen la pinza inferior
y el soporte de empufiadura sobre el manguito de
goma.

Colocar la barra de asidero en el soporte de
empufiadura.

Sujetar con los cuatro tornillos allen la pinza superior
sobre el soporte de empufiadura.

Montar la cuchilla de corte (Fig. 5)

1.

6.

Insertar el disco de arrastre sobre el mandril guia del
arbol de accionamiento.

Colocar la cuchilla de corte sobre el disco de arrastre
de tal modo que el agujero de la cuchilla de corte
coincida exactamente en el circulo guia del disco de
arrastre.

Encajar la brida en la cuchilla de corte de tal forma
que el lado plano indique hacia la cuchilla.

Insertar la arandela dentada.

Atornillar firmemente la tuerca de fijacién sobre

el mandril guia. Para ello debera insertar la llave
hexagonal en los agujeros previstos y apretar con
llave para bujias. La llave de bujias forma parte del
suministro. Atencion: jRosca a izquierda!

Asegurar la tuerca con el pasador.

Montaje de la cubierta protectora (Fig. 6)

1.

Fijar tapa de proteccion con tornillo de soporte en el
manillar.

Cubierta protectora con los dos tornillos hexagonales
y las tuercas hexagonales restantes aprietan.
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Montar el cabezal portahilos (Fig. 7)

1.

Insertar el disco de arrastre sobre el mandril de guia
del arbol de accionamiento.

Para el anclaje insertar la llave hexagonal en el
agujero del disco de arrastre.

Enroscar el cabezal portahilos sobre el mandril de
guia.
Atencion: jRosca a izquierda!

Ajuste de la correa para hombro (Fig. 1)

1.

Colocar la correa para hombro encima del hombro
izquierdo.

Enganchar el cierre de carabina en el ojal.

Probar el largo de la correa con algunos movimientos
giratorios sin poner en marcha el motor.

El cabezal portahilo o la cuchilla de corte deben
desplazarse paralelos al piso.

A jAtencion!

Durante el trabajo utilizar siempre la correa para hombro.
Enganchar la correa recién después que arranque el
motor, estando éste en ralenti.

Combustible y material de servicio

Indicaciones de seguridad

jAdvertencia!

jLa gasolina es altamente inflamable - peligro de incendio!

Aseglrese que del motor, depésito o bien de los
conductos de combustible no se derrame gasolina

Mezclar y conservar la gasolina Gnicamente en los
recipientes previstos para ello

No emplear una mezcla combustible que haya estado
almacenada por mas de 90 dias

Repostar tnicamente al aire libre
No fumar al repostar

No abrir el cierre del deposito estando el motor en
marcha o caliente

Reemplazar el depésito o el cierre del mismo si estan
dafiados

Cerrar la tapa del depésito siempre firmemente
Vacie el depésito de gasolina solo al aire libre
Si se derramd gasolina:

No hacer arrancar el motor

Evitar intentos de encendido

Limpiar el aparato

Dejar evaporar el combustible restante

Fabricar la mezcla combustible

E] Emplear sélo combustible en proporcion 25:1.

1. Verter gasolina y aceite de dos tiempos de calidad en
un recipiente adecuado, de acuerdo a la tabla.

2. Mezclar a fondo ambas partes.

Tabla para proporcion de mezcla de combustible

Procedimiento de mezclado Gasolina | Aceite de
mezcla
25 partes de gasolina : 11 40 ml
1 pgﬂe de aceite de mezgla 3 120 ml
Aceite de mezcla de dos tiempos
51 200 ml

Puesta en marchaBC 225 Ly BC 225 B

A jAtencion!

Antes de la puesta en marcha efectuar siempre una

inspeccion visual.

B Antes de usar el aparato prestar atencion que los
tornillos, tuercas y pernos estén firmemente asentados

B Queda prohibido el uso del aparato si existen
mecanismo de corte y/o piezas de fijacidn sueltas,
dafiadas o desgastadas

W Sustituir las piezas dafiadas o desgastadas por piezas
de recambio originales

B Usar la desbrozadora siempre con la cubierta protectora

W Tener en cuenta siempre el manual de instrucciones del
fabricante del motor suministrado junto con éste

B Observar las disposiciones especificas del pais sobre
horarios de operacion

Arrancar el motor

A jAdvertencia!
Nunca hacer funcionar el motor en ambientes cerrados.
iPeligro de intoxicacion!

Acortar el hilo de corte a 13 cm antes de hacer
arrancar el motor, a fin de recargar este ultimo.
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Niveles del cebador:

|| cHoke [+] run

En el arranque en frio de BC 225 L y BC 225 B
tenga en cuenta:

1. Colocar la desbrozadora plana y libre de obstaculos
en el suelo

2. Presta atencion que la herramienta de corte no
toque ningun objeto ni tampoco el suelo

3. Colocarse de forma segura

4. Sujetar el aparato con la mano izquierda. Sujetar el
cordén de arranque con la mano derecha

5. No colocarse de pie ni de rodillas sobre la barra

B Tirar del cordon de arranque siempre recto. No dejar
que se recoja el cordon bruscamente

Puesta en marcha BC 225 L
BC 225 L Arranque en frio (Fig. 5) (Fig. 6)

5-1 | Interruptor de encendido ,Start"- ,Stop*

5-2 | Bloqueo palanca del acelerador

5-3 | Palanca del acelerador

6-1 | Cubierta del filtro de aire

6-2 | Depoésito de gasolina

6-3 | Tapa de arranque ,Choke” - ,Run*

6-4 | Bomba de combustible para arranque en frio

6-5 | Cordon de arranque

1. Llevar el interruptor de encendido a la posicion “Start” .

2. Pulsar y mantener accionado el bloqueo de palanca
de acelerador, pulsar la palanca del acelerador (6-3).

3. Llevar el cebador a la posicién ,CHOKE".
4. Arranque en frio, pulsar 10x la bomba de membrana.

5. Tirar de forma recta el cordon de arranque 3-4 veces
hasta escuchar el motor y que arranca brevemente
(enciende). Prestar atencion de tirar del cordon en
forma uniforme y répida.

6. Una vez que arranc el motor: Llevar el cebador a la
posicion “RUN”.

7. Tirar del cordon de arranque hasta que arranque el motor.

8. Sino arranca el motor, repita los pasos 1 hasta 7.

BC 225 L Arranque en caliente (Fig. 5) (Fig. 6)

1. Llevar el interruptor de encendido a la posicion “Start”.

2. Colocar la tapa de arranque en ,RUN". Tirar del
cordon de arranque - el motor arranca.

B_Fl motor no arranca:

Llevar el interruptor de encendido a la posicion “RUN”
Tirar del cordon de arranque 5x
B Si el motor sigue sin arrancar:

Esperar 5 minutos y a continuacion probar
nuevamente con la palanca del acelerador
presionada a fondo.

@ Tener en cuenta el capitulo “Ayuda en caso de fallos”.

Apagar el motor (Fig. 5)

1. Soltar la palanca del acelerador y dejar funcionar el
motor en ralenti.

2. Conmutar el interruptor de encendido a “STOP”.

A jAtencion!
El motor y el accesorio de corte giran por inercia después
de apagar - jPeligro de lesiones!

Puesta en marcha BC 225 B
BC 225 B Arranque en frio (Fig. 8) (Fig. 9)

8-1 | Interruptor de encendido ,Start" - ,Stop*
8-2 | Interruptor ,Lock-Off*

8-3 | Bloqueo palanca del acelerador

8-4 | Palanca del acelerador

9-1 | Cubierta del filtro de aire

9-2 | Deposito de gasolina

9-3 | Tapa de arranque ,Choke" - ,Run*

9-4 | Bomba de combustible para arranque en frio
9-5 | Cordon de arranque

1. Llevar el interruptor de encendido a la posicion “Start”.

2. Bloguear la palanca del acelerador:

Pulsar y mantener accionado el blogueo de la
palanca del acelerador

Pulsar y mantener la palanca del acelerador
Pulsar y mantener el interruptor ,Lock off

Soltar la palanca del acelerador

La palanca del acelerador encastre a pleno gas.
Soltar el interruptor ,Lock off".

3. Llevar el cebador a la posiciéon ,CHOKE".

4. Armranque en frio, pulsar 10x la bomba de membrana.

5. Tirar de forma recta el cordén de arranque 32 veces
hasta escuchar el motor y que arranca brevemente
(enciende).

Prestar atencion de tirar del corddn en forma uniforme
y rapida.

6. Una vez que arranco el motor: Llevar el cebador a la
posicion “RUN".

7. Tirar del cordon de arranque hasta que arranque el motor.
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8. Sino arranca el motor, repita los pasos 1 hasta 7.

BC 225 B Arranque en caliente (Fig. 8) (Fig. 9)

1. Llevar el interruptor de encendido a la posicion “Start”.

2. Colocar la tapa de arranque en la posicion ,RUN".

3. Tlrar del corddn de arranque 6x de forma rapida
como maximo - el motor arranca. Mantener accionada
la palanca del acelerador a tope hasta que funcione
el motor con normalidad.

B E| motor no arranca:
Llevar el interruptor de encendido a la posicion “RUN”
Tirar del corddn de arranque 5x

B Sj el motor sigue sin arrancar:

Esperar 5 minutos y a continuacién probar
nuevamente con la palanca del acelerador
presionada a fondo.

@ Tener en cuenta el capitulo “Ayuda en caso de fallos”.

BC 225 B Apagar el motor (Fig. 9)

4. Soltar la palanca del acelerador y dejar funcionar el
motor en ralenti.

5. Conmutar el interruptor de encendido a ,STOP*.

/N iAtencién!

El motor y el accesorio de corte contintian funcionando
por inercia después de apagar - jPeligro de lesiones!

Instrucciones de uso

Hacer funcionar el motor siempre en el régimen superior
de revoluciones durante las operaciones de podado y corte

Indicaciones de seguridad

/\ iAtencion!

Observe las indicaciones de seguridad y advertencia que
se encuentran en esta documentacion y sobre el aparato..
W Las personas no familiarizadas con el cortasetos

deberan practicar el manejo con motor apagado
Llevar ropa de trabajo adecuada

Durante el trabajo prestar atencion a estar bien afianzado
Manejar el aparato siempre con ambas manos

Mantener el cuerpo v la ropa alejados del dispositivo de
corte

Mantener a terceros alejados alejados de la zona de peligro

Nunca mantener el cabezal portahilo por encima de la
altura de la rodilla cuando el aparato esté funcionando

B No salpicar el aparato con agua y protegerlo contra la
lluvia y la humedad

B En trabajos de segado en pendiente pararse mas abajo

del dispositivo de corte
M Nunca trabajar en una ladera lisa y resbalosa

B Jamas emplear el aparato en las proximidades de
liquidos 0 gases facimente inflamables - jPeligro de
explosion o incendio!

B Al producirse contacto con un cuerpo extrafio:
Apagar el motor

Revisar si el aparato sufrié dafios

Alargar el hilo de corte

1. Hacer funcionar el motor con el acelerador a fondo
y golpear brevemente el cabezal portahilo contra el
piso. El hilo de corte se prolonga autométicamente.

@ La pantalla protectora del brazo de cuchillas corta
el hilo de corte a la longitud permitida.

Limpieza de la cubierta protectora

1. Apagar el aparato.

2. Quitar con cuidado los restos de césped con la ayuda
de un destornillador o algo similar.

Limpiar regularmente la cubierta protectora, a fin de
evitar un sobrecalentamiento de la barra de mango.

Podar

1. Revisar el terreno y determinar la altura de corte
deseada.

2. Llevar y mantener el cabezal portahilo a la altura
deseada.

3. Girar el aparato de un lado a otro, realizando
movimientos de guadafa.

4. Mantener el cabezal portahilo siempre paralelo al suelo.
Podado bajo

1. Llevar el aparato con una leve inclinacidn hacia
delante, de modo que se mueva ligeramente por
encima del suelo.

2. Podar siempre del cuerpo hacia afuera.

Podar en vallados y cimientos
A jAtencion!
iNo tocar construcciones fijas - peligro de rebote!

1. Guiar el aparato lentamente y con cuidado, sin dejar
que el hilo de corte rebote en obstaculos.
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Podar alrededor de troncos de arboles

1. Conducir el aparato lentamente y con cuidado
alrededor de los troncos, de manera que el hilo de
corte no toque la corteza de arbol.

2. Segar de izquierda a derecha alrededor de troncos
de arboles.

3. Coger césped y malezas con la punta del hilo e inclinar
el cabezal portahilo ligeramente hacia adelante.

@ El podado junto a muros de piedra, cimientos
y arboles lleva a un mayor desgaste del hilo.

Segar

1. Inclinar el cabezal hacia la derecha, en angulo de
30 grados.

2. Llevar la empufiadura a la posicion deseada.

A jAtencion!
Retirar los cuerpos extrafios del area de trabajo.

Peligro de lesiones/dafios materiales debido a cuerpos
extrafios despedidos por el aire.

Segar con la cuchilla de corte

Al segar con la cuchilla de corte, ésta se lleva de un lado
a otro con un movimiento horizontal en forma de arco.

A jAtencion!
Antes de emplear la cuchilla de corte debe prestarse
adicionalmente atencion a:

B Emplear la correa de transporte

m Comprobar el correcto montaje de la cubierta
protectora y la hoja de corte

M Llevar ropa de proteccion y proteccion para los ojos

iNo emplear hojas de corte para maleza para
cortar arbustos o arbolitos!

A jAtencion!
jUtilice sélo cuchillas cortadoras y accesorios originales!

jLas piezas no originales pueden provocar lesiones y
averias de funcionamiento en el aparato!

Evitar rebotes

A jAtencion!
No emplear la cuchilla de corte en las proximidades de
obstaculos fijos - jPeligro de rebotes/peligro de lesiones!

Atascamiento

La vegetacion espesa, é&rboles jovenes y arbustos
o matorrales pueden bloquear la hoja de corte y evitar que
se mueva.

B Evitar los bloqueos comprobando antes en qué
direccion crecen los matorrales y cortando en sentido
opuesto a ella

B Sila hoja de corte queda enredada
Detener de inmediato el motor

Sostener el aparato en la misma altura para que la
hoja de corte no salte ni se parta

Apartar de un empujon el arbusto

Mantenimiento y cuidado

B Limpie el aparato después de cada uso con con cepillo y
un pafio seco. No utilice agua ni productos de limpieza.

Filtro de aire

& jAtencion!

Nunca usar el aparato sin fitro de aire. Limpiar
regularmente el filtro de aire. Reemplazar un filtro dafiado.

1. Quitar el tornillo en estrella, retirar la tapa y extraer el
filtro de aire.

2. Limpiar el filtro de aire con jabdn y agua. jNo emplear
gasolina!

3. Dejar secar el filtro.
4. Colocar el filtro en secuencia inversa.

Filtro de combustible

& jAtencion!

Nunca usar el aparato sin filtro de combustible. Ello
puede provocar dafios en el motor.

1. Quitar completamente la tapa del depdsito.

2. Vaciar el combustible existente en un recipiente
adecuado.

3. Extraer el filtro del depésito con la ayuda de un
gancho de alambre.

4. Sacar el filtro con un movimiento giratorio.
5. Cambiar el filtro.
Ajuste del carburador

El carburador viene dptimamente ajustado de fabrica.
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Bujia (BC 225 L, Fig. 7) (BC 225 B, Fig. 4)
Distancia de los electrodos de la bujia = 0,635 mm [0.025").
1. Apretar la bujia con un par de apriete de 12.a 15 Nm.

2. Colocar el enchufe de la bujia en la misma.

Afilar la cuchilla del cordon de hilo
1. Separar la cuchilla de corte de la cubierta protectora.

2. Sujetar la cuchilla en un tornillo de banco y afilarla
con una lima plana. Limar en una sola direccion.

Almacenamiento

B Antes de almacenar durante un largo periodo (durante
el invierno), vacie el deposito de gasolina

B Vacie el deposito de gasolina sélo al aire libre

B Antes de proceder al almacenamiento, deje que el
motor se enfrie

1. Vaciar el deposito de combustible.

2. Hacer arrancar el motor y dejarlo funcionando en
ralenti hasta que se detenga.

3. Dejar enfriar el motor.
4. Retirar la bujia con una llave para bujias.

5. Verter una cucharadita de aceite de dos tiempos en la
camara de combustion. Tirar lentamente del cordon
de arranque varias veces para distribuir el aceite en
el interior del motor.

6. Colocar nuevamente la bujia.
7. Limpiar a fondo el aparato y esperar.

8. Guardar el aparato en un lugar fresco y seco.

A jAtencion!

iNo almacenar el aparato ante llamas o fuentes de calor
desprotegidas - peligro de incendio o explosion!

A jAtencion! jPeligro de incendio!

iNo guardar la maquina con depdsito en edificios en los
que los vapores de gasolina puedan entrar en contacto
con llamas abiertas o con chipas!

Mantener el area entorno al motor, tubo de escape,
compartimento para pilas y deposito de combustible
exenta de césped cortado, gasolina y aceite.

Reanudacion del servicio

1. Retirar la bujia.

2. Tirar completa y velozmente del cordén de arranque para
eliminar el resto de aceite de la camara de combustion.

3. Limpiar la bujia, comprobar la distancia de los
electrodos.

4. Volver a montar la bujia, sustituirla en caso necesario.
5. Preparar el aparato para su uso.
6. Llenar el depdsito con la mezcla combustible

correcta (25 : 1).

Ayuda en caso de fallos

Fallo Solucion
El motor no B Secuencia de arranque
arranca erréneo, consultar el manual
de instrucciones
B Limpiar la bujia asi como el
filtro de aire y de combustible
El motor B Colocar la palanca en RUN
arranca pero - - .
no continta L|mr§|tar Ila bujia / ajustar o bien
funcionando sustituiria

Limpiar o cambiar el filtro

El motor arranca
pero no funciona
a plena potencia.

Colocar la palanca en RUN

Limpiar o cambiar el filtro

El motor marcha | @ Limpiar la bujia / ajustar o bien

bruscamente sustituirla
Demasiado B Emplear la mezcla combustible
humo correcta (proporcion 25:1)

Los fallos que no se puedan solucionar con la ayuda de
esta tabla, se han de solucionar en un taller especializado
autorizado.

Eliminacion

)¢

iNo eliminar los aparatos en
desuso junto con la basura
doméstica!

Embalaje, aparato y accesorios estan fabricados con
materiales aptos para reciclar y deben eliminarse en
forma correspondiente.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE E

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung, den Anforderungen der
harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produkispezifischen Standards entspricht.

Producto Fabricante Apoderado

Desbrozadora AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numero de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Modelo Directivas CE Normas armonizadas

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Nivel de potencia Evaluacion de conformi-

sonoramedido / garantizado dad

EN ISO 3744 2000 /14/EG

BC225L 98/113dB(A) Anhang V

BC225B 105/109 dB(A)
Organismo notificado Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety ) Sisete.
GmbH 7?7 7
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kéln
Germany

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias seglin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinara
con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia

es valida Unicamente en caso de: La garantia se extingue cuando:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

M utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista (por ejemplo, utilizacion industrial o
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX (X

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor
en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de compra
a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador
frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Introdugao

Leia esta documentacéo antes da colocagdo em funciona-

mento. Isto é precondicdo para um trabalho seguro e

manuseio livre de falhas.

B Observe as instrugdes de seguranga e avisos desta
documentagéo e sobre o aparelho.

B Esta documentagao € parte integrante do produto des-
crito e deve ser conjuntamente entregue ao comprador
na ocasido da venda.

Legenda referente aos simbolos

/\ Atenggo!

Ferimentos e/ou danos materiais podem ser evitados
seguindo-se exatamente as instrucdes destes avisos.

Instrugdes especiais para melhor compreens@o
€ manuseio.

Significado dos simbolos sobre o aparelho

Atengéo!

Ler o manual do usuario

D -

Usar éculos de protegao, capacete
e protetor auditivo.

)

-
-

Usar luvas

Usar sapatos de seguranga

S6 operar o aparelho com fio de ceifa.

Perigo devido a objetos ejetados
do aparelho

Deve-se manter uma distancia de pelo
menos 15 m entre o aparelho e terceiros

BC 225 L: Lamina proibida!

@ 06O/

Uso apropriado

Este aparelho é destinado a aparar e ceifar gramados em
ambito privado.

Um outro uso, que vai além desta aplicagdo, ¢ declarado
inapropriado.

A Atengao!

O aparelho nédo deve ser usado no setor comercial ou
industrial.

Instrugdes de seguranga

B Somente usar o aparelho em perfeito estado técnico
B Trabalhar somente com luz de dia suficiente ou ilumi-
nagao artificial
B O aparelho ndo deve ser operado com outros mecanis-
mos de corte ou aparelhos adicionais
B Usar roupas de trabalho apropriadas:
Calga comprida, sapatos seguros, luvas
Capacete, dculos de protecéo, protetor auditivo
B Ao trabalhar, cuidar para ter uma posicéo segura

B N&o operar o aparelho quando estiver sob influéncia
de alcool, drogas ou medicamentos

B Sempre manusear o aparelho com as duas maos
B Manter os manipulos secos e limpos

B Manter o corpo e as roupas distante do mecanismo
de ceifa

B Manter terceiros longe da area de perigo
B Remover corpos estranhos da érea de trabalho

B Manter o escudo de protecéo, o carretel com fio de
nylon e o motor sempre livres de residuos de ceifa.
M Ao abandonar o aparelho:

Desligar o motor
Aguardar a parada da guarnigéo de corte

B N&o deixar o aparelho sem supervisao

W Jamais permita que criangas ou outras pessoas, que
nao conhecem o manual do usuario, usem ou fagam
a manutengdo da maquina. Leis locais podem determi-
nar a idade minima do operador da maquina.

B Os regulamentos de prevengdo de acidentes devem
ser cumpridos.

B O utilizador € reponsavel por acidentes com outras pes-
soas € a sua propriedade.
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A Atengao!

Em trabalhos prolongados, as vibragdes podem ter efeito prejudicial as artérias ou ao sistema nervoso de dedos, maos
ou punhos. Pode ocorrer que membros possam adormecer, sentir pontadas, dores ou alteragdes na pele. Em caso de
surgirem tais indicios, consultar um médico!

Dispositivos de seguranga e de prote¢ao

A Atengao!

Dispositivos de seguranca e de protegdo ndo devem ser postos fora de funcionamento — perigo de ferimento!

Parada de emergéncia

Em caso de emergéncia, colocar a chave de ignigdo em

"STOP" (parar).

Especificagoes

Escudo protetor contra batidas de pedras

Protege o usuario contra objetos ejetados pela maquina.

A faca integrada corta o fio de ceifa no comprimento per-

mitido.

BC 225L

BC 225B

Tipo de motor

Motor de 2 tempos refrigerado a ar

Motor de 2 tempos refrigerado a ar

Cilindrada 25cm? 25cm?

Poténcia: 0,7 kW 0,7 kW

Peso seco (EN ISO 11806) 7,1kg 5,5kg

Volume do tanque de combustivel | 113 dB(A) K = 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0 dB (A)
Nivel de poténcia sonora SO 22868 | 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)

Nivel de presséo sonora
ISO 22868

6,2 m/s? K=1,5 m/s?

3 m/s? K=1,5 m/s?

Vibragdes SO 22867

<7,5m/s?incerteza K 2,25 m/s?

<7,5m/s?incerteza K 2,25 m/s?

Largura de corte do fio de ceifa 41cm 41cm

Diametro do fio de ceifa 2mm 2,4 mm

Largura de ceifa da lamina - 25¢cm

Manipulo Manipulo L Manipulo "Bike"
Ignicao eletronica eletronica

Vela de ignigéo L8RTC L8RTC

Acionamento Embreagem centrifuga Embreagem centrifuga
Velocidade méax. do motor 10000 RPM 10000 RPM
Velocidade do motor a vazio 2800 RPM 2800 RPM

Velocidade da ferramenta 7000 RPM 7000 RPM

469545_a
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Montagem BC 225 L

Vista geral das pegas (figura 1)

1 Carretel de fio nylon

Arrastador

Cobertura de prote¢éo

Manipulo de bicicleta ,Loop®

oW N

Manipulo, ver Dar partida no motor

A Atengao!

O aparelho apenas deve ser posto a funcionar apds estar
montado completamente.

Montar o manipulo L (BC 225 L) (figura 2)

1. Colocar a guarni¢do de borracha sobre a barra.

2. Com os quatro parafusos com cabega cilindrica
sextavada interna , parafusar a metade inferior do
manipulo e a metade superior do manipulo acima da
guarni¢do de borracha.

Montar a cobertura de prote¢ao (BC 260 L)
(figura 3)

1. Fixe a tampa e manga de montagem com o parafuso
de soquete centro do hexagono na haste e aperte.

2. Parafuso da tampa de protegéo com os dois parafu-
so0s hexagonais.

Montar o carretel de fio de nylon (BC 225 L)
(figura 4)
1. Apertar com a méo o disco do arrastador.

2. Parafusar o carretel de fio de nylon na espiga guia.
Atencao: roscapara a esquerda.

Montagem BC 225 B

Vista geral das pegas (figura 1)

A Atengao!
O aparelho apenas deve ser posto a funcionar apos estar
montado completamente.

Manipulo de bicicleta ,,Bike* (figura 2) (figura 3)

1. Colocar a guarni¢do de borracha sobre a barra.

2. Com os quatro parafusos com cabega cilindrica
sextavada interna, parafusar o grampo inferior e 0
suporte do manipulo acima da guarnigéo de borracha.

3. Colocar a barra do manipulo no suporte.

4. Com os quatro parafusos sextavados internos, fixar o
grampo superior no suporte do manipulo.

Montar a lamina de ceifar (figura 5)

1. Colocar o disco do arrastador na espiga guia do eixo
motriz.

2. Colocar a lamina de ceifar no disco do arrastador
de modo que o orificio da lamina de ceifar fique
exactamente no cicrulo guia do disco do arrastador.

3. Colocar o flange sobre a lamina de ceifar de modo que
0 lado plano fique virado para a lamina de ceifar.

4. Colocar o disco repartido.

5. Parafusar firmemente a porca de aperto sobre 0
pino guia. Para tal, encaixar a chave sextavada na
perfuragdo prevista para isto, e apertar com a chave de
ignicéo. A chave de ignigao esta incluida no material
fornecido. Atengéo: rosca esquerda!

6. Travar a porca com o contrapino.

Montar a cobertura de protecao (figura 6)

1. Fixe a tampa de protegdo com parafuso médio no
guiador.

2. Capa protetora com os dois parafusos sextavados e
porcas sextavadas apertar.

Montar o carretel de fio de nylon (figura 7)

1. Colocar o disco do arrastador na espiga guia do eixo
motriz.

2. Paratravar, colocar a chave sextavada no orificio do
disco do arrastador.

1| Carretel de fio nylon 3. Parafusar o carretel de fio na espiga guia.
2 Eixo motriz Atencéo: rosca esquerda!
3 | Cobertura de protegdo Ajustar o cinto na regido dos ombros (figura 1)
4 | Maniplo de bicicleta “Bike” 1. Passar o cinto de ombros pelo ombro esquerdo.
5 | Manipulo, ver Dar partida no motor 2. Engatar o gancho de fecho no olhal.
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3. Verificar o comprimento do cinto de ombros com alguns
movimentos oscilantes, sem dar partida no motor.
O carretel de fio de ceifar ou a faca de ceifar precisam
mover-se paralelamente ao solo.

A Atencao!

Sempre usar o cinto de ombros durante o trabalho.
Engatar o cinto de ombros s6 depois de dar a partida
no motor.

Combustivel e meios operacionais

Instrugdes de seguranga

Aviso!

A gasolina é altamente inflamavel - perigo de incéndio!

B Certifique-se de que néo haja vazamento de combustivel
no motor, tanque ou mangueiras de combustivel.

B Misturar e guardar gasolina somente em recipientes
previstos para tal

B Nao usar mistura de combustivel que tenha sido
armazenada por mais de 90 dias

B Somente abastecer ao ar livre
B Néo fumar ao abastecer

B N&o abrir a tampa do tanque com o motor quente ou
funcionando

B Estando o tanque ou a sua tampa danificada(o),
troque-a(o)

W Sempre fechar bem a tampa do tanque
Apenas esvaziar o tanque de gasolina ao ar livre
B Caso houver vazado gasolina:

n&o dar partida no motor

evitar tentativas de ignicao

limpar o aparelho

deixar resquicios de combustivel evaporar

Fazer uma nova mistura de combustivel

E] Somente usar combustivel na proporgao 25:1.

1. Adicionar gasolina e éleo de 2 tempos de qualidade
em um recipiente adequado conforme a tabela.

2. Misturar bem as duas partes.

Tabela de proporgdes de mistura de combustivel

Oleo a ser
misturado

Processo de mistura Gasolina

25 partes de gasolina: 11 40 ml
1 parte de 6leo a ser mlstyrado 3| 120 ml
Oleo de 2 tempos para misturar

51 200 ml

Colocagdo em funcionamento BC 225 L
eBC225B

A Atengao!

Sempre fazer uma inspecao visual antes de colocar em

Servico.

B Antes de usar, verificar a fixagdo correta de todos os
parafusos, porcas e pinos no aparelho

B O aparelho ndo deve ser utilizado estando 0 mecanismo
de corte e/ou elementos de fixagao soltos, danificados
ou desgastados

B Substituir as pecas desgastadas ou danificadas pelas
pecas sobressalentes originais

B Sempre operar a ceifadeira motorizada com o escudo
de protegdo

B Sempre observar 0 manual do usuério do fabricante do
motor fornecido

B Observar as leis nacionais sobre os horarios em que
0 seu uso & permitido

Dar partida no motor

A Aviso!

Jamais deixar o motor funcionar em recintos fechados.
Perigo de intoxicagéo!

@ Antes de dar partida, encurtar o fio de ceifar em
13 cm, a fim de n&o sobrecarregar o motor.

Estagios do afogador:

|| cHoke [+] run

469545_a
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No caso de partida fria do BC 225 L e BC 225 B,
observar:

1. Colocar a ceifadeira motorizada plana e sem obsta-
culos no chéo

2. Observar que ferramenta de corte ndo deve tocar
objetos ou o chdo

3. Apoiar seguramente

4. Segurar o aparelho com a méo esquerda.
Com a mao direita, segurar o corddo de partida

5. Nao ficar em pé ou de joelhos na barra

B Puxar o corddo de partida sempre reto. Nunca puxar
repentinamente

Colocagao em funcionamento BC 225 L

BC 225 L partida fria (figura 5) (figura 6)

Aguardar 5 minutos e tentar novamente com
a alavanca do acelerador no maximo

@ Observar o capitulo “Ajuda em caso de falhas”.

Desligar o motor (figura 5)

1. Soltar a alavanca do acelerador e deixar o motor
rodar a vazio.

2. Colocar a chave de ignicao em “STOP” (parar).

A Atengao!

O motor e a guamicdo de corte seguem rodando por
inércia — perigo de ferimento!

Colocagao em funcionamento BC 225 B

BC 225 B partida fria (figura 8) (figura 9)

8-1 | Chave de igni¢éo ,start’ - ,stop*
8-2 | Chave Locck-Off*

5-1 | Chave de igni¢do ,start" - ,stop”

8-3 | Trava da alavanca do acelerador

5-2 | Trava da alavanca do acelerador

8-4 | Alavanca do acelerador

5-3 | Alavanca do acelerador

9-1 | Cobertura do filtro de ar

6-1 | Cobertura do filtro de ar

9-2 | Tanque de gasolina

6-2 | Tanque de gasolina

9-3 | Afogador ,Choke" - ,Run*

6-3 | Afogador ,Choke” - ,Run*

6-4 | Partida a frio (bomba de membrana para
partida fria)

9-4 | Partida a frio (bomba de membrana para
partida fria)
9-5 | Cord&o da partida

6-5 | Cordéo da partida

1. Posicionar a chave de ignicdo em “Start”.

2. Premir e manter premida a trava da alavanca do ace-
lerador, premir a alavanca do acelerador.

3. Posicionar o afogador em “CHOKE”.
4. Premir a bomba de membrana para partida fria 10x.

5. Puxar o corddo de partida 3-4 vezes reto até que se
ouga o motor dar partida rapidamente (igni¢éo).
Tentar sempre puxar forte e uniformemente.

6. Apos a partida do motor: posicionar o afogador em “RUN".
7. Puxar o corddo de partida até que o motor arranque.
8. Se o motor n&o arrancar, repetir os passos 1a 7.

BC 225 L Partida a quente (figura 5) (figura 6)
1. Posicionar a chave de ignicdo em “Start”.
2. Colocar o afogador em ,RUN*. Puxar o cordéo de
partida - 0 motor arranca.
B Motor ndo da partida:
Posicionar o afogador em “RUN”
Puxar o cordao de partida 5x
B Se o motor ndo der partida novamente:

1. Posicionar a chave de ignicdo em “Start”.
2. Fixar a alavanca do acelerador:
Premir e manter premida a trava da alavanca do
acelerador
Premir e manter premida a alavanca do acele-
rador
Premir e manter premida a chave ,Lock off*
Soltar a alavanca do acelerador
A alavanca do acelerador encaixa com acelera-
céo total.
Soltar a chave ,Lock off*.
3. Posicionar o afogador em “CHOKE”.
4. Premir a bomba de membrana para partida fria (10-4) 10x.
5. Puxar o corddo de partida 2-3 vezes reto até que se
ouga o motor dar partida rapidamente (igni¢&o).
Tentar sempre puxar forte e uniformemente.

6. Apos a partida do motor: posicionar o afogador em
“RUN".

7. Puxar o corddo de partida até que o motor arranque.
8. Se 0 motor ndo arrancar, repetir os passos 1a7.

BC 225 B Partida a quente (figura 8) (figura 9)
1. Posicionar a chave de ignicdo em “Start”.
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2. Posicionar o afogador em ,RUN*.

3. Puxar rapidamente o corddo de arranque no maximo
6 vezes — o motor da partida. Manter a alavanca
do acelerador totalmente premida até que o motor
funcione suavemente.

B Motor nédo dé partida:

Posicionar o afogador em “RUN”
Puxar o corddo de partida 5x
B Se 0 motor ndo der partida novamente:

Aguardar 5 minutos e tentar novamente com
a alavanca do acelerador no maximo

@ Observar o capitulo “Ajuda em caso de falhas”.

BC 225 B Desligar o motor (figura 8)

4. Soltar a alavanca do acelerador e deixar o motor
rodar a vazio.

5. Colocar a chave de ignigado em ,STOP* (parar).

& Atencao!

O motor e a guarnicdo de corte segue rodando por inér-
cia — perigo de ferimento!

Instrugdes de uso

Ao aparar e ceifar grama, sempre deixar o motor rodar no
limite superior da velocidade

Instrugdes de seguranga

& Atencao!

Observe as instrugdes de seguranga e avisos desta
documentag&o e sobre o aparelho.

B Pessoas que ndo estiverem familiarizadas com
0 aparador, deveriam manusea-lo com o0 motor desligado
Usar roupas de trabalho apropriadas

Ao trabalhar, cuidar para ter uma posicéo segura
Sempre manusear o aparelho com as duas maos

Manter o corpo e as roupas distante do mecanismo de
corte

Manter terceiros longe da area de perigo

B Jamais manter o carretel de fio de nylon acima da altura
dos joelhos quando o aparelho estiver em funcionamento

B Nao respingar o aparelho com agua e proteger contra
chuva e umidade

B Durante trabalhos em declives, sempre permanecer
abaixo do dispositivo de corte

B Jamais trabalhe num declive liso, escorregadio ou num
barranco

B Jamais usar o aparelho nas proximidades de liquidos

ou gases facilmente inflamaveis — perigo de explosdo
e/ou de incéndio!

B Apds contato com um corpo estranho:
Desligar o motor

Inspecionar a existéncia de danos no aparelho

Estender o fio de ceifar

1. Deixar o motor rodar em velocidade méxima e tocar
o carretel com fio de nylon no solo.
0 fio sera estendido automaticamente.

Afaca no escudo de protecéo encurta o fio no com-
primento permitido.
Limpar o escudo protetor
1. Desligar o aparelho.
2. Remover cuidadosamente os residuos da ceifa com
uma chave de fenda ou similar.

Limpar regularmente o escudo protetor para evitar
um aquecimento excessivo do tubo do eixo.
Aparar

1. Inspecionar o terreno e determinar a altura de corte
desejada.

2. Posicionar o carretel de fio na altura desejada
e manté-lo ai.

3. Oscilar o aparelho de um lado para o outro em
movimentos de foice.

4. Manter o carretel de fio sempre paralelo ao solo.

Corte rente

1. Conduzir o aparelho com uma leve inclinagdo para
a frente, de forma a mové-lo rente sobre o solo.

2. Sempre aparar no sentido do corpo para fora.

Aparar junto a cercas e fundamentos
A Atengao!
Né&o tocar em construgdes solidas — perigo de coice!
1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente, sem
deixar que o fio colida com obstaculos.
Aparar em torno de troncos

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente em
torno de troncos, de forma que o fio de ceifar néo
toque o cortice.
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2. Ceifar a grama da esquerda para a direita em torno
de troncos.

3. Captar gramas e ervas com a ponta do fio e inclinar
o carretel de fio levemente para a frente.

Aparar grama junto a muros de pedra, fundamen-
tos e arvores causa um desgaste elevado do fio.

Ceifar a grama

1. Inclinar o carretel de fio num angulo de 30 graus para
a direita.

2. Colocar o manipulo na posicéo desejada.

A Atencao!

Remover corpos estranhos da area de trabalho.

Perigo de ferimento/danos materiais por meio de corpos
estranhos ejetados pelo aparelho.

Ceifar com faca de ceifar

Ao ceifar com faca de ceifar, a faca de ceifar ¢ conduzida em
um movimento horizontal curvado de um lado para o outro.

A Atengao!

Antes de empregar a faca de ceifar, observar adicional-
mente:

B Usar o cinto de transporte

B \Verificar a montagem correta da da cobertura d epro-
tecéo e da faca de ceifar

B Usar roupas e 6culos de protecéo

N&o empregar as laminas para ceifar ervas para
ceifar brenhas e arvores jovens!

A Atencao!

Somente usar facas de ceifar e acessorios originais!
Pecas néo originais podem causar ferimentos e falhas de
funcionamento no aparelho!

Evitar coices
A Atencéo!

Né&o usar a faca de ceifar nas proximidades de obstacu-
los solidos — perigo de coice / perigo de ferimento!

Emperrar

Uma vegetag@o densa, arvores jovens ou brenhas podem
bloguear a faca de ceifar e causar a sua paragem.

B Evitar bloqueio, estando atento em qual dire¢do a
brenha se inclina e cortando do lado oposto

B Quando a lamina de ceifar se emaranhar ao ceifar
Imediatamente desligar o motor

Manter o aparelho a altura para que a lamina de
ceifar ndo rache ou quebre

Expelir o material emaranhado da ceifa

Manutencgao e cuidados

B Limpe o aparelho com uma escova e um pano Seco
apos cada uso. N&o utilizar agentes de limpeza ou agua

Filtro de ar

A Atengao!

Nunca operar o aparelho sem o filtro de ar. Limpar o filtro
de ar regularmente. Trocar o filtro, caso esteja danifica-
do.

1. Remover o parafuso estrela, retirar a tampa e extrair
o filtro de ar.

2. Limpar o filtro de ar com agua e sab&o.
Né&o usar gasolina!

3. Deixar o filtro de ar secar.

4. Montar o filtro de ar na seqliéncia inversa.

Filtro de combustivel

/\ Atengio!

Nunca operar o aparelho sem o filtro de combustivel.
Severos danos de motor podem ser a consequiéncia.

1. Extrair completamente a tampa do tanque.
2. Esvaziar o combustivel em um recipiente apropriado.

3. Extrair o filtro do tanque com ajuda de um gancho
de arame.

4. Extrair o filtro girando-o.

5. Substituir o filtro.

Ajuste do carburador

O carburador tem um ajuste de fabrica ideal.

Vela de ignigao (BC 225 L, figura 7) (BC 225 B, figura 4)

Espaco entre os eletrodos da vela de igniéo = 0,635 mm
[0.025.
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1. Apertar a vela de ignicdo com um torque de 12-15 Nm.

2. Colocar o plugue da vela sobre a vela.

Afiar a faca de corte do fio
3. Soltar a faca de corte do escudo protetor.

4. Fixar a faca de corte em um torno de bancada e afia-la
com uma lima plana.
Limar somente em uma diregéo.

Armazenamento

B Esvaziar o tanque de gasolina antes de um armazena-
mento prolongado (durante o inverno)

B Apenas esvaziar o tanque de gasolina ao ar livre

M Deixar o motor esfriar antes do armazenamento

1. Esvaziar o tanque de combustivel.

2. Dar partida no motor e deixa-lo rodar a vazio até que
ele pare.

3. Deixar o motor esfriar.
4. Soltar a vela de ignicdo com um chave de vela.

5. Encher uma colher de cha com 6leo de 2 tempos
na camara de combust&o. Para distribuir o éleo
no interior do motor, puxar o corddo de arranque
lentamente varias vezes.

6. Repor a vela de ignigao.
7. Limpar bem o aparelho e fazer manuteng&o.

8. Armazenar o aparelho em um lugar fresco e seco.

& Atencao!
N&o armazenar o aparelho na frente de chamas ou
fontes de calor - perigo de incéndio ou de exploséo!

A Atencao! Perigo de incéndio!
Nao guardar a maquina abastecida em recintos, nos

quais os vapores de gasolina possam entrar em contato
com fogo aberto ou faiscas!

Manter a area em torno do motor, do escapamento, do
compartimento da bateria e do tanque de combustivel
livre de restos de ceifa, gasolina e 6leo.

Recolocagao em servigo

1. Remover a vela de ignigéo.

2. Puxar o corddo de arranque rapidamete, a fim de
remover o 6leo residual da cdmara de combustao.

3. Limpar a vela de ignicao, verificar o espagamento
do eletrodo.

4. Montar novamente a vela de igni¢ao, se necessario,
substitui-la.

5. Preparar o aparelho para servigo.
6. Encher o tanque com a mistura correta de
combustivel e dleo (25:1).

Ajuda em caso de falhas

Problema Corregao

Omotorndodéd | ®  Procedimento de partida

partida incorreto, observar o manual
do usuario
B Limpar a vela de igni¢do, bem
como o filtro de combustivel
edear
O motor da B Colocar a alavanca em “RUN”
artida mas para ) )
Se funcionarp Limpar / ajustar a vela de
igni¢ao ou troca-la
Limpar ou substituir o filtro
O motor da Colocar a alavanca em “RUN"

partida mas néo
funciona com
poténcia maxima

Limpar ou substituir o filtro

O motor roda B Limpar/ ajustar a vela de

irregularmente ignicéo ou troca-la
Fumaga em m  Usar a mistura correta
€XCesso (proporgéo 25:1)

Em caso de falhas que ndo constam nesta tabela ou
que vocé ndo consiga eliminar, favor dirigir-se a nossa
assisténcia técnica autorizada.

Eliminacao

hi4

Nao eliminar aparelhos velhos
através do lixo comunitario!

A embalagem, o aparelho e os acessorios sdo
feitos de materias reciclaveis e devem ser eliminados
corretamente.
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DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE P

Declaramos que o modelo deste produto por nos comercializado corresponde aos requisitos das directivas harmoniza-
das da UE, as normas de seguranga da UE e as normas especificas do produto.

Produto Fabricante Representante

Rocadora AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

N.° de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Directivas UE Normas harmonizadas

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 225B 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Nivel de ruido Avaliagao da conformi-

medido / garantido dade

EN ISO 3744 2000 /14/EG

BC225L 98/113dB(A) Anhang V

BC225B 105/109 dB(A)
Organismo notificado Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety ) s
GmbH 7/7 d
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Koln
Germany

Garantia

Garantimos a reparagéo ou substituicdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico, durante
0 prazo de validade legal aplicavel da prestagdo de garantia. O prazo da garantia varia em funcéo da legislagéo do pais
de compra do aparelho.

S6 podemos aceitar a garantia: Né&o podemos aceitar a garantia:

B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho

B Se 0 manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho

B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho nd for usado correctamente

(por exemplo, utilizagdo industrial ou comunitaria)

Situagdes ndo abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura provocados pelo desgaste normal

B Pecas de desgaste que estejam identificadas com o cartdo de pegas sobressalentes
B Motores de combustao - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo e apresente
esta declaragéo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a reivindicagdes de
garantia legais do comprador em relag@o ao vendedor.
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Introduzione

B Prima della messa in servizio, leggere attentamente la presen-
te documentazione. Questa & una condizione essenziale per
poter lavorare e manipolare il prodotto in tutta sicurezza.

B Attenersi alle avvertenze di sicurezza oltre alle indica-
zioni di avvertimento contenute nella presente docu-
mentazione ed indicate sull'apparecchio.

B La presente documentazione & parte integrante del pro-
dotto descritto e, in caso di vendita, deve essere conse-
gnata all'acquirente.

Legenda dei simboli
A Attenzione!

Attenendosi alle indicazioni di avvertimento si eviteranno
lesioni e/o danni materiali.

@ Avvertenze speciali per una migliore comprensione
ed impiego.

Legenda dei simboli sull'apparecchio

-

Attenzione!

Leggere le istruzioni per I'uso

Portare occhiali protettivi, casco e prote-
zione acustica

Portare dei guanti

Portare delle calzature di sicurezza

Azionare I'apparecchio solo con filo
tagliente.

Pericolo dovuto alla proiezione di oggetti

La distanza fra I'apparecchio e terzi
deve essere di aimeno di 15 m

BC 225 L: l'uso di coltelli & severamente
vietato!

@k 0cOOI:!

Uso conforme

Questo apparecchio € destinato alla rifilatura ed alla falcia-
tura di aree a prato rasato di tipo privato.

Ogni altro uso oltre a quello per cui I'apparecchio & previsto
¢ da considerarsi come non conforme.

A Attenzione!
L'apparecchio non & da utilizzarsi a fini professionali.

Avvertenze di sicurezza

B Utilizzare I'apparecchio soltanto se in perfette condizioni tecniche

B Lavorare solo in presenza di luce diurna sufficiente o di
illuminazione artificiale.

B Non attivare I'apparecchio con altri utensili da taglio od
apparecchi annessi

B Portare un abbigliamento adeguato:
pantaloni lunghi, calzature robuste, guanti

casco, occhiali di protezione, protezione acustica

W Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sempre
I'equilibrio

B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di alcool, dro-
ghe o medicinali

W Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani

B L'impugnatura deve essere sempre asciutta e pulita

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla falcia-
trice

B Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di pericolo
W Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro

B Mantenere lo schermo protettivo, la campana porta-filo
ed il motore liberi da residui di falciatura
B Quando ci si allontana dall'apparecchio:

Spegnere il motore

Attendere I'arresto completo dellaccessorio di taglio

B Non lasciare I'apparecchio senza sorveglianza

B Non permettere mai a bambini o persone non opportunamente
addestrate di utilizzare o riparare la macchina. Le prescrizioni
locali determinano ['eta minima ammessa dell'operatore.

B Osservare le norme per la prevenzione degli infortuni.

B | utilizzatore € responsabile per eventuali incidenti nei quali sia-
no coinvolte altre persone e per la proprieta della macchina.

B Inserire sempre la protezione della lama prima di trasportare o
immagazzinare I'apparecchio o la lama tagliente.
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A Attenzione!

Le vibrazioni provocate da lavori prolungati possono causare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso a livello di
dita, mani o polsi. Possono inoltre verificarsi fenomeni quali: intorpidimento di parti del corpo, bruciori, dolori o alterazioni
cutanee. All'insorgere dei primi segnali, consultare uno specialista!

Dispositivi di sicurezza e protezione

A Attenzione!

| dispositivi di sicurezza e protezione non devono mai essere disattivati - Pericolo di lesioni!

Arresto di emergenza

Schermo protettivo contro le proiezioni di pietre

In caso di emergenza, mettere l'interruttore di accensione  Proteggere l'operatore contro I'eventuale proiezione di

su "STOP"

Specificazione

oggetti. La lama integrata accorcia il filo tagliente alla lun-
ghezza ammessa.

BC 225 L BC 225B
Motore tipo Motore a 2 tempi raffreddato ad aria Motore a 2 tempi raffreddato ad aria
Cilindrata 25cm? 25cm?
Potenza: 0,7 kW 0,7 kW
Peso a secco 7,1kg 5,5kg
Capacita di riempimento carburante | 113 dB(A) K = 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)
Potenza acustica ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Livello acustico 1SO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s? K=1,5 m/s?
Larghezza di taglio filo tagliente 41 cm 41cm
Diametro filo tagliente 2mm 2,4 mm
Larghezza taglio della lama tagliente | - 25cm
Impugnatura Impugnatura a L Manubrio tipo "Bike"
Accensione elettronica elettronica
Candela L8RTC L8RTC
Trascinamento Innesto centrifugo Innesto centrifugo
Velocita max. motore 10000 giri/min 10000 giri/min
Velocita a vuoto motore 2800 giri/min 2800 giri/min
Numero di giri utensile 7000 giri/min 7000 giri/min
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Montaggio BC 225 L

Panoramica dei pezzi (Figura 1)

Montaggio BC 225 B

Panoramica dei pezzi (Figura 1)

1 Campana porta-filo

1 Campana porta-filo

Menabrida

Albero motore

Cofano protettivo

Cofano protettivo

Manubrio tipo ,Loop*

Manubrio tipo “Bike”

oW N

Impugnatura, vedi Avviamento del motore

oW N

Impugnatura, vedi Avviamento del motore

A Attenzione!

Mettere I'apparecchio in funzione solo dopo aver comple-
tato il montaggio.

Montaggio dell‘impugnatura a L (BC 225 L) (Figura
2)

1. Posizionare il manicotto in gomma sul montante.

2. Con le quattro viti a esagono cavo avvitare la meta
inferiore e la meta superiore dell'impugnatura sul
manicotto in gomma.

Montaggio del cofano protettivo (BC 260 L)
(Figura 3)

1. Fissare coperchio e flangia di montaggio con la vite
presa centrale esagonale sullo stelo e serrare.

2. Vite coperchio di protezione con le rimanenti due viti
a brugola.

Montaggio della campana porta-filo (BC 225 L)
(Figura 4)

1. Tenere saldamente il menabrida con la mano.

2. Awvitare la campana porta-filo sul mandrino guida.
Attenzione: filettatura sinistrorsa.

A Attenzione!

Mettere I'apparecchio in funzione solo dopo aver comple-
tato il montaggio.

Manubrio tipo ,,Bike* (Figura 2) (Figura 3)
1. Posizionare il manicotto in gomma sul montante.

2. Con le quattro viti a esagono cavo avvitare la graffa
inferiore e il supporto dellimpugnatura sul manicotto
in gomma.

3. Posizionare I'asta dellimpugnatura nel relativo
supporto.

4. Con le quattro viti a testa esagonale fissare la graffa
superiore sul supporto dell'impugnatura.

Montaggio della lama tagliente (Figura 5)

1. Inserire il menabrida sul mandrino guida dell‘albero
motore.

2. Posizionare la lama tagliente sul menabrida in
modo tale che il foro della lama tagliente si trovi
esattamente sul circuito guida del menabrida.

3. Inserire la brida sulla lama tagliente in modo tale che
il lato piatto sia rivolto verso la lama tagliente.

4. Inserire la rosetta dentata a ventaglio.

5. Serrare a fondo il dado di fissaggio sul mandrino
guida. A tal fine inserire la chiave fissa per dadi
esagonali negli appositi fori e serrare con la
chiave per candele compresa nel kit in dotazione.
Attenzione: filettatura sinistrorsa!

6. Fissare il dado con la copiglia.

Montare il cofano protettivo (Figura 6)

1. Fissare cappuccio di protezione con vite medie sul
manubrio.

2. Calotta di protezione con le rimanenti due viti a testa
esagonale e dadi esagonali stringere.

469545_a

65



ALKO

Montaggio della campana porta-filo (Figura 7)

1. Inserire il menabrida sul mandrino guida dell‘albero
motore.

2. Per bloccarlo inserire la chiave fissa per dadi esago-
nali nel foro del menabrida.

3. Awvitare la campana porta-filo sul mandrino guida. At-
tenzione: filettatura sinistrorsal

Regolazione della tracolla (Figura 1)
1. Passare la cinghia sulla spalla sinistra.
2. Agganciare i ganci di chiusura negli occhielli.

3. Controllare la lunghezza della cinghia effettuando dei
movimenti oscillatori senza avviare il motore.La cam-
pana porta-filo o la lama tagliente devono scorrere
parallelamente al suolo.

A Attenzione!

Durante i lavori utilizzare sempre la cinghia.
Agganciare la cinghia soltanto dopo I'avvio del motore,
mentre gira al minimo.

Carburante e prodotti di consumo

Avvertenze di sicurezza

Attenzione!

La benzina é altamente infiammabile - Pericolo d'incendio!

W Accertarsi che non vi siano fuoriuscite di carburante dal

motore, dal serbatoio o dai condotti del carburante

W Miscelare e conservare la benzina esclusivamente in

contenitori adatti allo scopo

B Non utilizzare nessuna miscela carburante immagazzi-

nata per oltre 90 giorni
B Fare rifornimento soltanto all'aria aperta
B Non fumare durante il rifornimento

W Non aprire il tappo del serbatoio di rifornimento a moto-

re in funzione o caldo

B Se il serbatoio o il relativo tappo sono danneggiati,

sostituirli
B Chiudere sempre saldamente il coperchio del serbatoio
Svuotare il serbatoio di benzina solo all'aria aperta
B |n caso di fuoriuscita di benzina:

Non avviare il motore

Impedire eventuali tentativi di accensione
Pulire I'apparecchio

Lasciar evaporare il carburante residuo

Preparare la miscela carburante

Utilizzare esclusivamente un carburante il cui
rapporto di miscela sia 25:1

1. Versare la benzina e I'olio per motore a 2 tempi in un
recipiente adeguato e conformemente alla tabella.

2. Miscelare bene le due parti.
Tabella dei rapporti di miscela carburante

Miscelazione Benzina | Olio per
miscela

25 parti di benzina: 11 40 ml

1 parte di gllo per miscela . 3 120 mi

Olio per miscela per motori

a2 tempi 51 200 ml

Messa in funzione BC 225 L e BC 225 B

A Attenzione!

Prima della messa in servizio, effettuare un controllo visivo.

B Prima dell'uso verificare che tutte le viti, i dadi e i bulloni
siano saldamente fissati sull'apparecchio

B | ‘apparecchio non pud essere utilizzato se la lama e/o
gli elementi di fissaggio sono danneggiati o usurati

B Sostituire le parti danneggiate o usurate con ricambi
originali

B Utilizzare sempre il decespugliatore a motore con il
pannello di protezione

B Osservare sempre le istruzioni contenute nel manuale
fornito dal produttore del motore

B Rispettare le normative nazionali relative agli orari di
esercizio

Avviare il motore

A Attenzione!
Non lasciar mai il motore in funzione in locali chiusi.
Pericolo di intossicazione!

Prima dell'avviamento, accorciare il filo tagliente
a 13 cm, per non sovraccaricare il motore.
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Livelli valvola di avviamento:

|| cHoke [+] run

In caso di avviamento a freddo di BC 225 L
e BC 225 B, osservare quanto segue:

1.

5.

Posizionare il decespugliatore su una superficie
piana e sgombra da ostacoli.

Assicurarsi che I'utensile di taglio non tocchi altri
oggetti, né il terreno.

Assicurare una posizione stabile.

Tenere saldamente I'apparecchio con la mano sinistra
e con la destra afferrare la cordicella dello starter.

Non salire o piegarsi sul montante.

M Tirare la cordicella dello starter tenendola sempre

diritta. Non rilasciarla in modo repentino.

Messa in funzione BC 225 L

Avviamento a freddo BC 225 L (Figura 5) (Figura 6f)

5-1 | Interruttore di accensione ,Start” - ,Stop*

5-2 | Blocco leva del gas

5-3 | Levadel gas

6-1 | Coperchio filtro aria

6-2 | Serbatoio della benzina

6-3 | Valvola di avviamento ,Choke" - ,Run*

6-4 | Primer (pompa a membrana per awvio a freddo)

6-5 | Cordicella dello starter

1.

6.

7.
8.

Portare l'interruttore di accensione nella posizione
yotart”.

Premere il blocco leva del gas e tenere premuta la
leva del gas.

Portare la valvola di avviamento nella posizione
,CHOKE".

Premere 10 volte la pompa a membrana per
I'avviamento a freddo.

Estrarre 3-4 volte la cordicella dello starter tenendo-
la diritta, finché il motore si avvia brevemente in modo
chiaro (si accende).

Tirare in modo rapido e uniforme.

Dopo I'avvio del motore: posizionare la valvola di av-
viamento su ,RUN*.

Estrarre la cordicella dello starter finché il motore si avvia.
Se il motore non si awvia, ripetere i passaggi da 1a 7.

Avviamento a caldo BC 225 L (Figura 5) (Figura 6)

1.

Ziindschalter auf Position ,Start" stellen.

2. Portare la valvola di avviamento in posizione ,RUN".
Tirare la cordicella dello starter - il motore si avvia.

W || motore non si accende:

Mettere la valvola di avviamento in posizione “RUN"
Tirare 5 volte la cordicella dello starter

B Se il motore continua a non accendersi:

Attendere 5 minuti e poi riprovare tenendo la leva
del gas premuta

@ Attenersi al capitolo “In caso di guasti”.
Spegnere il motore (Figura 5)

1. Rilasciare la leva del gas e lasciar girare il motore al minimo.
2. Mettere l'interruttore di accensione su “STOP”.

& Attenzione!

Dopo lo spegnimento il motore e I'accessorio di taglio
continuano a girare - pericolo di lesioni!

Messa in funzione BC 225 B
Avviamento a freddo BC 225 B (Figura 8) (Figura 9)

8-1 | Interruttore di accensione ,Start" - ,Stop*
8-2 | Interruttore ,Lock Off*

8-3 | Blocco leva del gas

8-4 | Levadel gas

9-1 | Coperchio filtro aria

9-2 | Serbatoio della benzina

9-3 | Valvola di avviamento ,Choke" - Run®

9-4 | Primer (pompa a membrana per awvio a freddo)
9-5 | Cordicella dello starter

1. Portare l'interruttore di accensione nella posizione
,Start”.
2. Fissare la leva del gas:
Premere il blocco leva del gas e tenerlo premuto
Premere la leva del gas e tenerla premuta
Premere l'interruttore ,Lock off e tenerlo premuto
Rilasciare la leva del gas
La leva del gas scatta in posizione Pieno gas.
Rilasciare l'interruttore ,Lock off*.
3. Portare la valvola di avviamento nella posizione
,CHOKE".
4. Premere 10 volte la pompa a membrana per
I'avviamento a freddo
5. Estrarre 2-3 volte la cordicella dello starter tenendo-
la diritta, finché il motore si avvia brevemente in modo
chiaro (si accende).
Tirare in modo rapido e uniforme.
6. Dopo I'avvio del motore: posizionare la valvola di av-
viamento su ,RUN*.
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7. Estrarre la cordicella dello starter finché il motore si
awvia.

8. Se il motore non si awvia, ripetere i passaggida 1a 7.

Avviamento a caldo BC 225 B (Figura 8) (Figura 9)

1. Portare l'interruttore di accensione nella posizione
JStart*

2. Portare la valvola di avviamento in posizione ,RUN".

3. Tirare velocemente al massimo 6 volte la cordicella
dello starter - il motore si avvia. Tenere completamen-
te premuta la leva del gas finché il motore non gira in
modo uniforme.

B || motore non si accende:

Mettere la valvola di avviamento in posizione “RUN”
Tirare 5 volte la cordicella dello starter

W Se il motore continua a non accendersi:

Attendere 5 minuti e poi riprovare tenendo la leva
del gas premuta

@ Attenersi al capitolo “In caso di guasti”.

Spegnimento del motore BC 225 B (Figura 8)
4. Rilasciare la leva del gas e far girare al minimo il mo-
tore.

5. Portare l'interruttore di accensione in posizione
,STOP*.

A Attenzione!

Dopo lo spegnimento il motore e I'accessorio di taglio
continuano a girare - pericolo di lesioni!

Libretto di istruzioni

Durante la rifilatura e la trinciatura, far sempre girare il mo-
tore nella zona di regime superiore

Avvertenze di sicurezza

A Attenzione!

Attenersi alle avvertenze di sicurezza e alle indicazioni di
avvertimento contenute nella presente documentazione
ed indicate sull'apparecchio.

B Chinon abbia esperienza con il trimmer, deve dapprima
praticarne I'uso a motore spento

B Portare un abbigliamento adeguato

B Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sempre
I'equilibrio

W Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla falc-
iatrice

W Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di pericolo

® Non sollevare mai la campana porta-filo sopra il ginoc-
chio mentre I'apparecchio € in funzione

B Non spruzzare acqua sull'apparecchio e proteggerlo
dalla pioggia e dall'umidita.

B Durante lavori di falciatura su pendii, mantenersi semp-
re in basso rispetto al dispositivo di taglio

B Non lavorare mai su un pendio od una pendenza liscia
o scivolosa

® Non impiegare mai I'apparecchio in vicinanza di liquidi
facilmente infiammabili o gas - Pericolo di esplosione
elo di incendio!

® Dopo il contatto con un corpo estraneo:
Spegnere il motore
Controllare se il motore presenta danni

Allungare il filo tagliente

1. Lasciar il motore girare a pieno gas e picchiettare la campana
porta-filo sul suolo.
II filo tagliente viene allungato automaticamente.

La lama sullo scudo protettivo accorcia il filo tagli-
ente fino alla lunghezza consentita.

Pulire lo schermo protettivo
1. Spegnere I'apparecchio.

2. Con prudenza, eliminare i residui della falciatura con
un cacciavite o simile.

Pulire regolarmente lo schermo protettivo per evita-
re un surriscaldamento del tubo asta.

Rifilatura
1. Verificare il terreno e definire la lunghezza di taglio
desiderata.

2. Portare la campana porta-filo all‘altezza desiderata
€ mantenere in posizione.

3. Far oscillare I'apparecchio da destra a sinistra e vice-
versa come se fosse una falce.

4. Mantenere sempre la campana porta-filo parallela al
suolo.

Rifilatura bassa

1. Spostare I'apparecchio in avanti, inclinandolo leggermen-
te in modo che si sposti appena sopra il suolo.

2. Rifilare sempre allontanando I'apparecchio dal corpo.

Rifilatura su recinti e fondazioni

A Attenzione!
Non toccare costruzioni fisse - Pericolo di colpo di ritorno!

1. Guidare I'apparecchio lentamente e con cautela,
senza che il filo tagliente urti contro gli ostacoli.
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Rifilatura intorno a tronchi d'albero

1. Spostare I'apparecchio con prudenza e lentamente
intorno al tronco d'albero in modo che il filo tagliente
non tocchi la corteccia.

2. Rifilare intorno al tronco d'albero da sinistra verso destra.

3. Catturare erba ed erbacce con la punta del filo ed inc-
linare la campana porta-filo leggermente in avanti.

E} La rifilatura a livello di muri di pietra, fondazioni,
alberi provoca un'usura maggiore del filo.

Falciatura
1. Inclinare la campana porta-filo di 30 gradi a destra.

2. Posizionare l'impugnatura secondo la propria prefe-
renza.

A Attenzione!

Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro.
Pericolo di lesioni/danni materiali dovuti alla proiezione
di corpi estranei.

Falciatura con la lama tagliente

Durante la falciatura con la lama tagliente, spostare la lama
tagliente eseguendo movimenti orizzontali, leggermente curvi.

A Attenzione!

Prima dell'inserimento della lama tagliente fare inoltre
attenzione a:

B Utilizzare la cinghia di trasporto

B Verificare il corretto montaggio del cofano protettivo
e della lametta tagliente.

B Portare abiti protettivi ed una protezione per gli occhi

Non inserire lame taglienti per erbacce per tagliare
cespugli o piccoli alberi!

A Attenzione!

Utilizzare esclusivamente lame taglienti e accessori origi-
nali!

Le parti non originali possono causare lesioni e un mal-
funzionamento del dispositivo!

Evitare il colpo di ritorno

A Attenzione!
Non utilizzare la lama tagliente in vicinanza di ostacoli
fissi - Pericolo di colpo di ritorni / Pericolo di lesioni!

Inceppamento

Vegetazione spessa, piccoli alberi o cespugli possono bloc-
care la lama tagliente e provocarne I'arresto.

B Evitare linceppamento osservando l'inclinazione del
cespuglio e tagliandolo partendo dalla parte opposta
all'inclinazione.

B Se la lama tagliente si incastra durante il taglio
arrestare immediatamente il motore

mantenere I'apparecchio sollevato in modo che la
lama tagliente non salti € non si rompa

rimuovere il materiale incastratosi dal taglio
Manutenzione e cura

B Dopo ogni utilizzo pulire 'apparecchio con una spazzola
€ un panno asciutto. Non utilizzare detergenti o acqua.

Filtro aria

A Attenzione!

Non mettere mai l'apparecchio in funzione senza filtro
aria. Pulire regolarmente il filtro aria. Se il filtro aria & dan-
neggiato, sostituirlo.

1. Rimuovere la vite a stella, togliere il coperchio ed
estrarre il filtro aria.

2. Pulire il filtro aria con sapone e acqua. Non usare benzinal

3. Lasciare che il filtro aria si asciughi.

4. Rimontare il filtro aria nel senso inverso dello smon-
taggio.

Filtro carburante

A Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza filtro
carburante. Ne potrebbero risultare danni al motore.

1. Rimuovere completamente il coperchio del serbatoio.

2. Svuotare il carburante contenuto nel serbatoio in un
recipiente adeguato.

3. Con un gancio in filo metallico estrarre il filtro dal ser-
batoio.

4. Rimuovere il filtro effettuando un movimento rotatorio.

5. Sostituire il filtro.

Regolazione carburatore

Il carburatore € stato regolato in maniera ottimale in fabbrica.
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Candela (BC 225 L, Figura 7) (BC 225 B, Figura 4)
Distanza degli elettrodi della candela = 0,635mm [0.025”].

1. Serrare la candela ad una coppia di serraggio di
12-15 Nm.

2. Collegare il connettore candela alla candela.

Affilare la lama per la cordicella di filo
1. Rimuovere la lama tagliente dallo schermo protettivo.

2. Fissare la lama tagliente in una morsa a vite ed affi-
larla con una lima piatta. Affilare in un solo senso.

Immagazzinamento

B Prima di uno stoccaggio prolungato (durante l'inverno)
svuotare il serbatoio di benzina

B Svuotare il serbatoio di benzina solo all‘aria aperta

B Far raffreddare il motore prima di procedere allo stoc-
caggio

1. Svuotare il serbatoio carburante.

2. Awviare il motore e lasciarlo girare al minimo fino
all‘arresto.
Lasciar raffreddare il motore.
Allentare la candela con una chiave per candele.
Vuotare un cucchiaino da caffe di olio per moto-
ri 2 tempi nella camera di combustione. Tirare lenta-
mente e pil volte la corda starter per distribuire I'olio
allinterno del motore.
Rimontare la candela.

7. Effettuare una pulizia ed una manutenzione attente
dell'apparecchio.

8. Immagazzinare |'apparecchio in un luogo fresco ed
asciutto.

A Attenzione!

Non immagazzinare |'apparecchio in vicinanza di fiamme
libere o sorgenti di calore - Pericolo di incendio o esplo-
sione!

A Attenzione! Pericolo di incendio!

Non conservare la macchina contenente benzina
all'interno di edifici dove i vapori di benzina potrebbero
entrare in contatto con fiamme libere o scintille!

Mantenere l'area intorno al motore, lo scarico, il vano
batteria e il serbatoio di carburante liberi da residui di
erba tagliata, benzina e olio.

Rimessa in servizio

1. Rimuovere la candela.

2. Tirare velocemente la corda starter per eliminare I'olio
residuo dalla camera di combustione.

3. Pulire la candela e controllare la distanza fra gli elet-
trodi.

4. Rimontare la candela e, se necessario, sostituirla.

5. Preparare I'apparecchio allimpiego.

6. Rifornire il serbatoio della miscela carburante-olio cor-
retta (25: 1).

In caso di guasti

Anomalia Rimedio
Ilmotore nonsi | @  Procedura di avviamento er-
awvia rata, attenersi alle istruzioni
per l'uso
m  Pulire la candela, cosi come il
filtro dellaria e del carburante
Il motore si B Mettere laleva su RUN
avvia, ma non Pulirelredol fituire |
continua a u|:je |rego are o sostituire la
girare cancela
Pulire o sostituire il filtro
Il motore si Mettere la leva su RUN
accende, ) L
ma non gira Pulire o sostituire il filtro
amassima
potenza.
Il motore girain | @ Pulire/regolare o sostituire la
modo irregolare candela
Eccesso W Utilizzare la miscela carburan-
costante di fumo te corretta (rapporto 25:1)

Le anomalie che non possono essere eliminate con l'ausilio
di questa tabella devono essere fatte eliminare presso
un‘officina qualificata autorizzata.

Smaltimento

hi4

Non smaltire gli apparecchi
vecchi con i rifiuti domestici!

L'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono pertanto
essere smaltiti come conviene.
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Dichiarazione di conformita CE |

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, & conforme ai requisiti
delle direttive UEO armonizzate, degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Trimmer con frizione AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113dB(A)

BC225B 105/109 dB(A)
Organismo accreditato Kétz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety A0 Srsote,
GmbH 7?7 7
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kéln
Germany

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la
macchina.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina
M| rispetto delle istruzioni per 'uso
B impiego di ricambi originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

La garanzia decade nei seguenti casi:

B tentativi di riparazione sulla macchina

B modifiche tecniche alla macchina

M impiego non conforme  alle  prescrizioni
(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da | XXX XXX (X)
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali

dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Uvod

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo. To je pogoj
za varno delo in nemoteno uporabo.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Ta dokumentacija je stalen sestavni del opisanega
proizvoda in jo je treba pri izro€itvi kupcu priloziti.

Razlaga znakov

A Pozor!

Le ob upostevanju naslednjih varnostnih napotkov se
lahko izognete poskodovanju oseb ali stvari.

Posebni
uporabo.

napotki za boljSe razumevanje in

Pomen simbolov na napravi

-

Pozor!

Preberite Navodilo za uporabo

Nosite zas€itna o¢ala, ¢elado in zas¢ito
za uSesa.

Nosite rokavice

Nosite zas€itne Cevije

Napravo uporabljajte le z nitko.

Nevarnost zaradi predmetov, ki jih mece
ven

Razdalja med napravo in tretjimi
osebami mora biti najmanj 15 m

BC 225 L: Rezila so prepovedanal!
Napravo uporabljajte le z nitko.

@k r0cOOI:!

Uporaba v skladu z dologili

Ta naprava je namenjena strizenju in ko3nji travnatih
povrsin na privatnem obmocju.

Druga, to presegajota uporaba ne velja kot skladna
z dologili.

A Pozor!

Naprava ni za obrtno uporabo.

Varnostni napotk

B Napravo uporabljajte le v tehni¢no neoporecnem stanju
B Ne razveljavite varnostnih in za8¢itnih nastavitev

B Delajte le v zadostni dnevni svetlobi ali umetni osvetlitvi
B Naprave ne smete uporabljati z drugimi rezalnimi orodii
ali prikljucki

Nosite primerno delovno obleko:

Dolge hlace, trdno obutev, rokavice
za$Citno Gelado, zas¢itna ocala, zas¢ito za sluh

Pri delu pazite, da varno stojite

Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil

Napravo vedno upravljajte z obema rokama

Drzala morajo biti suha in Cista

Telo in obleko drzite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrZujejo v obmodju nevarnosti

Odstranite tujke iz delovnega obmogja

Scitniki, glava z nitjo in motor naj bodo vedno ocig¢eni
ostankov ko$nje

Ko zapustite napravo:

izkljuc¢ite motor
pocakaijte, da se garnitura rezil popolnoma ustavi.

B Naprave ne pustite brez nadzora
Otrokom in drugim osebam, ki ne poznajo

B Nikoli ne dovolite uporabo ali vzdrzevanje stroja
otrokom ali neusposobljenim osebam. UpoStevajte
krajevna doloCila glede spodnje starostne meje
upravljavcev naprav.

B Upostevati morate predpise za preprecevanje nesrec.

| Uporabnik je odgovoren za nesrece z drugimi ljudmi ali
njihovo lastnino.

W Pred transportom ali shranjevanjem naprave ali rezil,
vedno nataknite za$¢ito za rezilo.
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A Pozor!

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj na krvnih Zilah ali Zivénem sistemu prstov, rok ali roénih sklepov.
Lahko pride tudi do zaspanosti delov telesa, zbadanja, bolecin ali sprememb koZe. V primeru ustreznih znakov naj vas

pregleda zdravnik!

Varnostne in zas¢itne nastavitve

A Pozor!

Ne razveljavite varnostnih in zascitnih nastavitev - nevarnost poskodb!

Ustavitev v sili

V nujnem primeru preklopite stikalo za vzig na ,STOP*.

Séitnik pred lete¢im kamenjem

rezilo skraj$a rezalno nit na dopustno dolzino.

S¢iti uporabnika pred pro¢ lete¢imi predmeti. Vgrajeno

Specifikacija
BC 225 L BC 225 B
Tip motorja Zracno hlajen dvotaktni motor Zracno hlajen dvotaktni motor
Delovna prostornina 25cm? 25cm?
Zmogljivost: 0,7 kW 0,7 kW
Suha teza 7,1kg 5,5kg
Kapaciteta goriva 113 dB(A) K=3,0dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)
Nivo jakosti zvoka ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Nivo zvocnega pritiska ISO 22868 | 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
Sirina reza nitke 41cm 41cm
Premer nitke 2mm 2,4 mm
Sirina rezanja rezila - 25 cm
Drzalo L-rocaj ,Bike"-drzalo
Vzig elektronski elektronski
VZigalna svecka L8RTC L8RTC
Pogon Centrifugalna sklopka Centrifugalna sklopka
Stevilo obratov motorja, maks. 10000 vrtlj./min 10000 vrtlj./min
Stevilo obratov motorja v prostem 2800 vrtlj./min 2800 vrtlj./minn
teku
Stevilo vrtjajev orodja 7000 vrtlj./min 7000 vrtlj./min
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Montaza BC 225 L

Pregled delov (Sika 1)

Montaza BC 225 B

Pregled delov (Slika 1)

1 Glava z nitjo

1 Glava z nitjo

Sojemalnik

Pogonska gred

ZasCitni pokrov

ZasCitni pokrov

“Loop” kolesarski rocaj

“Bike" drZalo na kolesu

oW N

Rocaj, glejte Zagon motorja

oW N

Rocaj, glejte Zagon motorja

A Pozor!

Napravo lahko zazenete le po popolni montazi.

Montaza L-ro¢aja (BC 225 L) (Slika 2)

1. Gumijasto man$eto polozite prek rocaja.

2. Zvijakom Imbus privijte spodnjo polovico rocaja in
zgornjo polovico ro¢aja prek gumijaste mansete.

Montaza za$¢itnega pokrova (BC 225 L) (Slika 3)

1. Pritrdite pokrov in pritrdilne objemke z vijakom vtiénice
centra Sesterokotnik na steblu in zategnite.

2. Vijak zaScitni pokrov s preostalima dvema inbus vi-
jakoma.

Montaza glave z nitko (BC 225 L) (Slika 4)

1. Zroko trdno drZite sojemalno podlozko.

2. Glavo z nitko privifte na vodilni trn. Pozor: levi navoj.

A Pozor!

Napravo lahko zazenete le po popolni montazi.

»Bike“ kolesarski ro€aj (Slika 2) (Slika 3)
1. Gumijasto man$eto polozite prek rocaja.

2. S &tirimi vijaki imbus privijte spodnjo polovico ro¢aja in
zgornjo polovico ro¢aja prek gumijaste mansete.

3. Drog rocaja vstavite v drzalo rocaja.

4. S Stirimi vijaki imbus pritrdite zgornjo sponko na
drzalo ro¢aja.

Montaza rezila (Slika 5)
1. Demontirajte rdeco dodatno zasc€ito

2. Sojemalno podlozko nataknite na vodilni trn pogonske
gredi

3. Rezilo poloZite na sojemalno podlozko tako, da bo
izvrtina rezila lezala natan¢no na vodilnem krogu
sojemalne podlozke.

4. Prirobnico nataknite na rezilo tako, da bo ploska stran
kazala k rezilu.

5. Nataknite nazob¢ano podlozko

6. Trdno privijte pritrdilno matico na vodilnem trnu. V ta
namen vtaknite Sestrobi klju¢ v predvidene izvrtine
in zategnite s klju¢em za svecke. Kilju¢ za svecke je
prilozen. Pozor: levi navoj!

7. Matico zavarujte z razcepko.

Montaza $¢itnika (Slika 6)
1. Pritrdite zaSCitni pokrov s srednje vijak na krmilu.

2. Za&citni pokrov s preostalima dvema imbus vijakoma
in hex matic zategnite.
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Montaza glave z nitko (Slika 7)

1.

Sojemalno podlozko nataknite na vodilni trn pogonske
gredi

2. Zazapahnitev vtaknite Sestrobi klju¢ v izvrtino

sojemalne podlozke.

3. Glavo z nitko privijte na vodilni trn.

Pozor: levi navoj!

Nastavitev ramenskega pasu (Slika 1)

1.

Ramenski pas potegnite ¢ez levo ramo.

2. Zapiralno kljuko vstavite v uSesce.

3. Dolzino ramenskega pasu preverite z nekaj zanihljaji,

ne da bi zagnali motor.Glava z nitjo ali rezilo morata
potekati vodoravno s tlemi.

A Pozor!

Med delom vedno uporabljajte ramenski pas.
Ramenski pas zataknite Sele po zagonu motorja,
v prostem teku.

Gorivo in oprema

Varnostni napotki

Opozorilo!

Bencin je mocno vnetljiv - nevarnost pozara!

B Prepricajte se, da iz motorja, posode za gorivo in

napeljave za gorivo ne izteka gorivo

B Bencin shranjujte in meSajte v le za to namenjenih

rezervoarjih

B Ne uporabljajte meSanice goriva, ki je bila skladis¢ena

ved kot 90 dni

B Gorivo toCite le na prostem
B Med toCenjem goriva ne kadite
B Pri zagnanem ali vroem motorju ne odpirajte zapirala

Za rezervoar

B Poskodovan rezervoar ali poskodovano zapiralo za

rezervoar zamenjajte

B Pokrovéek rezervoarja vedno tesno zaprite

Bencinski rezervoar praznite le na odprtem

m Ce bencin iztede:

Motorja ne zaZenite
Izogibajte se poskusom vZziga

Ocistite napravo
Pocakajte, da izhlapi ostane goriva

Napravite meSanico goriva

E] Uporabljajte le gorivo v razmerju 25:1.

1. Bencin in dvotaktno kvalitetno olje dajte v ustrezno
posodo glede na tabelo.

2. Oba dela temeljito premeSajte.

Tabela razmerja meSanice goriva

Postopek mesanja Bencin | MeSanica
olja
25 delov bencina : 11 40 ml
1 del meSanice olja 3 120 ml
dvotaktna meSanica olja
51 200 ml

Zacetek uporabe BC 225 L in BC 225 B
A Pozor!

Pred kontrolo vedno izvedite vizualen pregled.
B Pred uporabo se prepriCajte, ¢e so vsi vijaki, matice in
sornike na napravi trdno priviti.

® Naprave ni dovolieno uporabljati z zrahljanim,
poskodovanim ali izrablienim rezilom in/ali deli za
pritrditev.

B Poskodovane ali obrabliene sestavne dele zamenjajte
z originalnimi nadomestnimi deli.

B Motorno kosilnico uporabljajte z names¢enim $¢itnikom

B Vedno upostevajte priloZzena proizvajalceva navodila za
uporabo motorja

B UpoStevajte predpise o Easu uporabe, ki veljajo za drzavo

Zazenite motor

A Opozorilo!
Motor naj nikoli ne teCe v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!

@ Rezalno nit pred zagonom skraj$ajte na 13 cm,
da ne pride do preobremenitve motorja.

469545_a
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Stopnje startne lopute: Topel zagon BC 225 L (Slika 5) (Slika 6)
| | | } | 1. Klju¢ za vzig postavite v polozaj ,Start".
™| CcHoke RUN 2. Zagonsko loputo postavite na ,RUN" Zategnite
zaganjalno vrvico - motor se zazene.
Pri hladnem zagonu BC 225 L in BC 225 B ® Motor se ne zazene:

. - Stikalo za vZig nastavite na pozicijo "RUN”
upostevajte: 5 x povlecite zaganjalno vrvico

1. Motorno kosilnico polozite na ravna tla, kjer ni ovir. m Ce se motor e vedno ne zazene:

Pocakajte 5 minut in zatem poskusite z do konca

2. Pazite, da se rezilo ne bo dotaknilo nobenih pritisnjeno rocico za plin

predmetov in tudi tal ne.

3. Vedno imejte vamo razdaljo @ Upostevajte poglavje "Pomoc pri motnjah".
4. Napravo drZite trdno z levo roko. Z desno roko Izkljucite motor (Slika 5)
primite zaganjaino vrvico 1. Popustite roico za plin in pustite motor teci v prostem
5. Ne stojte ali klecite na ro¢aju in zaganjalno vrvico teku.
izvlecite vedno naravnost. 2. Stikalo za vzig pomaknite na ,STOP".
B Ne pustite, da bi se sunkovito navijala. A Pozor!
Zagetek uporabe BC 225 L aﬂgg:ngs?sggﬁzzab!rezn se po izklopu vrtijo Se naprej -
Hladen zagon BC 225 L (Slika 5) (Slika 6) Zadetek uporabe BC 225 B
5-1 | Stikalo za vZig ,Start* - ,Stop” Hladen zagon BC 225 B (Slika 8) (Slika 9)

5-2 | Zapora rocice za plin
5-3 | Plinska rocica

8-1 | Stikalo za vzig ,Start" - ,Stop"
8-2 | Stikalo ,Lock-Off*

6-1 | Pokrov zratnega filtra 8-3 | Zapora rogice za plin

6-2 | Rezervoar za bencin 8-4 | Plinska rocica

6-3 | Zagonska loputa ,Cok® - ,Run®

6-4 | Primer (membranska ¢rpalka hladnega zagona)
6-5 | Vrvica za zagon

9-1 | Pokrov zragnega filtra

9-2 | Rezervoar za bencin

9-3 | Zagonska loputa ,Cok" - ,Run

1. Kljug za vzig postavite v polozaj ,Start". 9-4 | Primer (membranska ¢rpalka hladnega zagona)

2. Pritisnite zaporo rocice za plin in jo drZite pritisnjeno, 9-5 | Vivica za zagon
pritisnite Se roico za plin.

3. Zagonsko loputo postavite v polozaj ,CHOKE".

1. Klju¢ za vzig postavite v polozaj ,Start" .
2. Blokirajte rocico za plin:

4. 10 x pritisnite membransko &rpalko za hladni zagon. Pritisnite in dréite zaporo rogice za plin

5. 3-4 krat izvlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor Pritisnite in drZite rogico za plin
glasno na kratko ne zazene (se vzge). Pritisnite in drzite stikalo ,Lock off*
Pazite, da bo poteg enakomeren in hiter. Spustite rocico za plin
6. Ko se motor zaZene: zagonsko loputo postavite Rotica za plin se zaskoci na polnem plinu.

na RUN* Spustite stikalo ,Lock-off*.
T ) . 3. Zagonsko loputo postavite v polozaj ,CHOKE".
7. lzvlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne zazene. e . )
N ; ) 4. 10 x pritisnite membransko ¢rpalko za hladni zagon.
8. Ce se motor ne zazene, ponovite korake 1 do 7. 5. 2-3 krat izvlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor
glasno na kratko ne zazene (se vzge).
Pazite, da bo poteg enakomeren in hiter.

6. Ko se motor zaZene: zagonsko loputo postavite
na ,RUN".
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7. lzvlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne zazene.
8. Ce se motor ne zazene, ponovite korake 1 do 7.

Topel zagon BC 225 B (Slika 8) (Slika 9)

1. Klju¢ za vzig postavite v polozaj ,Start".

2. Zagonsko loputo postavite v polozaj ,RUN".

3. Najve€ 6 x hitro povlecite zaganjalno vrvico - motor

se zazene. Rocico za plin drzite pritisnjeno do konca,
dokler ne zaCne motor te¢i mirno.

W Motor se ne zazene:

Stikalo za vZig nastavite na pozicijo "RUN"
5 x povlecite zaganjalno vrvico
m Ce se motor 8e vedno ne zazene:
Pocakajte 5 minut in zatem poskusite z do konca
pritisnjeno rogico za plin

@ Upostevajte poglavje "Pomo¢ pri motnjah".

Izklop motorja BC 225 B (Slika 8)

4. Spustite rocico za plin in pustite, da motor deluje v
prostem teku.

5. Stikalo za vzig preklopite na ,STOP".

A Pozor!

Motor in garnitura rezil se po izklopu vrtijo Se naprej -
nevarnost poskodb!

Navodilo za uporabo

Motor med strizenjem in rezanjem vedno pustite teci
v zgornjem obmodju Stevila vrtljajev

Varnostni napotki

A Pozor!

Upostevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Osebe, ki ne poznajo strizenja, naj postopek vadijo pri

ugasnjenem motorju

Nosite ustrezno delovno obleko

Pri delu pazite, da vamo stojite

Napravo vedno upravljajte z obema rokama

Telo in obleko drZite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrZujejo v obmodju nevarnosti

Glave z nitjo med obratovanjem naprave nikoli ne drzite

v viSini kolen

Naprave ne brizgajte z vodo in jo zavarujte pred deZjem

in vlago

B Pri ko$nji na strmih pobogjih vedno stojte pod rezalno
napravo

B Nikoli ne delajte na gladkem, spolzkem pobodju

B Naprave nikoli ne uporabljajte v bliZini lahko vnetljivih
tekoCin ali plinov - nevarnost eksplozije in/ali pozara!

B Po stiku s tujkom:
Izkljucite motor

Preverite, Ce je naprava poskodovana

Podaljsanje rezalne niti

1. Motor pustite te¢i s polnim plinom, glavo z nitjo pa
poloZite na tla.
Nitka se podalj$a samodejno.

@ Noz na $€itniku skraj$a nitko na dovoljeno dolzino.

Ciséenje ¢itnika

1. Napravo izkljucite.

2. Ostanke ko3nje z izvija¢em ali podobnim previdno
odstranite.

@ Scitnik redno Gistite, da se izognete pregrevanju
cevi rocaja.

Strizenje

1. Preverite teren in nastavite Zeleno viSino rezanja.

Glavo z nitjo postavite na Zeleno visino in jo pridrzite.

Napravo zanihajte od strani do strani.

N

Glava z nitjo vedno drzite vodoravno s tlemi.

Nizko strizenje

1. Napravo vodite z rahlim nagibom naprej, tako da se
premika tesno nad tlemi.

2. Strizite vedno pro¢ od telesa.
Strizenje Zive meje in temeljev
A Pozor!
Ne dotikajte se trdnih predmetov - nevarnost udarca nazaj!

1. Napravo vodite po€asi in previdno in ne dovolite, da bi
nitka zadela ob oviro.

469545_a
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Strizenje okoli debel

1. Napravo okrog debel vodite pocasi in previdno, tako
da nit ne zadane ob drevesno skorjo.

2. Okrog debel kosite z leve proti desni.
3. Travo in plevel zajemite s koncem niti in glavo z nitjo

rahlo nagnite napre;.

Strizenje po kamnitih zidovih, temeljih, drevesih
povzro€a vecjo obrabo niti.

Kosnja
1. Glavo z nitjo nagnite na desno pod kotom 30 stopinj.

2. Drzalo postavite v zelen poloZzaj.

A Pozor!

1z delovnega obmogja odstranite tujke.
Nevarnost poskodb/poskodovanja predmetov zaradi
pro¢ letecih tujkov.

KoSnja z rezilom

Pri ko$nji z rezilom se rezilo vodoravno, v loku premika
z ene strani na drugo.

A Pozor!

Dodatna opozorila pred uporabo rezila:
B uporabljajte nosilni pas

B preverite, e sta zaScitni pokrov in rezilo pravilno
montirana

M nosite zascitno obleko in zascito za odi

Za rezanje goSCave in mladih dreves ne
uporabljajte rezalnih listov za plevel!

A Pozor!

Uporabljajte le originalna rezila in pribor!
Neoriginalni deli lahko privedejo do poSkodb in funkcijskih
motenj naprave!

Izogibanje povratnemu udarcu

A Pozor!

Rezilo ne uporabljajte v blizini trdnih ovir - nevarnost
povratnega udarca / nevarnost poskodb!

Zataknitev

Gosta vegetacija, mlada drevesa ali go$¢ava lahko
blokirajo rezalni list in ga ustavijo.

B Blokadi se izognite tako, da upo$tevate, v katero stran
se goS¢ava nagiba in reZete z nasprotne strani

m Ce se rezalni list med rezanjem zaplete
motor takoj izkljucite

napravo nikoli ne drzite v vi§ino, da rezalni list ne
izskoCi ali se zlomi

ujet material med rezanjem odrinite

Vzdrzevanje in nega

B Po vsaki uporabi oistite napravo s krtaco in suho krpo.

Ne uporabljajte sredstev za Ciscenje ali vode.

Zracni filter

A Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez zracnega filtra. Zraéni filter
redno Cistite. Poskodovane filtre zamenjajte.

Odstranite zvezdasti vijak in pokrov ter vzemite ven
zracni filter.

2. Zracni filter oCistite z milom in vodo. Ne uporabljajte
bencina!

3. Pustite, da se zracni filter posusi.

4. Zracni filter vgradite po obratnem postopku.

Filter za gorivo

A Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez filtra za gorivo. Posledica
so lahko tezke okvare motorja.

1. Pokrovcek rezervoarja v celoti odstranite.
Gorivo izto€ite v ustrezno posodo.
Z zi€natim kavljem potegnite filter iz rezervoarja.

Filter snemite s kroznim premikom.

ok~ w N

Filter zamenjajte.

Nastavitev uplinjaca

Uplinja€ je iz delavnice optimalno nastavljen.
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Vzigalna svecka (BC 225 L, Slika 7) (BC 225 B, Slika 4)
Razmik elektrod vzigalnih sveck = 0,635 mm [0.025"].
1. Vzigalno svecko privijte z navorom 12-15 Nm.

2. Stikalo za vZzigalne svecke postavite na svecko.

Nabrusite noz za nit
1. Rezilo odstranite s $Citnika.
2. Rezilo pritrdite v primez in nabrusite s plosko pilo.
Pilite le v eno smer.
Skladis¢enje
B Pred dalj$im skladi$¢enjem (pozimi) spraznite bencinski
rezervoar

Bencinski rezervoar praznite le na odprtem
B Pustite, da se motor pred skladi¢enjem shladi

1. lzpraznite rezervoar za gorivo.

2. Zazenite motor in ga pustite teci v prostem teku,
dokler se ne ustavi.

3. Pustite, da se motor shladi.
4. Vzigalno svecko sprostite s kljuéem za svecke.

5.V zgorevalni prostor dolijte ¢ajno Zlicko dvotaktnega
olja. Za razdeljevanie olja v notranjosti motorja
veckrat pocasi potegnite vrv zaganjalnika.

6. Ponovno vstavite vzigalno svecko.
7. Napravo temeljito oCistite in oskrbite.
8. Napravo skladisCite na hladnem, suhem prostoru.

A Pozor!

Naprave ne skladiS¢ite ob odprtem ognju ali ob virih
vrocine - nevarnost pozara in/ali eksplozije!

A Pozor! Nevarnost pozara!

Stroja z nato¢enim gorivom ne hranite v stavbah, v katerih
bencinske pare lahko pridejo v stik z odprtim ognjem ali
iskramil

Podrogje okoli motorja, izpusne cevi, Skatle za akumulator,
rezervoarja za gorivo osvobodite pokoSenega materiala,
bencina, olja.

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Vv zaganjalnika na hitro potegnite, da odstranite
preostalo olje iz zgorevalne komore.

3. Ocistite vzigalno svecko, preverite razdaljo med
elektrodama.

4. Ponovno vgradite vzigalno svecko, zamenjajte jo,
Ce je treba.

5. Napravo pripravite za delovanje.
6. Rezervoar napolnite s pravilno mesanico goriva in
olja (25:1).

Pomo¢ pri motnjah

Motnja Pomo¢
Motor se ne ®  NapaCen potek zagona,
zazene upo$tevajte  navodila  za
uporabo
B (cistite vzigalno svecko ter
zracni filter in filter za gorivo
Motor se B Rocico prestavite na RUN

zazene, ampak
ne tece naprej

(obratovanie)

B (Ocistite / nastavite ali zamen-
jajte vzigalno svecko

Filter oCistite ali zamenjajte

Motor se
zazene, ampak
ne tece s polno

Rocico prestavite na RUN
(obratovanie)

B Filter ocistite ali zamenjajte

zmogljivostjo

Motor tece B (cistite / nastavite ali zamen-
skokovito jajte vzigalno svecko
Prekomerna m  Uporabite pravilno meSanico
koli¢ina dima goriva (razmerje 25:1)

Motenj, ki jih ne morete odpraviti s pomogjo te tabele,
je treba odpraviti v poobladCeni specializirani delavnici.

Odstranjevanje

z

Embalaza, naprava in pripadajo¢a oprema so narejeni
iz materiala, ki se ga da reciklirati, in jih je treba
ustrezno odstraniti.

Odsluzene naprave ne
odstranjujte kot gospodinjske
odpadke!
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Izjava ES o skladnosti SLO

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi

standardi EU in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik

Motorna kosa, centrifugalna AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

sklopka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Serjska stevilka DELTSCHLAND DELTSGHLAND

(52302305

Tipi Direktive EU Usklajene norme

BC225L 2006/42/EG EN 1SO 11806

BC 2258 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/114/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN ISO 22868

Raven zvoéne moci Ugotavljanje

izmerjena / zagotovljena 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113 dB(A)

BC225B 105/109 dB(A)
Priglaseni organ Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety %) Vigsoe.
GmbH 7/7 ¢
Am GraL{en Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 KéIn
Germany

Garancija

V/ zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naso presojo brezplacno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste

napravo Kupili.

Nasa garancija velja samo:

Garancijske pravice prenehajo veljati:

B e napravo uporabljate v skladu z navodili in M Ce skuSa napravo popraviti nepooblascena oseba

namenom

B ¢e upostevate navodila za uporabo

B Ce opravite tehniCne spremembe na napravi
Hv primeru nenamenske uporabe

B ¢e uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe
W obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznageni z okvirckom [XXX XXX (X)

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dolocila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblasceni
servis. Navedbe v pri¢ujoCi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko doloCenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Uvod

B Procitajte ovu dokumentaciju prije koristenja uredaja. To
je preduvjet za siguran rad i besprijekorno rukovanje.

B Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja
u dokumentaciji i na uredaju.

B Dokumentacija ¢ini sastavni dio opisanog proizvoda
i potrebno ju je predati novom korisniku pri promjeni
vlasnistva.

Opis znakova

A Pozor!

Pridrzavanje ovih znakova upozorenja moze sprijeciti
nastanak tjelesnih ozljeda i/ili materijalnih oStecenja.

@ Posebne napomene za bolie razumijevanje
i rukovanje.

Objasnjenje znakova na uredaju

-

Pozor!

Procitajte upute za uporabu

Nosite zastitne naoCale, kacigu,
slualice

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Upotrebljavajte uredaj samo s reznim
nitima.

Opasnost od izbagenih predmeta

Razmak izmedu uredaja i drugih osoba
mora iznositi najmanje 15 m

BC 225 L: Noz nije dopusten!

@k 0cOOI:!

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje i koSnju tratine u privatne
svrhe.

Svaka druga uporaba koja odstupa od navedene smatra
se nenamjenskom.

A Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti u gospodarske svrhe.

Upute o sigurnosti

B Uredaj koristite samo u tehni¢ki ispravnom stanju.
B Sigurosne i zastitne naprave ne stavljajte izvan funk-
cije.
B Radite samo uz dovoljno dnevnoga svijetla ili umjetnoga
osvjetlienja.
m Uredaj ne smije raditi zajedno s drugim reznim alatima
ili priklju¢cima.
B Nosite prikladnu radnu odje¢u:
dugacke hlace, ¢vrste cipele, rukavice
kacigu, zastitne naoCale, zastitne slusalice
B Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od
uredaja.

Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga ili
lijekova.

Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.

Rucke moraju biti suhe i Ciste.

Tijelo i odje¢u drZite dalje od rezaca.

Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.

Uklonite strana tijela u radnom podrugju.

Zaétitni oklop, glavu s nitima i motor o€istite od ostataka
kosnje.

Kod napustanja uredaja:

iskljucite motor

pri¢ekajte da komplet za rezanje dode u stanje
mirovanja.
B Uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

B Nikada djeci ili neobu¢enim osobama ne dopustite da
upotrebljavaju ili odrzavaju uredaj. Vazeci propisi mogu
propisivati minimalnu dob rukovatelja.

B Trebate se pridrzavati propisa o zastiti od nesrece.

B Korisnik odgovara za nesreCe s drugim osobama i
njihovim vlasnistvom.

B Uviiek utaknite zaStitu za noz prie nego S$to
transportirate ili skladistite uredaj ili rezni noz.
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A Pozor!

Kod duljih radova moze zbog vibracija do¢i do smetnji krvotoka ili Zivéanog sustava u prstima, Sakama ili zglobovima
ruku. Takoder moze do¢i do utrnulosti dijelova tijela, bockanja, bolova ili promjena koze. U slu€aju odgovarajucih znakova
pregledajte se kod lijecnikal

Sigurnosne i zastitne naprave

A Pozor!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se stavljati izvan funkcije - Opasnost od ozljeda

Zaustavljanje u nuzdi Oklop za zastitu od kamenja

U sluéaju nuzde skiopku za palienje okrenite u polozaj  Stiti korisnika od izbacenih predmeta. Integrirani noz
LSTOP. skracuje rezne niti na dopustenu duljinu.

Tehniéki podaci

BC 225 L BC 225 B
Vrsta motora Zrakom hladeni dvotaktni motor Zrakom hladeni dvotaktni motor
Zapremina 25cm? 25cm?
Snaga: 0,7 kw 0,7 kw
Masa (suho stanje) 7,1kg 55 kg
Volumen spremnika za gorivo 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)
Razina snage zvuka ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Razina zvucnog tlaka 1SO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5m/s?
Sirina rezanja reznih niti 41cm 41cm
Promjer rezne niti 2mm 2,4 mm
Sirina rezanja reznog lista - 25cm
Rucka L-rucka Biciklisticka rucka
Paljenje Elektronicko Elektronicko
Svjecica L8RTC L8RTC
Pogon Centrifugalna spojka Centrifugalna spojka
Maks. broj okretaja motora. 10000 okr/min 10000 okr/min
Broj okretaja motora u praznom 2.800 okr/min 2.800 okr/min
hodu
Broj okretaja alata 7000 okr/min 7000 okr/min
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Montaza BC 225 B

Pregled dijelova (siika 1)

Montaza BC 225 L

Pregled dijelova (slika 1)

1 Glava s nitima

1 Glava s nitima

Prihvatnik

Pogonska osovina

Zastitni poklopac

Zastitni poklopac

LPetlja“ rucka bicikla

Biciklisticka rucka

oW N

Rucka, vidi pokretanje motora

oW N

Rucka, vidi pokretanje motora

A Pozor!

Uredaj smije raditi tek nakon potpune montaze.

Montaza D-rucke (BC 225 L) (slika 2)

1. Postavite gumenu manzetu preko drske.

2. S Cetiri imbus-vijka zategnite donju polovicu rucke i
gornju polovicu rucke preko gumene manzete.

Montaza zastitnoga poklopca (BC 260 L) (slika 3)

1. UCvrstite poklopac i montaznu koSuljicu sa srediSnjim
imbus vijka na stabljici i zategnite.

2. Straza stegnuti s druga dva Allen vijka.

Montaza glave s nitima (BC 225 L) (slika 4)
1. Drzite plo€icu prihvatnika rukom.

2. Vijcima zategnite glavu s nitima na vode¢i trn.
Pozor: lijevi navoj.

A Pozor!

Uredaj smije raditi tek nakon potpune montaze.

Biciklisti¢ka rucka (slika 2) (slika 3)
1. Postavite gumenu manzetu preko drske.

2. S Cetiri imbus-vijka zategnite donju obujmicu i gorniji
drzac rucke preko gumene manZete.

3. Postavite Sipku rucke u drzac rucke.

4. S Cetiri imbus-vijka priCvrstite gornju obujmicu na
drzac rucke.

Montaza reznoga noza (slika 5)

1. Utaknite ploCicu prihvatnika u vode¢i trn pogonske
osovine.

2. Polozite rezni noz na plocicu prihvatnika tako da pro-
vrt reznoga noza to¢no lezi na vode¢em krugu plocice
prihvatnika.

3. Utaknite prirubnicu na rezni noz tako da plosnata stra-
na gleda prema reznom nozu.

4. Utaknite lepezastu plocicu.

5. Zategnite pri€vrsnu maticu na vodeci trn. U tu svrhu
utaknite Sesterobridni klju¢ u predvidene provrte i za-
tegnite klju¢em za svjecice. Klju€ za svjecice ukljucen
je u opseg isporuke. Pozor: lijevi navoj!

6. Privrstite maticu klinom.

Montaza zastitnog poklopca (slika 6)

1. Ucvrstite zastitnu kapu sa srednjom vijkom na
upravljac.

2. Zastitni pokrov s preostala dva hex vijcima i maticama
hex zategnuti..
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Montaza glave s nitima (slika 7)

1. Utaknite ploicu prihvatnika u vodeci trn pogonske
osovine.

2. Zablokadu utaknite Sesterobridni klju¢ u provrt
plocice prihvatnika.

3. Vijcima zategnite glavu s nitima na vode¢i trn. Pozor:
lijevi navoj!

NamjeStanje ramenoga pojasa (slika 1)
1. Provucite pojas za noSenje preko lijevog ramena.
2. Utaknite pricvrsnu kuku u usicu.

3. Provjerite duljinu pojasa za no$enje pokretima
okretanja, bez pokretanja motora.Rezna glava s nitima
ili rezni noz moraju se kretati paralelno prema tlu.

A Pozor!

Tijekom rada obavezno koristite pojas za nosenje.
Pojas za noSenje pricvrstite tek nakon pokretanja
motora, u praznom hodu.

Gorivo i pogonska sredstva

Upute o sigurnosti

Upozorenje!

Benzin je vrlo zapaljivo sredstvo - Opasnost od pozara!

B Osigurajte da ne istje¢e gorivo iz motora, spremnika ili
vodova za gorivo.

B Benzin mijeSajte i drzite samo u za to predvidenim
posudama.

Ne Koristite smjesu goriva koja je stajala dulje od 90 dana.
Gorivo punite samo na otvorenom.
Ne pusite tijekom punjenja.
Ne q_tvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili je
zagrijan.
Zamijenite oSteCeni spremnik ili zatvara¢ spremnika.
Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite.
Benzinski spremnik ne praznite na otvorenom.
Ako benzin iscuri:

Ne pokreéite motor.

Izbjegavajte pokusaje paljenja.

Ocistite uredaj.

Pustite da ispari ostatak goriva.

lzrada smjese goriva

@ Koristite samo gorivo u omjeru 25:1.

1. Benzin i ulje za dvotaktne motore ulijfte
u odgovarajucu posudu prema tablici.

2. Dobro izmijeSajte obje komponente.

Tablica omjera smjese goriva

MijeSanje Benzin | Ulje
25 udjela benzina: 11 40 ml
1 udio ulia 31 | 120ml
MijeSano ulje za dvotaktne motore

51 200 ml

Pustanje BC 225 L i BC 225 B u rad
A Pozor!

Prije svakog pustanja u rad obavezno izvrSite vizualnu

provjeru.

B Pri uporabi pazite da svi vijci, sve matice i svi svornjaci
na uredaju budu pricvrséeni.

B Uredaj se ne smije upotrebljavati ako su rezac ifili
priCvrsni dijelovi labavi, o3teceni li istroSeni.

B Zamijenite oStecene ili istroSene dijelove originalnim
zamjenskim dijelovima.

B Uvijek upotrebljavate senzor motora sa zaStitnom
plocicom.

B Uvijek se pridrzavajte isporucenih uputa za uporabu
proizvoda¢a motora.

B Pridrzavajte se lokalnih odredbi o radnom vremenu.

Pokretanje motora

A Upozorenje!
Motor ne pokrecite u zatvorenim prostorijama.
Opasnost od trovanja!

Rezne niti prije pokretanja skratite na 13 cm kako
se motor ne bi preopteretio.
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Polozaji zaklopke za pokretanje:

|| cHoke [+] run

Pri hladnom pokretanju BC 225 L i BC 225 B
pazite na sljedece:

1. Postavite senzor motora ravno i bez prepreka na tlo.
2. Pazite da rezni alat ne dodiruje predmete i tlo.

3. Stanite na sigurnu udaljenost.
4

DrZite uredaj lijevom rukom. Desnom rukom uhvati-
te uze pokretaca.

5. Nemojte stajati ili klecati na stupu.

B Uvijek izvlacite uze pokretaca ravno. Nikada ga ne
pustajte da se iznenada uvuce.

Pustanje urad BC 225 L

Hladno pokretanje BC 225 L (slika 5) (slika 6)

B Motor se ne pokrece:

Okrenite zaklopku za pokretanje u polozaj ,RUN.
Povucite pet puta uze pokretaca.

B Ako se motor ponovno ne pokrene:

Pricekajte 5 minuta i nakon toga pokusajte
ponovno s pritisnutom polugom gasa.

@ Procitajte poglavlje ,Pomo¢ kod neispravnosti*.

Isklju¢ivanje motora (slika 5)

1. Otpustite polugu gasa i ostavite da motor radi
u praznom hodu.

2. Okrenite sklopku za paljenje u polozaj ,STOP".

A Pozor!

Motor i komplet za rezanje rade i nakon iskljucivanja -
opasnost od ozljede!

Pustanje urad BC 225 B

Hladno pokretanje BC 225 B (slika 8) (slika 9)

5-1 | Sklopka za paljenje ,Start" - ,Stop*

8-1 | Sklopka za paljenje ,Start" - ,Stop*

5-2 | Poluga za blokiranje gasa

8-2 | Sklopka za ,deblokadu”

5-3 | Poluga gasa

8-3 | Poluga za blokiranje gasa

6-1 | Pokrov filtra za zrak

8-4 | Poluga gasa

6-2 | Spremnik benzina

9-1 | Pokrov filtra za zrak

6-3 | Poluga “Choke" - “Run”

9-2 | Spremnik benzina

6-4 | Punja¢ (membranska crpka za hladno pokretanje)

9-3 | Poluga ,Choke" - ,Run*

6-5 | Uze pokretaca

9-4 | Punja¢ (membranska crpka za hladno pokretanje)

1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start".

2. Pritisnite i drZite polugu za blokiranje gasa, pritisnite
polugu gasa.

3. Postavite zaklopku za pokretanje u polozaj ,CHOKE".

4. Deset puta pritisnite membransku pumpu na hladno
pokretanje.

5. Tri do Cetiri puta ravno izvucite uze pokretaca dok se
motor ne bude ¢uo i brzo pokrenuo (ukljucio).
Pazite da povlacenje bude ravnomjerno i brzo.

6. Nakon pokretanja motora: Postavite zaklopku za po-
kretanje na ,RUN".

7. lzvucite uze pokretaca dok se ne motor ne pokrene.
8. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake 1 - 7.

Toplo pokretanje BC 225 L (slika 5) (slika 6)
1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start".

2. Postavite polugu u poloZaj ,RUN". Povucite uze
pokretaca i motor se ukljuCuje.

9-5 | Uze pokretaca

1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start".
2. Blokiranje poluge za gas:
Pritisnite i drZite polugu za blokiranje gasa.
Pritisnite i drZite polugu gasa.
Pritisnite i drZite sklopku za deblokadu.
Pustite polugu gasa.
Poluga gasa prelazi na puni gas.
Pustite sklopku za deblokadu.
3. Postavite zaklopku za pokretanje u polozaj ,CHOKE".
4. Deset puta pritisnite membransku pumpu na hladno
pokretanje.
5. Dva do tri puta ravno izvucite uze pokretaca dok se
motor ne bude ¢uo i brzo pokrenuo (ukljucio).
Pazite da povlacenje bude ravnomjerno i brzo.
6. Nakon pokretanja motora: Postavite zaklopku za po-
kretanje na ,RUN*.
7. lzvucite uze pokretaca dok se ne motor ne pokrene.
8. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake 1 - 7.
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Toplo pokretanje BC 225 B (slika 8) (slika 9)

1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start".

2. Postavite polugu u polozaj ,RUN".

3. Povucite brzo uze pokreta¢a maksimalno Sest puta i
motor se ukljuuje. PritiS¢ite polugu za gas do kraja
dok motor ne bude mirno radio.

B Motor se ne pokrece:

Okrenite zaklopku za pokretanje u polozaj ,RUN".
Povucite pet puta uze pokretaca.

B Ako se motor ponovno ne pokrene:

Pricekajte 5 minuta i nakon toga pokusajte
ponovno s pritisnutom polugom gasa.

@ Procitajte poglavije ,Pomo¢ kod neispravnosti®.

Iskljucivanje motora BC 225 B (slika 8)

4. Otpustite polugu gasa i pustite motor da radi u praz-
nom hodu.

5. Postavite sklopku za paljenje na ,STOP".

A Pozor!

Motor i komplet za rezanje rade i nakon iskljuivanja -
opasnost od ozljede!

Upute za uporabu

Tijekom koSnje i rezanja motor ostavite da radi uvijek
u gornjem podrucju broja okretaja.

Upute o sigurnosti

A Pozor!

Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja u ovoj
dokumentaciji i na uredaju.

B Osobe koje ne znaju rukovati kosilicom trebaju vjezbati
uz isklju¢eni motor.

Nosite prikladnu zastitnu odje¢u.

Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od uredaja.
Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.

Tijelo i odjecu drZite dalje od rezaca.

Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.

Glavu s nitima nikada ne dizite iznad visine koljena dok
je uredaj u uporabi.

Ne prskajte vodom po uredaju i zastitite ga od kise i viage.

Kod kosnje na kosini, obavezno stanite ispod naprave
zarezanje.

B Nikada ne radite na glatkoj, skliskoj kosini ili uzviSenju.

B Uredaj nikada ne koristite u blizini lako zapaljivih
tekucina li plinova - opasnost od eksplozije ifili pozaral

B Nakon dodira sa stranim tijelom:
iskljuite motor

provjerite je li uredaj ostecen

Produljivanje reznih niti

1. Ostavite motor u punom gasu i pritisnite glavu
s nitima na pod.
Rezna nit automatski se produljuje.

Noz na zastitnoj plo€ici skracuje reznu nit na
dopustenu duljinu.

Ciscéenje zastitnog oklopa

1. Iskljucite uredaj.

2. Odvijatem ili sli€nim alatom oprezno uklonite ostatke
od kosnje.

Redovito Cistite zastitni oklop kako biste izbjegli
pregrijavanje cijevi osovine.

Rezanje

1. Pregledajte teren i ustanovite Zeljenu visinu rezanja.

2. Vodite glavu s nitima na Zeljenoj visini i drZite je u tom
poloZaju.

3. Uredaj sigurnim pokretima okrecite s jedne na dru-
gu stranu.

4. Glavu s nitima uvijek drZite paralelno prema tlu.

Nisko rezanje

1. Uredaj vodite uz neznatno nakoSenje prema naprijed,
tako da se krece gotovo uz tlo.

2. Uvijek reZite dalje od tijela.

Rezanje oko ograda i betonskih dijelova
A Pozor!
Ne dodirujte ¢vrste povrsine - opasnost od trzajal

1. Vodite uredaj polako i oprezno da rezna nit ne uda-
ri u prepreke.
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Rezanje oko stabala

1. Uredaj vodite oprezno i polako oko stabla tako da
rezne niti ne dodirnu rub stabla.

2. Kosite slijeva nadesno oko stabla.
3. Travu i korov zahvatite vrhovima niti, a glavu s nitima

neznatno nakosite prema naprijed.

Rezanje oko kamenih zidova, betonskih dijelova
i stabala uzrokuje vece troSenje niti.

KoSnja
1. Nakosite glavu s nitima za 30 stupnjeva udesno.

2. Postavite ru¢ku u zeljeni polozaj.

A Pozor!

Uklonite strana tijela iz radnog prostora.
Opasnost od ozljeda/materijalnih  oSte¢enja  zbog
izbacenih stranih tijela.

Kos$nja reznim nozem

Prilikom ko$nje reznim nozem, rezni noz se pomice
vodoravnim, luénim pokretima od jedne do druge strane.

A Pozor!

Prije uporabe reznog noza dodatno pripazite:
B Koristite pojas za noSenje.

B Provjerite da su zastitni poklopac i rezni list ispravno
montirani.

B Nosite zastitnu odjecu i naocale.

Rezne listove za korov ne koristite za rezanje
grmlja i mladih stabala!

A Pozor!

Upotrebljavajte samo originalna sjeciva i pribor!

Neoriginalni dijelovi mogu dovesti do ozljeda i funkcijskih
smetnji na uredaju!

Izbjegavanje trzaja

A Pozor!

Rezni noZ ne koristite u blizini ¢vrstih prepreka -
opasnost od trzaja/ozljedal!

Zaglavljivanje

Gusto raslinje, mlada stabla ili grmlje mogu blokirati rezni
list i zaustaviti ga.

B |zbjegavajte blokadu. Pripazite na smjer rasta grmlja
i rezite sa suprotne strane.

B Ako se rezni list zaglavi tijekom rezanja
Smijesta iskljucite motor.

Drzite uredaj u podignutom poloZzaju, kako rezni
list ne bi poskocio ili se slomio.

Uklonite zaglavljeni materijal s lista.

Odrzavanje i ¢iSéenje
| (Ogistite uredaj nakon svake uporabe &etkom i suhom
krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za ¢iSéenje ili vodu.

Filtar za zrak

A Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za zrak. Redovito
Cistite filtar za zrak. Zamijenite oSteceni filtar.

1. Odvijte zvjezdasti vijak, skinite poklopac i izvadite
filtar za zrak.

2. Ocistite filtar za zrak u sapunjavoj vodi. Ne koristite
benzin!

3. Ostavite da se filtar za zrak osusi.

4. Ugradite filtar za zrak obrnutim redoslijedom.

Filtar za gorivo

A Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za gorivo. Posljedica
mogu biti teSka oStecenja motora.

1. Potpuno skinite poklopac spremnika.
Postojece gorivo ispustite u prikladnu posudu.
Zi¢anom kukom izvucite filtar iz spremnika.

Skinite filtar okretanjem.

SAREEE S R

Zamijenite filtar.

Namjestanje rasplinjaca

Rasplinjac je optimalno namjesten u tvornici.
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Svjecica (BC 225 L, slika 7) (BC 225 B, slika 4)
Razmak elektroda svje¢ice = 0,635 mm [0.025"].
1. Stegnite svje¢icu zakretnim momentom od 12 do 15 Nm.

2. Postavite utikac svjecice na svjecicu.

Ostrenje noza niti
1. Otpustite rezni nozZ sa zastitnog oklopa.

2. Stegnite rezni noz u Skripac i nao$trite ga ravnom
turpijom. Ostrite samo u jednom smijeru.

Skladistenje

B Priie dulieg skladistenja (zimi) ispraznite spremnik
za benzin

B Spremnik za benzin praznite samo na otvorenom

B Pustite da se motor prije skladiStenja ohladi

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Pokrenite motor i ostavite ga da radi u praznom hodu
dok se ne zaustavi.

3. Ostavite da se motor ohladi.
4. Otpustite svjecicu kljuéem za svjecice.

5. Ulijte jednu ZliCicu ulja za dvotaktne motore u komoru
za sagorijevanje. Radi raspodiele ulja u unutrasnjosti
motora, nekoliko puta polako povucite uze za
pokretanje.

6. Ponovno ugradite svjecicu.
7. Temeljito odistite i odrzavajte uredaj.
8. Uredaj spremite na hladno i suho mjesto.

A Pozor!

Uredaj ne drzite ispred otvorenog plamena ili izvora
topline - opasnost od pozara ili eksplozije!

A Pozor! Opasnost od pozara!

Stroj s natocenim gorivom ne Cuvajte u zgradama u kojima
benzinske pare mogu doéi u dodir s otvorenim plamenom
ili iskrama!

Podrucje oko motora, ispuha, okvira za akumulator,
spremnika za gorivo oslobodite od pokoSenog materijala,
benzina, ulja.

Ponovno pustanje u rad

1. lzvadite svjecicu.

2. Snazno povucite uZe za pokretanje kako bi se
uklonilo ulje iz komore za sagorijevanje.

Ocistite svjecicu i provjerite razmak elektroda.
Ponovno ugradite svjecicu ili je po potrebi zamijenite.

Pripremite uredaj za rad.

2 Ll

Napunite spremnik ispravnom smjesom goriva i ulja
(25:1).

Pomoc¢ kod neispravnosti

Smetnja Pomo¢
Motor se ne B Pogredni tijek pokretanja,
pokrece. pogledajte upute za uporabu.
B Qcistite svjecicu i filtar za zrak
i gorivo.

Motor se B Postavite polugu na RUN.
okrece, ali - T .
galje he ra(lii. Op|st|tg/qgmjest|te ili- zamije-

nite svjecicu.

Ocistite ili zamijenite filtar.
Motor se Postavite polugu na RUN.

okrece, ali e

ge radi punom Ocistite ili zamijenite filtar.
snagom.
Motor radi B Qcistite/namjestite ili zamije-
skokovito. nite svjecicu.
Prekomjerno B Koristite ispravnu  smjesu
stvaranje dima. goriva (u omjeru 25:1).

Smetnje koje se ne mogu ukloniti pomo¢u ove tablice
moraju se ukloniti u ovladtenom servisu.

Zbrinjavanje u otpad

)i

Rabljene uredaje ne bacajte
u komunalni otpad!

Ambalaza, uredaj i pribor izradeni su od reciklirajuceg
materijala i treba ih zbrinuti na primjeren nacin.
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EZ izjava o sukladnosti

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih
EU smjernica, EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodac Opunomocenik
Ruéni trimer za travu AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU smjernice Harmonizirane norme
BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806
BC225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN ISO 22868

Razina zvucne snage Procjena sukladnosti

izmjerena / zajamcena 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113dB(A)

BC225B 105/109 dB(A)
Prijavljeno tijelo Kétz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety A0 Srsote,
GmbH 7?7 78
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kdln
Germany

Jamstvo

Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni
rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u slucaju:

B propisnog rukovanja uredajem
B postivanja uputa za rukovanje

Pravo na jamstvo gubi se u slu¢aju:

B pokuSaja popravaka na uredaju
B tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

uporabe

Iz jamstva su iskljuceni:

B oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

W potroni dijelovi koji su 0znaceni na Kartici s rezervnim dijelovima s okvirom

B motori s unutarnjim izgaranjem - za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuceg proizvoda¢a motora

U sluéaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupniji VaSem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvacéeni zahtjevi u slu€aju nedostataka
koje kupac moZze imati prema prodavacu.
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Uvod

Pre pustanja u rad pro€itajte celo prilozeno uputstvo.

To predstavlja preduslov za siguran rad i nesmetano

rukovanje.

B Postujte sigurnosne napomene i upozorenja koji se
nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

B Ovaj dokument je stalni sastavni deo opisanog
proizvoda, isti treba prilikom prodaje ili otudivanja
predati doticnom kupcu.

Objasnjenje znakova

/N Paznjal

Precizno pridrzavanje ovih upozorenja moze spreciti
povredivanje osoba i / ili nastanak materijalnih Steta.

@ Posebne napomene radi bolieg razumevanja
i rukovanja.

Znacenje simbola na uredaju

Paznja!

Procitajte uputstvo za upotrebu

D -

E)

Nosite zastitne naocare, zastitni Slem,
zastitu za sluh

-

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Rukovati uredajem samo s koncem za
rezanje.

Opasnost usled izbacivanja predmeta

Rastojanje izmedu uredaja i trecih lica
mora da iznosi najmanje 15 m

@bk OGO

BC 225 L: Nozevi su zabranjeni!

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je namenjen za trimovanje i koSenje povrsine
pod travnjakom na privatnim posedima.

Neki drugi nacin koriS¢enja koji ne spada u okviru opisane
namene smatra se nenamenskom upotrebom.

A Paznja!

Uredaj se ne sme koristiti za profesionalnu upotrebu.

Sigurnosne napomene

W Uredaj koristiti iskljucivo u besprekornom stanju

B Raditi samo pri dovoljnom dnevnom svetlu ili pri
vestackom osvetljenju

B Uredaj se ne sme koristiti upotrebom nekih drugih
reznih alata ili ugradnih uredaja

B Nosite namensku radnu odeéu:
Duge pantalone, ¢vrstu obuéu. rukavice
Zastitni 8lem, zastitne naoCare, zastitu za sluh

Tokom rada drzati sigurno rastojanje

Ne koristiti uredaj pod dejstvom alkohola, droga ili
lekova

Uredajem rukovati uvek sa obe ruke
Rukohvate odrzavati suvim i Cistim

Telo i odecu drzati dalje od reznog alata
Treca lica drzati dalje od zone opasnosti

Strane predmete odstraniti iz radnog prostora
Stitnik, kalem konca i motor drzati uvek slobodno od
ostataka koenja

Kod napustanja uredaja:

Iskljucite motor
Sacekajte da se rezni alat zaustavi

B Uredaj ne ostavljati bez nadzora

B Deci ili neupu¢enim osobama nikada ne treba dozvoliti
rukovanje ili odrzavanje masine. Lokalni propisi mogu
utvrditi minimum godina starosti osobe koja moze
koristiti uredaj.

B Pridrzavati se propisa za zastitu od nesrece

B Korisnik je odgovoran za nesrece sa drugim osobama i
njihovom imovinom

B Pre transporta ili uskladistenja uredaja ili noZzeva uvek
namestite zastitu za nozeve
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/N Paznjal

Kod duzih radova moze usled vibracija da dode do smetnji na krvnim sudovima ili na nervnom sistemu prstiju, ruku ili
ruénih zglobova. Mogu se javiti utmulost nekih delova tela, probodi, bolovi ili promene na kozi. Ukoliko se jave odredene

naznake neka vas pregleda lekar!

Sigurnosna i zastitna oprema

/\ Paznjal

Sigurnosna i zastitna oprema ne sme se stavljati van funkcionisanja - opasnost od povreda!

Zaustavljanje u slu¢aju opasnosti

U slucaju opasnosti prekida¢ paljenja prebaciti na "STOP".

Stitnik od udaraca kamenja

Stiti korisnika od predmeta koji se izbacuju. Integrisani noz

skracuje konac za rezanje na dozvoljenu duzinu.

Specifikacija
BC 225 L BC 225B
Tip motora 2-taktni motor sa vazdu$nim hladenjem | 2-taktni motor sa vazdusnim hladenjem
Zapremina 25cm? 25 cm?
Snaga: 0,7 kW 0,7 kW
TeZina bez motornih te¢nosti 7,1kg 5,5kg

i goriva (EN 1SO 11806)

Kapacitet rezervoara

113 dB(A) K = 3,0 dB (A)

109 dB(A) K = 3,0 dB (A)

Nivo jagine buke ISO 22868

98,5 dB(A)

1055 dB(A)

Nivo pritiska zvuénih talasa
1SO 22868

6,2 m/s? K=1,5 m/s?

3 m/s? K=1,5 m/s?

Zahvatna $irina reznog konca 41cm 41cm

Pre¢nik konca za rezanje 2mm 2,4 mm

Zahvatna Sirina reznog lista - 25¢cm

Rukohvat Rukohvat-L Rukohvat kao za bicik! (,Bike”)
Paljenje elektronsko elektronsko

Svecica L8RTC L8RTC

Pogon Centrifugalno kvacilo Centrifugalno kvacilo

Maks. broj obrtaja motora 10000 o/min 10000 o/min

Broj obrtaja motora praznog hoda 2800 o/min 2800 o/min

Broj obrtaja alata 7000 o/min 7000 o/min
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Montaza BC 225 L

Pregled delova (slika 1)

Montaza BC 225 B

Pregled delova (slika 1)

1 Kalem konca

1 Kalem konca

Obrta¢

Pogonska osovina

Zastitni poklopac

Zastitni poklopac

Rukohvat kao za bicikl ,Loop*

Rukohvat kao za bicik! (“Bike")

oW N

Rukohvat, vidi startovanje motora

oW N

Rukohvat, vidi startovanje motora

/\ Paznjal

Uredaj se moze koristiti samo nakon potpuno izvrene
montaze.

Montaza rukohvata-L (BC 225 L) (slika 2)

1. Postavite gumenu manZetnu preko drske.

2. Zadrafiti donju polovinu rukohvata i gornju polovinu
rukohvata pomocu Cetiri imbus zavrtnja preko gume-
ne manzetne.

Montaza zastitne haube (BC 225 L) (slika 3)

1. ®uK NoKmnonal, 1 MoHTaxa pykasy ca LieHTpOM
LLIECTOYra0HUM 3aBPTHEM Ha CTaby 1 3aTerHyTI.

2. Crpaxap 3aTerHyTu ca apyra Asa Wpada AnneH.

Montaza glave kalema konca (BC 225 L) (slika 4)
1. Pridrzite plocicu obrta¢a rukom.

2. Pri¢vrstite glavu kalema konca na vodeci rukavac.
Paznja: levi navoj.

/\ Paznjal

Uredaj se moZze koristiti samo nakon potpuno izvrSene
montaze.

Rukohvat kao za bicikl (,,Bike“) (slika 2) (slika 3)

1. Postavite gumenu manZetnu preko drske.

2. Pomocu &etiri imbus zavrtnja pri¢vrstite donju stegu i
drzac rukohvata preko gumene manzetne.

3. Sipku rukohvata postavite u drzaé rukohvata.

4. Pomocu Cetiri imbus zavrtnja priévrstite gornji steza¢
na drzac rukohvata.

Montaza reznih nozeva (slika 5)

1. Postavite plo€icu obrtata na vodeéi rukavac pogons-
kog vratila.

2. Postavite rezni noz na plocicu obrtaca tako da ot-
vor reznog noza naleze ta¢no na vode¢i krug plocice
obrtaca.

3. Prirubnicu postavite na rezni noz tako, da ravna stra-
na lezi prema secivu noza.

4. Postavite nazubljenu podlosku.

5. Pritegnite navrtku za priévrS¢ivanje na vode¢em ru-
kavcu. Za ovu svrhu postavite klju¢ za Sestougaone
navrtke u za to predvideni otvor i évrsto pritegnite
kljucem. Klju¢ za svecice je isporucen. Paznja: levi
navoj!

6. Osigurajte navrtku pomocu rascepke.

Montaza zastitnog poklopca (slika 6)

1. ®uK Kana 3awwTuTa ca CPefHbe 3aBpTHa Ha
ynpasrbavy.

2. 3awTuUTHM NokronaL, ca npeocTana Aga wpada v
OKpeTaTu OKpeTaTi opacuma TUrXTeH.
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Montaza kalema konca (slika 7)

1.

Postavite plocicu obrtaCa na vodeci rukavac pogons-
kog vratila.

2. Zapricvrdcivanje utaknite klju€ za Sestougaone navrt-

ke u otvor plocice obrtaca.

3. PriCvrstite glavu kalema konca na vodeci rukavac.

Paznja: levi navoj!

Podesavanje kaiSa za rame (slika 1)

1.

Kai$ za rame prebacite preko levog ramena.

2. Kuku za zabravljivanje zakaciti za om¢u.

3. Proverite duZinu kai$a za rame potezanjem kaisa, bez

pokretanja motora. Glava kalema konca ili rezni noz
moraju biti paralelni sa tiom.

A Paznja!
Tokom rada uvek koristiti kai$ za rame.

Kai$ za rame ukopcati kukom tek nakon pokretanja
motora u praznom hodu.

Gorivo i pogonska sredstva

Sigurnosne napomene

Upozorenje!

Benzin je veoma lako zapaljiv - opasnost od pozara!

W Uverite se da iz motora, rezervoara ili vodova ne curi

gorivo

B Benzin Cuvati i meSati samo u za to predvidenim

sudovima

B Nemojte koristiti meSavinu goriva koja je uskladistena

vise od 90 dana

W Gorivo tociti samo na otvorenom prostoru
B Nemojte pusiti prilikom dolivanja goriva
B Poklopac rezervoara nemojte otvarati dok motor radi ili

dok je jos vru¢

W Osteceni rezervoar ili poklopac rezervoara odmah

zameniti

B Poklopac rezervoara uvek ¢vrsto pritegnuti

Rezervoar goriva uvek prazniti na otvorenom prostoru

B Ako je benzin iscureo:

Nemojte pokretati motor
Izbegavajte pokusaje paljenja
Ocistite uredaj

Ostatak goriva ostaviti da ispari

lzrada meSavine goriva

E] Koristi samo gorivo sa odnosom 25:1.

1. Sipajte gorivo i ulje za meSavinu za 2-taktne motore
u odgovarajuci sud u skladu sa tabelom.

2. Oba dela dobro izmesati.

Tabela odnosa za meSavinu goriva

Postupak mesanja Benzin | Ulieza
mesavinu

25 delova benzina: 11 40 ml

1 Fieo ulja ?a mesavmu 3 120 ml

ulje za meSavinu za 2-taktne

motore 51 200 ml

Pustanje urad BC 225 L i BC 225 B
/\ Paznjal

Pre pustanja u rad uvek sprovedite vizuelnu kontrolu.
B Pre upotrebe proverite jesu li svi zavrtnji, matice i osovi-
nice dobro priévrS¢eni na uredaju

B Kada su rezni alat ifili elementi za pri¢vrS¢ivanje labavi,
oSteceni ili istroSeni uredaj ne sme da se Koristi

B Ostecene i istroSene delove zameniti originalnim re-
zervnim delovima

B Motornom kosom uvek treba rukovati sa montiranom
zastitnom tablom

B Uvek se pridrzavajte prilozenog uputstva proizvodaca
motora

B Pridrzavajte se specificnih lokalnih odredbi za radno
vreme

Pokretanje motora

A Upozorenje!

Motor nikada ne ostavijati da radi u zatvorenim
prostorijama.

Opasnost od trovanja!

@ Pre pokretanja konac za rezanje skratiti na 13 cm,
kako ne bi doslo do preoptere¢enja motora.
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Pozicije preklopnika za pokretanje:

|| (cHoke) sauG | +] RuN)RAD

Kod hladnog startovanja motora BC 225 L i BC
225 B treba se pridrzavati sledeceg:
1. Motornu kosu postavite na tlo ravno i bez smetnji

2. Pazite na to da rezni alat ne dodiruje predmete ili tlo
3. Zauzmite stabilan stav

4. Drzite uredaj levom rukom. Desnom rukom uhvatite
uze za pokretanje

5. Nemojte stajati ili klecati na nosacu

B UZe za pokretanje motora uvek pravo izvlaCiti. Uze se
ne sme naglo pustiti da se vrati nazad.

Pustanje urad BC 225 L

BC 225 L hladan start (slika 5) (slika 6)

5-1 | Prekida¢ za paljenje ,Start" - ,Stop*

5-2 | Blokada poluge za gas

5-3 | Poluga za gas

6-1 | Poklopac filtera za vazduh

6-2 | Rezervoar goriva

6-3 | Preklopnik za pokretanje ,Choke” (Saug) -
,Run“ (Rad)

2. Postavite preklopnik za pokretanje na ,RUN". Povuci-
te uze za pokretanje - motor pali.
B Motor se ne pokrece:
Preklopnik za pokretanje postavite na poziciju
"(RUN) RAD"
Povucite uze za pokretanje 5x
B Ako se motor ponovo ne pokrece:

Sacekajte 5 minuta a zatim ponovo pokuSajte sa
do kraja pritisnutom polugom

@ Obratite paznju na poglavlje "Pomo¢ kod smetnji".

Iskljucivanje motora (slika 5)

1. Otpustite polugu za gas i pustite motor da radi na
prazan hod.

2. Prekida¢ paljenja prebacite "STOP".

A Paznja!

Motor i rezni alat ¢e nakon iskljucivanja da rade jo$ neko
vreme - opasnost od povreda!

Pustanje urad BC 225 B

BC 225 B hladan start (slika 8) (slika 9)

8-1 | Prekidac za paljenje ,Start" - ,Stop*
8-2 | Prekida¢ ,Lock-Off"

8-3 | Blokada poluge za gas

8-4 | Poluga za gas

9-1 | Poklopac filtera za vazduh

6-4 | Primer (membranska pumpa za hladan start)

9-2 | Rezervoar goriva

6-5 | UZe za pokretanje motora

1. Postavite prekidac za paljenje na ,Start".

2. Pritisnite i drZite blokadu poluge za gas, pritisnite pol-
ugu za gas.

3. Postavite preklopnik za pokretanje na ,CHOKE".
4. 10x pritisnite membransku pumpu za hladan start.

5. Ravno izvlacite uze za pokretanje motora 3-4 puta, dok
se ne Cije kratko startovanje (paljenje) motora.
Obratite paznju na ravnomerno, brzo poviacenje.

6. Nakon startovanja motora: Postavite preklopnik za
pokretanje na ,RUN".

7. lzvlagite uZe za pokretanje dok motor ne upali.
8. Ako motor ne upali, ponovite korake od 1 do 7.

BC 225 L topli start (slika 5) (slika 6)
1. Postavite prekidac za paljenje na ,Start".

9-3 | Preklopnik za pokretanje ,Choke" (Saug) -
,Run‘ (Rad)

9-4 | Primer (membranska pumpa za hladan start)
9-5 | Uze za pokretanje motora

1. Postavite prekidac za paljenje na ,Start".
2. Fiksirajte polugu za gas:
Pritisnite i drZite blokadu poluge za gas
Pritisnite i drZite polugu za gas
Pritisnite i drZite prekida¢ ,Lock-Off*
Pustite polugu za gas
Poluga za gas e potpuno uskoiti u polozaj pu-
nog gasa.
Pustite prekida¢ ,Lock-Off*.
3. Postavite preklopnik za pokretanje na ,CHOKE".
4. 10x pritisnite membransku pumpu za hladan start.
5. Ravno izvlacite uze za pokretanje motora 2 - 3 puta, dok

se ne Cije kratko startovanje (paljenje) motora.
Obratite paznju na ravnomerno, brzo povlacenje.
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6. Nakon startovanja motora: Postavite preklopnik za
pokretanje na ,RUN*.

7. lzvlacite uze za pokretanje dok motor ne upali.

8. Ako motor ne upali, ponovite korake od 1 do 7.

BC 260 B topli start (slika 8) (slika 9)

1. Postavite prekidac za paljenje na ,Start".

2. Postavite preklopnik za pokretanje na ,RUN".

3. NajviSe 6x povucite uze za pokretanje - motor pali.
DrZite polugu pod punim gasom, dok motor ne poéne
mirno da radi.

B Motor se ne pokrece:
Preklopnik za pokretanje postavite na poziciju
"(RUN) RAD"
Povucite uze za pokretanje 5x

B Ako se motor ponovo ne pokrece:

Sacekajte 5 minuta a zatim ponovo pokuSajte sa
do kraja pritisnutom polugom

@ Obratite paznju na poglavlje "Pomo¢ kod smetnji".

BC 225 B iskljucivanje motora (slika 8)

4. Otpustite polugu za gas i pustite motor da radi praz-
nom hodu.

5. Postavite Prekidac za paljenje na ,STOP".

/\ Paznjal

Motor i rezni alat ¢e nakon isklju¢ivanja da rade jo$ neko
vreme - opasnost od povreda!

Uputstvo za upotrebu

Motor tokom trimovanja i se¢enja uvek drzati u gornjem
opsegu broja obrtaja

Sigurnosne napomene

/\ Paznjal

Postujte sigurnosne napomene i upozorenja koji se
nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

B Osobe koje ne znaju da rukuju trimerom, trebaju da
upraznjavaju vezbe sa ugasenim motorom

Nosite namensku radnu ode¢u

Tokom rada drzati sigurno rastojanje

Uredajem rukovati uvek sa obe ruke

Telo i odecu drZati dalje od reznog alata

Treca lica drzati dalje od zone opasnosti

Nemojte nikada kalem konca drzati preko visine kolena
kada je uredaj pogonjen
Ne prskajte uredaj vodom i zastitite ga od kie i viage

B Kod radnih polozZaja ko$enja na nagibima uvek stajati
ispod mehanizma za rezanje

B Nemojte nikada raditi po klizavom i glatkom brezuljku
ili nagibu
B Nemojte nikada uredaj koristiti u blizini lako zapaljivih
teCnosti ili gasova - preti opasnost od eksplozije iili
pozaral
B Nakon kontakta sa stranim predmetom:
Iskljucite motor

Proverite uredaj na oSte¢enja

Produzavanje konca za rezanje

1. Motor pustiti da radi pod punim gasom a kalem konca
nakratko pritisnuti o tlo.
Konac ¢e automatski biti produzen.

Noz na zastitnom poklopcu skracuje konac za re-
zanje na dozvoljenu duzinu.

Ciscenje stitnika
1. Iskljucite uredaj.
2. Pazljivo uklonite ostatke koSenja pomoc¢u odvijaca ili

sli¢nim alatom.

@ Redovno distite  &titnik, kako bise izbeglo
pregrejavanje rukavca cevi.

Trimovanje

1. Pregledajte teren i podesite Zeljenu visinu rezanja.

2. Dovedite kalem konca do Zeljene visine i pri¢vrstiti ga.

3. Pomerajte uredaj pokretima u obliku srpa s jedne
strane na drugu.

4. Kalem konca drzite uvek paralelno prema tlu.

Nisko trimovanje

1. Uredaj voditi sa laganim padom prema napred, tako
da se krece iznad samog tla.

2. Trimovanje vrSite u uvek dalje od tela.

Trimovanje pored ograde i temelja

/\ Paznjal
Nemojte dodirivati objekte Cvrste gradnje - opasnost od
povratnog udarcal

1. Vodite uredaj polako i pazljivo, bez da konac udara
0 prepreke.
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Trimovanje oko stabala drveca

1. Uredaj paZljivo i polako voditi okolo stabala drveca,
tako da konac ne dodiruje koru drveta.

2. Kosite sleva nadesno okolo stabala drveca.
3. Travu i korov zahvatati vrhom konca a kalem konca
lagano nagnuti napred.

Trimovanje pored kamenih zidova, temelja, drve¢a
uzrokuje povecano habanje konca.

KosSenje
1. Nagnite kalem konca pod uglom od 30 stepeni
nadesno.

2. Postavite rukohvat u Zeljeni polozaj.

A Paznja!

Strane predmete odstraniti iz radnog prostora.
Opasnost od povreda/materijalna $teta usled izbacivanja
stranih predmeta.

Kosenje sa reznim nozem

Kod koSenja sa reznim noZem treba noZ voditi vodoravno
u pokretima u obliku luka s jedne na drugu stranu.

A Paznja!

Pre upotrebe noza potrebno je obratiti paznju i na
sledece:

B Koristite kai$ za noSenje
B Proverite je li rezni list ispravno montiran
B Nosite zastitnu odecu i zastitu za oi

Nemojte rezne listove da koristite za secenje
zbunja ili mladih drvecal

/\ Paznjal

Koristite samo originalne rezne listove i originalni pribor!
Delovi koji nisu originalni mogu dovesti do povrede i do
funkcionalnih smetnji na uredaju!

Sprecavanje pojave povratnog udarca

/\ Paznjal

Nemojte rezne nozeve koristiti u blizini ¢vrstih prepreka -
opasnost od povratnog udarca / opasnost od povredal

Zaglavljivanje

Gusta vegetacija, mlado drvece ili Zbunje mogu rezni list
blokirati i zaustaviti ga.

B Sprecite blokiranje, tako $to ¢ete obratiti paznju na koju
stranu je nagnuto zbunje i se¢i ga sa suprotne strane

B Ako se rezni list prilikom secenja zaglavi
Iskljucite motor

Drzite uredaj uvis, da rezni list ne bi naprsnuo ili
se polomio

Sklonite materijal koji se zaglavio

Odrzavanje i nega

B Uredaj Cistite nakon svake upotrebe ¢etkom i suvom
krpom. Nemojte upotrebljavati sredstva za cis¢enje ili
vodu.

Filter za vazduh

A Paznja!

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za vazduh.
Redovno Cistite filter za vazduh. Zamenite o$tecene
filtere.

1. Uklonite krstasti zavrtanj, skinite poklopac i izvadite
filter za vazduh.

2. Filter za vazduh o€istite sapunom i vodom. Nemojte
koristiti benzin!

3. Ostaviti da se filter za vazduh osusi.

4. Ugradite filter za vazduh obrnutim redosledom.

Filter za gorivo

/\ Paznjal

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za gorivo.
Posledice mogu biti ozbiljni kvarovi na motoru.

1. Potpuno izvadite poklopac rezervoara.

2. Preostalo gorivo presipati u odgovarajuci sud.
3. Ziganom kukom izvadite filter iz rezervoara.
4. Pokretima okretanja izvadite filter.
5

Namestite filter.

Podesavanje karburatora

Karburator je fabricki optimalno podesen.
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Svecica (BC 225 L, slika 7) (BC 225 B, slika 4)
Zazor elektroda na svecici = 0,635 mm [0.025"].

1. Svecicu pritegnuti sa momentom zatezanja od
12-15 Nm.

2. Namestite utiéni priklju¢ak na svecicu.

Ostrenje noza za skracivanje konca
1. Otpustite noz sa Stitnika.

2. Pricvrstite noz pomocu stege i naostrite ga ravnom
turpijom.
Ostrenje vrsite pokretima samo u jednom smeru.

Uskladistenje

B |spraznite pre uskladiStenja na duzi rok (preko zime)
rezervoar za benzin

B Rezervoar goriva uvek prazniti na otvorenom prostoru

B Pre uskladitenja ostaviti da se motor ohladi

1. Ispraznite rezervoar za gorivo.

2. Pokrenite motor i ostaviti ga da radi dok se ne
zaustavi.

3. Ostavite motor da se ohladi.
4. Otpustite svecicu pomocu kljuéa za odvijanje sveéica.

5. Sipajte jednu kafenu kaSi¢icu ulja za 2-takte motore
u komoru za sagorevanje. Povucite polako nekoliko
puta uze za pokretanje motora da bise ulje raspodelilo
po unutra$njosti motora.

6. Vratite svecicu za paljenje.
7. Temeljno o€istite i negujte uredaj.
8. Uredaj uskladitite na hladnom i suvom mestu.

/\ Paznjal

Nemojte uredaj uskladiStiti na mestima gde ima
otvorenog plamena ili grejnih izvora - opasnost od
eksplozije ili pozaral

A Paznja! Opasnost od pozara!
Nemojte napunjenu masinu Cuvati u zgradama u kojima
bi isparenja benzina mogla da dodu u dodir sa iskrama!

Prostor oko motora, auspuha, kucista baterije, rezervoara
za gorivo drZati Cistim od ostataka koSenja, benzina ili
ulja.

Ponovno pustanje u rad

1. Skinite sveéicu za paljenje.

2. Povucite brzim potezom uze za pokretanje motora
da bise zaostalo ulje odstranilo iz komore za
sagorevanje.

Ocistite svecicu za paljenje, proverite zazor elektroda.
Vratite sve¢icu na mesto, po potrebi izvrSite zamenu.

Pripremite uredaj za koriS¢enje.

o o oW

Napunite rezervoar propisnom meSavinom goriva
i ulja (25:1).

Pomo¢ kod smetnji

Smetnja Pomo¢

Motor se ne B Pogre$an postupak paljenja,

pokrece obratiti paznju na uputstvo za
upotrebu

B QOcistiti svecicu za paljenje,

kao i filter za vazduh i filter za
gorivo

Motor se Postaviti polugu na RUN (Rad)

okrece, ali ne _— _— -
2astavlja rad B Ocistiti / podesiti ili zameniti

svecicu za paljenje

Qcistiti ili zameniti filter

Motor se Postaviti polugu na RUN (Rad)
pokrece, I L

ali ne radi | Ocistiti ili zameniti filter
punom snagom.

Motor radi B Qcistiti / podesiti ili zameniti
neravnomerno svecicu za paljenje
(poskakuje)

Prekomerno B Koristiti ispravnu  meSavinu
izlazenje dima goriva (odnos 25:1)

Smetnje koje ne mogu da se uklone uz pomo¢ ove tabele
moraju da se uklone i ovlad¢enoj servisnoj radionici.

Uklanjanje
IskoriS¢enje uredaje nemojte
uklanjati zajedno sa kuénim
— smecem!

Pakovanije, uredaj i oprema sacinjeni su od materijala
koji se moze reciklirati i potrebno ih je propisno ukloniti.
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E3 u3sjaBa o ycknaheHocTu

SRB

3jaBrbyjeMo Aa OBaj NPOU3BOL, Y BEP3WjU KOjy CMO CTaBUNK Ha TPXWLLTE, OAroBapa 3axTeBnMa XapMoHm-30BaHuX E3
avpekTuBa, E3 cTaHgapaa 6e3benHocTy u cTaHgapaa cneuuduyH1X 3a 0Baj Npou3BoA.

MpousBon
Bpycxuytrep
Cepujcku 6poj
(G2302305

Tun

BC225L
BC2258B

HuBo 3By4He cHare
u3MepeHa / 3arapaHToBaHa
EN ISO 3744

BC225L 98/113dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

lapaHuuja

MpousBohau
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

E3 pupekTuBa
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/88/EG

MpoueHa ycknahieHocTn
2000 4/EG
Anhang V

oBnawheHor Tena

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Germany

OnyHoMoheHuK
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

XapMoHu3oBaHe Hopme
EN ISO 11806
EN ISO 14982
EN ISO 22867
EN ISO 22868

Kotz, 2014-12-15
ey Hagere:

Wolfgang Hergeth, Managing Director

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unv npou3eoau Ha ypehajy yknoHuhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOT poka 3acTape
rapaHLujckuX npaBa y cknafly ca Halum u3bopom Tako fja U3 nonpasyMOo Ui Aa UCMopy4MMo HoBe ferose. Pok

3actape yBek ce ogpefyje npema npasy Apxase y kojoj je ypehaj bro kynrbeH.

Hatlwa rapaHuujcka usjasa Bpeay camo Kog:

B CTpyyYHOr pykoBatba ypefhajem

B nowTVBakba ynyTcTaBa 3a ynoTpeody
B ynotpebe OpUrMHaNHUX pe3epBHUX Aenosa

["apaHuuja He obyxBara:

["apaHuuja ce racy kog:

B nokyLwaja nonpasrbarba Ha ypehajy
M TeXHWYKMX U3MeHa Ha ypehajy

B HeHamecke

ynotpebe

(Ha Np. MPOtHECHOHATHOT VN KOMYHAIHOT KopULhetba)

B owrehetba Naka koje Npoun3nase 13 HopMarsnHe UCTPOLLIEHOCTH
B OTPOLUHE AENOBE KOjU Cy Ha KapTULM PE3EPBHUX enoBa 03Ha4eHu okBUPOM | XXX XXX (X

B MOTOpE Ca YHyTpaLlUkUM U3raparbeM — 3a Hix Bpeae nocebHe rapaHLmjcke ofpeade nojenHux npoussohaya MoTopa

Y cnyvajy 13 rapaHuumje obpaTuTe ce ca OBOM rapaHLMCKOM M3jaBOM M NOTBPAOM O KyMksM CBOME MpOfaBady vnu
Hajbnuxoj oBnaluheHoj cepBrcHOj Cnyxbu. OBOM rapaHLMjCKOM 13jaBOM He Metbajy Ce 3akOHCKa NpaBa Ha rapaHLujy 3a
HepocTaTke Kynua npema npoaasavy.
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Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem nalezy zapozna¢ si¢ z niniejsza
dokumentacja. Stanowi to warunek bezpiecznej pracy
i bezawaryjnej obstugi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji oraz
umieszczonych na urzadzeniu.

B Dokumentacja stanowi element sktadowy opisywanego
produktu i w przypadku sprzedazy nalezy jg przekazac¢
nabywcy.

Objasnienie znakéw

A Uwaga!

Sciste stosowanie sie do niniejszych ostrzezen
moze zapobiec powstaniu obrazen ciata illub strat
materialnych.

Specjalne wskazéwki utatwiajace zrozumienie
i obstuge.

Znaczenie symboli na urzadzeniu

Uwagal!

Zapoznact sie z instrukcjq obstugi.

Nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny,
stosowac $rodki ochrony stuchu.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Obstuga tylko linki tnacej.

Niebezpieczenstwo spowodowane
przedmiotami wyrzucanymi z duza sitg,

Odstep pomiedzy urzadzeniem
i osobami postronnymi musi wynosic co
najmniej 15 metrow.

BC 225 L: Nie uzywac¢ nozal

® k& >»006Q0CI =

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie stuzy do przycinania i koszenia domowych
trawnikow.

Inne  wykorzystanie  urzadzenia jest niezgodne
z przeznaczeniem.

A Uwaga!

Przemystowa eksploatacja urzadzenia jest niedozwolona.

Wskazowki bezpieczenstwa

B Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko w nienagannym
stanie technicznym.

B Nie nalezy wylacza¢ zabezpieczen.

B Prace wykonywa¢ tylko przy S$wietle dziennym o
wystarczajacym nasileniu lub przy o$wietleniu sztucznym.

B Nie wolno eksploatowaé urzadzenia z innymi
narzedziami thgcymi lub dobudowanymi urzadzeniami.

B Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza;
dtugie spodnie, petne obuwie, rekawice,
hetm ochronny, okulary ochronne, $rodki ochrony
stuchu.

B Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne oparcie.

B Urzadzenia nie obstugiwa¢ pod wptywem alkoholu,
$rodkow odurzajacych lub lekow.

B Urzadzenie obstugiwva¢ zawsze dwoma rekami.
Uchwyty musza by¢ suche i czyste.

B Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciata i odziezy.
B Nie dopuszcza¢ 0séb postronnych do niebezpiecznego
obszaru.
B Z obszaru roboczego usung¢ ciata obce.
B Zostony, glowicy linki i silnika zawsze usuwac skoszong
trawe.
® W przypadku pozostawienia urzadzenia:
wytaczy€ silnik,
odczekac, az mechanizm tnacy zatrzyma sie.

B Urzadzenia nie pozostawia¢ bez nadzoru.

B Nigdy nie zezwala¢ dzieciom ani  osobom
nieupowaznionym na eksploatacje lub przeprowadzanie
prac konserwacyjnych maszyny. Lokalne przepisy moga
okre$la¢ minimalny wiek osoby obstugujacej urzadzenie.

B Nalezy  przestrzega¢  przepisbw  dotyczacych
zapobiegania wypadkom.

B Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki z udziatem
innych oséb oraz ich mienie.

B Przed transportem albo sktadowaniem urzadzenia lub
noza tnacego, na nozu nalezy zawsze umieszczac
osfone.
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A Uwaga!

W przypadku diuzszej pracy, na skutek wibracji moze doj$¢ do zaburzen naczyn krwiono$nych lub uktadu nerwowego
w takich miejscach, jak palce, dfonie lub nadgarstki. Moga wystapic dretwienia réznych czesci ciata, ostry bol lub zmiany
skorne. W przypadku pojawienia si¢ tych symptoméw nalezy udac sie do lekarza!

Zabhezpieczenia

A Uwagal!

Nie nalezy wytaczac¢ zabezpieczen — niebezpieczenstwo zranienia!

Zatrzymanie awaryjne

Ostona zabezpieczajaca przed uderzeniem
kamieni

W sytuacji awaryjnej wigcznik zaptonu przestawi¢ do

pozycji ,STOP”.

Chroni  uzytkownika przez przedmiotami wyrzucanymi
z duzg sita. Wbudowany néz skraca linke tnaca na

odpowiednig dtugosc.
Specyfikacja
BC 225 L BC 225 B
Typ silnika Chiodzony powietrzem, 2-suwowy Chiodzony powietrzem, 2-suwowy
Pojemno$¢ 25cm® 25cm®
Moc: 0,7 kW 0,7 kW
Ciezar silnika suchego 7,1kg 5,5kg
Pojemno$¢ zbiornika paliwa 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)
Moc akustyczna ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
zgodnie z norma ISO 22868
Szeroko$¢ ciecia linki tnacej 41cm 41cm
Srednica linki tnace] 2mm 2,4 mm
Szeroko$¢ ciecia tarczy tnacej - 25¢cm
Uchwyt Uchwyt w ksztatcie litery L Uchwyt ,rowerowy”
Zapfon Elektroniczny Elektroniczny
Swieca zaptonowa L8RTC L8RTC
Naped Sprzegto od$rodkowe Sprzegto odsrodkowe
Maks. predko$¢ obrotowa silnika 10000 obr./min 10000 obr./min
Predko$¢ obrotowa silnika na biegu | 2800 obr./min 2800 obr./min
jatowym
Predko$¢ obrotowa urzadzenia 7000 obr./min 7000 obr./min
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Montaz BC 225 L

Przeglad elementow (llustracja 1)

Montaz BC 225 B

Przeglad elementow (llustracja 1)

1 Gtowica linki

1 Gtowica linki

Zabierak

Wat napgdowy

Pokrywa ochronna

Pokrywa ochronna

Uchwyt rowerowy ,Loop”

Uchwyt ,rowerowy”

oW N

Rekojes¢, patrz uruchamianie silnika

oW N

Rekojesc, patrz uruchamianie silnika

A Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ wytacznie po jego
catkowitym ztozeniu.

Montaz uchwytu w ksztatcie litery L (BC 225 L)

(llustracja 2)

1. Gumowy mankiet zatozy¢ na raczke.

2. Czterema $rubami z gniazdem sze$ciokatnym
potaczy¢ dolng potowe uchwytu z gérng potowa
uchwytu nad gumowym mankietem.

Montaz pokrywy ochronnej (BC 225 L) (llustracja 3)

1. Fix pokrywe i kieszen montazowa z centrum
szesciokatnym $ruby gniazda na trzpieniu i dokrecic.

2. Straz dokreci¢ z pozostatych dwoch $rub im-
busowych.

Montaz gtowicy linki (BC 225 L) (llustracja 4)

1. Tarcze zabierakowg dokreci¢ recznie.

2. Glowice linki przykreci¢ do trzpienia prowadzacego.
Uwaga! Gwint lewy.

A Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ wytacznie po jego
catkowitym ztozeniu.

Uchwyt rowerowy ,,Bike” (llustracja 2) (llustracja 3)

1. Gumowy mankiet zatozy¢ na raczke.

2. Czterema $rubami z gniazdem sze$ciokatnym
potaczy¢ dolng klamre i mocowanie uchwytu nad gu-
mowym mankietem.

3. Pret uchwytu wlozy¢ w mocowanie uchwytu.

4. Czterema $rubami z gniazdem szesciokatnym
zamocowac gorng klamre na mocowaniu uchwytu.

Montaz noza tnacego (llustracja 5)

1. Tarcze zabierakowg zatozy¢ na trzpien prowadzacy
watu napedowego.

2. Nz tnacy natozy¢ na tarcze zabierakowg w ten
sposob, zeby otwdr noza tnacego znajdowat sie
dokfadnie na okregu tarczy zabierakowej.

3. Kotnierz zatozy¢ na nozu tnacym w taki sposob, aby
ptaska strona byta skierowana w strone noza.

4. Nasadzi¢ podktadke podatng ptatkowa.

5. Nakretke mocujaca przykreci¢ na trzpieniu
prowadzacym. W tym celu klucz sze$ciokatny wiozy¢
w przewidziany do tego celu otwor i dokreci¢ kluczem
Swiecy zaptonowej. Klucz $wiecy zaptonowej wchodzi
w skiad dostawy Uwaga: gwint lewy!

6. Nakretke zabezpieczy¢ zawleczka.

Montaz pokrywy ochronnej (llustracja 6)

1. Fix pokrywe ochronng o $redniej $ruby na kierownicy.

2. Pokrywa ochronna z pozostatych dwéch $rub i
nakretek szesciokatnych dokrecic.

Montaz gtowicy linki (llustracja 7)

1. Tarcze zabierakowg zatozy¢ na trzpien prowadzacy
watu napedowego.
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2. W celu zablokowania w otwor tarczy zabieraka wiozy¢

klucz szesciokatny.

3. Glowice linki nakrecic na trzpien prowadzacy. Uwa-

ga! Lewy gwint!

Zintegrowany ndz przycina linke tnaca automatycznie na
optymalng dtugosc.

Regulacja pasa naramiennego (llustracja 1)

1.

Pas naramienny przetozy¢ przez lewe ramie.

2. Hak zamykajacy zaczepi¢ w oczku.

3. Dtugos¢ pasa naramiennego sprawdzi¢, poruszajac

urzadzenie na boki, bez uruchamiania silnika. Gtowica
linki lub néZ tnacy musza sie znajdowac rownolegle
do podtoza.

A Uwaga!

Podczas pracy zawsze uzywa¢ pasa haramiennego.
Pas naramienny zaczepi¢ dopiero po uruchomieniu
silnika, podczas pracy na biegu jatowym.

Paliwo i Srodki eksploatacyjne

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Uwagal

Benzyna jest substancjg bardzo fatwo palng -
niebezpieczenstwo pozaru!

B UpewniC sie, ze z silnika, zbiornika lub przewoddw pali-

W Benzyng nalezy mieszaC i

wowych nie wycieka paliwo.

przechowywa¢ tylko
w przewidzianych do tego celu pojemnikach.

B Nie nalezy uzywa¢ mieszanki paliwowej przechowywa-

nej dtuzej niz 90 dni.

B Paliwo nalezy tankowaé wytgcznie na $wiezym powietrzu.
B Podczas tankowania nie wolno pali€.
B Nie nalezy otwiera¢ zbiornika przy pracujgcym lub

goracym silniku.

B Uszkodzony zbiornik lub zamkniecie zbiornika nalezy

wymienic.

B Pokrywe zbiornika nalezy zawsze dobrze zamknac.

Opréznia¢ zbiornik benzyny tylko na zewnatrz.

B W przypadku wycieku benzyny:

nie uruchamiac silnika,

nie uruchamia¢ zaptonu,

oczysci¢ urzadzenie.

odczekaé, az reszta benzyny odparuje.

Przygotowanie mieszanki paliwowej

@ Stosowac paliwo wytgcznie w stosunku 25:1.

Benzyne oraz olej do silnikow 2-suwowych wia¢ do
odpowiedniego pojemnika zgodnie z danymi zawartymi w tabeli.

2. Obydwa skfadniki doktadnie wymieszac.

Tabela proporcji mieszanki paliwowej

Proces mieszania Benzyna | Olej
25 czesci benzyny : 11 40 ml
1 czes¢ oleju 3 120 ml
Olej do silnikéw 2-suwowych 51 200 ml

Uruchamianie BC 225 L i BC 225 B

A Uwaga!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole wzrokowa.

B Przed uzyciem nalezy zwréci¢ uwagg na mocne osad-

zenie wszystkich $rub, nakretek i bolcow w urzadzeniu.

m Nie wolno eksploatowa¢ urzadzenia, jezeli mechanizm

tnacy iflub czesci mocujace sq poluzowane, uszkodzo-
ne lub zuzyte.

B Uszkodzone albo zuzyte cze$ci wymieni¢ na nowe ory-

ginalne czgsci zamienne.

B Kosy motorowej nie eksploatowa¢ bez ostony.
B Zawsze stosowac si¢ do tresci zawartych w dotaczonej

instrukcji obstugi producenta silnika.

B Przestrzega¢ specyficznych dla danego kraju prze-

piséw dotyczacych czaséw pracy.

Uruchamianie silnika

A Uwaga!

Nie uruchamia¢ silnika w zamknigtych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo zatrucia!

Przed uruchomieniem nalezy skroci¢ linke tnacg do
dtugosci 13 cm w celu odcigzenia silnika.

1
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Pozycje klapy powietrza: 2. Przepustnice rozruchowa powietrza ustawi¢
na ,RUN". Pociagna¢ linke rozusznika - silnik zas-
™| crHoke |41 run (OTWARTA) koczy.
(PRZYMKNIETA) B Silnik nie uruchamia sie:
K]ape powietr;a ustayvié w pozycji ,OTWARTA”
Przy zimnym starcie BC 225 L i BC 225 B Linkg rozusznika pociagnac 5 razy.

B Jezeli silnik w dalszym ciggu nie uruchamia sie:

nalezy zwracac uwage na: odczekac 5 minut, a nastepnie powtdrzy¢ prébe

1. Kose spalinowa utozyé prosto na podiozu, usuwajac przy weisnigtej dzwigni przepustnicy.
przeszkody. @ Stosowaé sie do instrukeji zawartych w czesci
2. Zwraca¢ uwage na to, by mechanizm tnacy nie ,Srodki zaradcze w przypadku zakidcen”.
dotykat zadnych przedmiotow ani podtoza. Wytaczyé silnik (llustracja 6)
Przyjac stabilng pozycje ciata. 1. Zwolni¢ dzwignig przepustnicy i pozostawi¢ silnik na
Urzadzenie przytrzymac lewq reka. Prawq reka biegu jatowym.
chwycic linke rozusznika. 2. Przefacznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,STOP”.
5. Nie stawia¢ na uchwycie ani na kolanach. A Uwagal
B Linke rozrusznika wycigga¢ zawsze w linii prostej. Nie . ) - ;
dopusci¢ do nagtego wciggniecia sig linki z powrotem. ﬁi'gggggzc Z”;“r?‘,]irt‘;g'zzfg:]?:ﬁi);frUCham'ac po wykluczeniu
Uruchamianie BC 225 L Uruchamianie BC 225 B

Zimny start BC 225 L (llustracja 5) (llustracja 6) Zimny start (llustracja 8) (llustracja 9)

51 |Wiacznik zaptonu ,Start” - ,Stop” 81 |Wiacznik zaplonu ,Start’ - ,Stop’
5-2 |Blokada dzwigni przepustnicy gaznika 82 |Wiacznik ,Lock off’
5.3 |Dzwignia przepustnicy 8-3 |Blokada dzwigni przepustnicy gazu

8-4 |Dzwignia przepustnicy

6-1 |Pokrywa filtra powietrza

9-1 |Pokrywa filtra powietrza
9-2 |Zbiornik benzyny

6-2 |Zbiornik benzyny

6-3 |Przepustnica rozuchowa powietrza ,Choke” - ,Run’ 93 |Przepustnica rozuchowa powietrza ,Choke” - ,Run’
6-4 |Pompka zastrzykowa (pompa membranowa do 9-4  |Pompka zastrzykowa (pompa membranowa do
zimnego startu) zimnego startu)
6-5 |Linka rozrusznika 10-5 |Linka rozrusznika
) . " , 1. Przetgcznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,Start”.
1. Przefgcznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,Start”. 2. Ustalié pozycje dzwigni przepustnicy gazu:

2. Wecisna¢ blokade dzwigni przepustnicy gazu i przytrzy-

mat, nacisnac dawignie przepustnicy gazu. Weisngg blokade dzwigni przepustnicy gazu i

; ; . przytrzymac.
3. P“rzepustnlc"e rozruchowa powietrza ustawi¢ w pozy- Weisna¢ dzwignie przepustnicy gazu
cji ,CHOKE". i przytrzymac.
4. Wcisna¢ 10 razy pompe membranowg do zimne- Weisna¢ wigcznik ,Lock off” i przytrzymac
go startu. Zwolni¢ dzwignie przepustnicy gazu
5. Wyciagnag 3-4 razy w linii prostej linke rozrusz- Dzwignia przepustnicy gazu ustawi sig na peten gaz.
nika, az silnik w sposob styszalny na krétko za- Zwolni¢ wigeznik ,Lock off”.
cznie pracowac (zapali sig). Zwrcié uwage, aby 3. Przepustnicg rozruchowa powietrza ustawi¢ w pozy-
pociagniecie byto rownomiemne i szybkie. cji ,CHOKE".
6. Po uruchomieniu silnika: przepustnice rozruchowg po- 4. Wcisng¢ 10 razy pompe membranowa do zimne-
wietrza ustawi¢ na ,RUN”. go startu.
7. Linke rozrusznika wyciagna¢ do momentu, az silnik 5. Wyciagnag¢ 2-3 razy w linii prostej linke rozrusznika,
sie uruchomi. az silnik w sposab styszalny na krétko sie urucho-
8. Jezelisilnik sie nie uruchomi, powtdrzy¢ kroki od 1 do 7. mi (zapali sig). Zwrdci¢ uwage, aby pociagniecie byto
Cieply start kosy BC 225 L (llustracja 5) (llustracja 6) rownomierne i szybkie.

6. Po uruchomieniu silnika: przepustnice rozruchowa po-
wietrza ustawi¢ na ,RUN”.
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7. Linke rozrusznika wyciggna¢ do momentu, az silnik
sie uruchomi.
8. Jezeli silnik sie nie uruchomi, powtdrzy¢ kroki od 1 do 7.

Cieply start BC 225 B (llustracja 8) (llustracja 9)

1. Przelgcznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,Start” .
2. Przepustnice rozruchowa powietrza ustawi¢ w pozy-
cji ,RUN".
3. Pociagna¢ szybko linke rozusznika maksymal-
nie 6 razy - silnik zaskoczy. Dzwignig przepustni-
cy przytrzymac catkowicie wcisnieta, az silnik bedzie
spokojnie pracowat.
| Silnik nie uruchamia sie:
Klape powietrza ustawi¢ w pozycji ,OTWARTA”
Linke rozusznika pociagnaé 5 razy.
W Jezeli silnik w dalszym ciggu nie uruchamia sie:
odczekac 5 minut, a nastepnie powtérzy¢ probe
przy wcisnigtej dzwigni przepustnicy.

@ Stosowac si¢ do instrukcji zawartych w czesci
,Srodki zaradcze w przypadku zaktocen”.

Wylaczanie silnika BC 225 B (llustracja 8)

4. Dzwignie przepustnicy gazu zwolni¢ i pozostawic silnik
na biegu jatowym.

5. Wiacznik zaptonu ustawic¢ na ,Stop”.

A Uwaga!

Po wytaczeniu silnik i mechanizm tnacy jeszcze pracujg
- niebezpieczenstwo zranienia!

Instrukcja obstugi

Podczas przycinania i koszenia eksploatowa¢ silnik
zawsze w gornym zakresie predkosci obrotowe;.

Wskazéwki bezpieczenstwa

A Uwagal!

Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji oraz
umieszczonych na urzadzeniu.

B Osoby, ktére nie sg obeznane z kosiarka, powinny
przecwiczy¢ obchodzenie si¢ z urzadzeniem przy
wytgczonym silniku.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza,

Podczas pracy zwroci¢ uwage na pewne oparcie.
Urzadzenie obstugiwa¢ zawsze dwoma rekami.
Mechanizm tnacy utrzymywacé z dala od ciata i odziezy.

Nie dopuszcza¢ oséb postronnych do niebezpieczne-
go obszaru.

Podczas pracy urzadzenia nie utrzymywac gtowicy linki
ponad poziomem kolan.

B Urzadzenia nie spryskiwa¢ wodg i chroni¢ przed desz-
czem i wilgocia.

Podczas koszenia na zboczu sta¢ zawsze ponizej
urzadzenia tnacego.

B Nie pracowa¢ na $liskich pagdrkach lub zboczach.

Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu fatwo palnych ptynéw
lub gazéw - niebezpieczenstwo eksplozji iflub pozaru!
Po zetknieciu z ciatami obcymi:

wylaczy¢ silnik,

sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

Wydtuzenie linki tnacej

1. Silnik przetaczy¢ na petne obroty i gtowice linki
zetknag z podtozem.
Linka tnaca zostaje automatycznie wydtuzona.

N6z w ostonie skraca linke tnaca na odpowiednig
dtugos¢.

Czyszczenie ostony
1. Wylaczy¢ urzadzenie.

2. Skoszong trawe ostroznie usuna¢ $rubokretem lub
podobnym narzedziem.

Ostong czyscic regularnie, aby uniknag przegrzania
rurki rekojesci.

Przycinanie

1. Sprawdzi¢ uchwyt i ustali¢ zadang wysokos¢ ciecia.

2. Glowice linki poprowadzi¢ i utrzymac na zadanej
wysokosci.

3. Urzadzenie przesuwac na boki w sposéb podobny do
ruchu wykonywanego sierpem.

4. Glowice linki utrzymywac caty czas réwnolegle do
podfoza.

Niskie przycinanie

1. Lekko pochylone urzadzenie przesuwa¢ do przodu
tak, aby poruszato sie w niewielkiej odlegtosci od
podfoza.

2. Przycina¢ zawsze z dala od ciata.

Przycinanie przy ogrodzeniach i fundamentach
A Uwaga!
Nie dotyka¢ budynkéw — niebezpieczenstwo odrzucenial

1. Urzadzenie prowadzi¢ wolno i ostroznie, nie
narazajac linki tnacej na zderzenie z przeszkodami.
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Przycinanie wokot pni drzew

1. Urzadzenie ostroznie i powoli prowadzi¢ wokét pnia
drzewa tak, aby linka tnaca nie dotykata kory drzewa.

2. Kosi¢ wokét pnia drzewa od strony lewej do prawej.

3. Trawe i chwasty dotkna¢ korncowka linki i pochylic
gtowice linki lekko do przodu.

Przycinanie przy murach, fundamentach i
drzewach prowadzi do zwigkszonego zuzycia linki.

Koszenie
1. Glowicg linki pochyli¢ w prawo pod katem 30 stopni.

2. Uchwyt ustawi¢ w zadanej pozycji.

A Uwaga!

Z obszaru roboczego usuna¢ ciata obce.

Wyrzucane z duzg sitg ciata obce mogg spowodowaé
obrazenia ciata/straty materialne.

Koszenie za pomoca noza tnacego

Podczas koszenia noz tnacy wykonuje w ptaszczyznie
poziomej ruch po tuku od jednej do drugiej strony.

A Uwagal!

Przed uzyciem noza tnacego dodatkowo zwréci¢ uwage
na:

M uzycie pasa,

B pokrywe ochronng i plyte tnaca sprawdzi¢ pod katem
prawidfowego montazu,

B stosowanie odziezy ochronnej i okularéw ochronnych.

@ Tarcz tnacych przeznaczonych do chwastéw nie
stosowac do przycinania krzewéw i mfodych drzew!

A Uwaga!

Uzywa¢ wytacznie oryginalnych nozy i oryginalnego
wyposazenial

Nieoryginalne cze$ci moga spowodowac obrazenia ciata
oraz usterkil

Unikanie odrzutu

A Uwaga!

Nie uzywa¢ noza tnacego w poblizu statych przeszkod
- niebezpieczenstwo odrzutu/zranienia!

Zakleszczenie

Gesta rosdlinnos¢, miode drzewa lub krzewy moga
zablokowac¢ i zatrzymaé tarcze tnaca.

B Unika¢ zablokowania, zwracajac uwage na kierunek
pochylenia krzew6w oraz tnac od przeciwnej strony.

B Jezeli podczas ciecia tarcza tnaca zostanie zatrzymana
przez zaplatany przedmiot,

natychmiast wytaczy¢ silnik,

utrzyma¢ urzadzenie na wysokosci, aby tarcza
tnaca nie odskoczyta lub zostata ztamana,

wyrzuci¢ zaplatany materiat.

Konserwacja i pielegnacja

B Po kazdym uzyciu urzadzenie nalezy oczysci¢ za
pomocy, szczotki i suchej szmatki. Nie stosowac
zadnych $rodkow czyszczacych ani wody.

Filtr powietrza

A Uwaga!

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra powietrza. Filtr
powietrza nalezy regularnie czysci¢. Uszkodzony filtr
powietrza wymienic.

1. Usuna¢ pokretto gwiazdziste, zdja¢ pokrywe i wyjaé
filtr powietrza.

2. Filtr powietrza umy¢ mydtem i woda. Nie uzywac
benzyny!

3. Filtr powietrza pozostawi¢ do wyschniecia.

4. Filtr powietrza zamontowac w odwrotnej kolejnosci.

Filtr paliwa

A Uwaga!

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra paliwa. Moze to
doprowadzi¢ do powaznych uszkodzen silnika.

1. Wyja¢ zamkniecie zbiornika.
Paliwo wla¢ do odpowiedniego pojemnika.
Drucianym haczykiem wyciagnac filtr ze zbiornika.

Filtr wyja¢ ruchem obrotowym.

o R wn

Wymieni¢ filtr.

Ustawianie gaznika

Gaznik jest fabrycznie optymalnie wyregulowany.

469545_a
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Swieca zaptonowa (BC 225 L, llustracja 7) (BC 225 B,
llustracja 4)

Przerwa iskrowa $wiecy zaptonowej = 0,635 mm [0,025).
1. Swiece zaplonowa dokrecic momentem 12-15 Nm.

2. Wtyczke $wiecy zaptonowej natozy¢ na $wiece.

Ostrzenie noza
1. N6z tnacy zdjac z ostony.

2. NOz tnacy zamocowac w imadle i naostrzy¢ ptaskim
pilnikiem. Pitowac tylko w jednym kierunku.

Przechowywanie

B W przypadku diuzszego przechowywania (przez zime)
oprozni¢ zbiornik benzyny.

B Oproéznia¢ zbiornik benzyny tylko na zewnafrz.

B Przed przechowaniem odczekag, az silnik ostygnie.

1. Oprozni¢ zbiornik paliwa.

2. Silnik uruchomi¢ i pozostawi¢ na biegu jatowym, az
si¢ zatrzyma.

3. Silnik pozostawic do ostygniecia.
4. Swiece zaptonowa odkrecié kluczem do $wiec.

5. Do komory spalania wla¢ tyzeczke oleju do silnikow
2-suwowych. Aby rozprowadzi¢ olej wewnatrz silnika,
kilkakrotnie powoli pociagnaé linke rozrusznika.

6. Wiozy¢ Swiece zaptonowa.
7. Urzadzenie doktadnie oczysci¢ i poddac¢ konserwacji.

8. Urzadzenie przechowywac w chtodnym i suchym
miejscu.

A Uwagal!

Nie nalezy przechowywa¢ urzadzenia w poblizu
otwartego ognia lub Zzrddet wysokiej temperatury —
niebezpieczenstwo poparzenia lub eksplozji!

/N Uwaga! Niebezpieczeristwo pozaru!

Nie przechowywac zatankowanej maszyny w budynkach,
w ktérych opary benzyny moga mie¢ kontakt z otwartym
ogniem lub iskra!

Obszar silnika, wydechu, skrzynki akumulatora i zbiorni-
ka paliwa musi by¢ wolny od skoszonej trawy, benzyny
i oleju.

Ponowne uruchomienie

1. Usuna¢ $wiece zaptonowa.
2. Szybko przeciagnac linkg rozrusznika, aby usunaé
z komory spalania pozostaly olej.

3. Oczysci¢ Swiece zaptonowg, sprawdzi¢ szczeling
iskrowa.

4. Ponownie zamontowac $wiece zaptonowa, w razie
potrzeby wymienic.

5. Urzadzenie przygotowac do uzycia.
Zbiornik napetni¢ prawidtowa mieszanka paliwa
i oleju. (25:1).

Srodki zaradcze w przypadku zaktécen

Usterka Srodek zaradczy

Silnik nie [
uruchamia sie.

Nieprawidtowy przebieg proce-
su uruchamiania, przestrzega¢
instrukcji obstugi.

B Oczyscic Swiece zaptonowa,
oraz filtr powietrza i paliwa.

Silnik uruchamia | @ Dzwignie ustawi¢ na tryb

sie, ale nie pracy (RUN)
kontynuuj
oecy | ™ Ocaysciélwyreguiowat lub

wymieni¢ $wiece zaptonowa,

Oczysci¢ lub wymieni¢ filtr.

Silnik uruchamia Dzwignie ustawi¢ na tryb

sie, ale nie pracy (RUN)

j h
’;:gg:je zpena g Oczysci¢ lub wymienic filtr.
Niestabilna B Oczysci¢/wyregulowac lub
praca silnika wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Nadmierna ilos¢ | ®
dymu

Stosowac prawidtowq,
mieszanke paliwowg
(stosunek 25:1)

W przypadku usterek, ktorych nie mozna usunaé za
pomocag, $rodkéw opisanych w tej tabeli, nalezy zgtosic sig
do autoryzowanego warsztatu.

Utylizacja
Zuzytych urzadzen nie wyrzucaé
ze Smieciami domowymi!
|

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria sa wykonane
z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania
i nalezy je w odpowiedni sposéb zutylizowac.
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Deklaracja zgodnosci EWG PL

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym
przepisom wytycznych UE, normom bezpieczenistwa UE i normom odnoszacym sig do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Kosa spalinowa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Wytyczne U Normy zharmonizowane
BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806
BC225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN ISO 22868
Poziom mocy dzwigku Ocena zgodnosci
zmierzony / gwarantowany 2000 /14/EG
EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113 dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

Notyfikowana Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety A0 Srsote,
GmbH w7
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kéln

Germany

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne urzadzenia usuwane sg w przepisowym okresie gwarancyjnym poprzez
naprawe lub wymiane, wg wyboru producenta. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepisow kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Nie obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Probowano urzadzenie naprawiac

B Nie przestrzegano instrukcji obstugi m Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Nie stosowano oryginalnych czesci zamiennych W Stosowano urzadzenie niezgodnie z przeznaczeniem

(np. zastosowanie przemystowe lub komunalne)

Gwarancja nie obejmuje:

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

W Czesci eksploatacyjnych, oznaczonych w wykazie ramkach

B Spalonych silnikéw — dla nich obowiazuja odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku konieczno$ci korzystania z gwarancji nalezy sie zwrdci¢ do sprzedawcy lub autoryzowanej placowki
serwisowej z niniejszq deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na prawne mozliwosci
roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.

469545_a 107



ALKO

Uvod

B PreCtéte si tuto dokumentaci pfed uvedenim do
provozu. Je predpokladem pro bezpecnou praci
a bezporuchovou manipulaci.

B Dbejte na bezpecnostni a varovné pokyny uvadéné
v této dokumentaci a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného
vyrobku a v pfipadé dal$iho prodeje by méla byt
kupujicimu pfedana spolu s nim.

Vysvétlivky znak

A Pozor!

Daslednym dodrzovanim téchto vystraznych pokynt Ize
predejit zranéni osob a/nebo vécnym Skodam.

E] Specialni pokyny pro lepsi pochopeni a manipulaci.

Vyznam symbolil na zafizeni

Pozor!

Prectéte si navod k obsluze

D =

i

Noste ochranné bryle, ochrannou helmu
a chranice sluchu

Noste rukavice

Noste bezpecnostni obuv

Zafizeni pouzivejte pouze s fezaci
strunou.

Nebezpedi hrozici od vymrsténych
predmétd

Vzdalenost mezi zafizenim a dalSimi
subjekty musi €init minimainé 15 m.

BC 225 L: Provoz s nozem zakazan!

@k 06O

Pouzivani v souladu s uréenim

Toto zafizeni je ureno k vyzinani a seceni zatravnénych
pozemk( pro osobni potiebu.

Jiné pouziti prekraCujici tento radmec plati za pouziti
neodpovidajici urCeni.

A Pozor!

Zafizeni nesmi byt provozovano v rozsahu odpovidajicim
komer&nim ucelim.

Bezpecnostni pokyny

W Zafizeni pouzivejte pouze v technicky bezvadném stavu.

B Pracujte pouze za dostateCného denniho svétla nebo
umélého osvétleni

B Zafizeni se nesmi provozovat s jinymi feznymi nastroji
nebo pfidavnymi zafizenimi

m Noste Ucelné pracovni obleCeni:

dlouhé kalhoty, pevnou obuy, rukavice

noste ochrannou helmu, ochranné bryle, chrani¢
sluchu

Pfi préci dbejte na bezpeény postoj.

Zafizeni neobsluhujte pod viivem alkoholu, drog nebo léku.
Zafizeni vzdy obsluhujte obéma rukama.

Rukojet udrzujte suchou a Cistou.

Télo a obleCeni udrzute mimo dosah
mechanismu.

Ostatni subjekty udrzujte mimo nebezpeéné pasmo.

fezného

Odstrafujte z pracovni zény cizi pfedméty.

B Qchranny §tit, strunovou hlavu a motor udrzujte trvale
prosté zbytkd z procesu seceni.

B Pfi oputéni zafizeni:

Viypnéte motor
ViyCkejte na Upiné zastaveni sekaciho Ustroji

B Zafizeni nenechavejte bez dozoru.

B Provoz nebo udrzbu stroje nesmi nikdy provadét déti
nebo nezaSkolené osoby. Mistni pfedpisy mohou
stanovovat minimalni vék pracovnika obsluhy.

B Je tfeba dodrZovat predpisy Urazové prevence.

W UZivatel nese odpovédnost za nehody v disledku
kontaktu s tfetimi osobami a jejich majetkem.

B Pfed pfepravou nebo skladovanim zafizeni nebo

fezaciho noZe vzdy nasadte ochranu noze.
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A Pozor!

Pfi pracovani po del$i dobu mize dojit v disledku vibraci k vyskytu poruch cév a nervové soustavy v oblasti prstd, rukou
a zapésti, k brnéni v ¢astech téla, pichlavymi bolestem, bolestem nebo zménam pokozky. V pfipadé takovych naznaki

vyhledejte Iékare!

Bezpecénostni a ochranné mechanismy

A Pozor!

Nesmi se narusovat Ucinnost bezpecnostnich a ochrannych mechanismi - nebezpeci trazul

Nouzové zastaveni

V pfipadé nouze prepnéte spina¢ zapalovani na ,STOP*.

ochranny stit proti odletujicimu kameni

Chrani uzivatele pfed odmrstovanymi pfedméty. Vestavény

nuz zkracuje feznou strunu na pfipustnou délku.

Specifikace
BC 225 L BC 225 B
Typ motoru vzduchem chlazeny dvoutaktni motor | vzduchem chlazeny dvoutaktni motor
Zdvihovy objem 25cm® 25cm®
Vykon: 0,7 kW 0,7 kW
Hmotnost v suchém stavu 7,1kg 5,5kg
Objem palivové nadrze 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0 dB (A)
Hladina akustického tlaku 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)

ISO 22868

Hladina akustického tlaku
ISO 22868

6,2 m/s? K=1,5 m/s?

3 mis? K=1,5 m/s?

Sitka zabéru fezaci struny 38.cm 41,5¢cm

Priimér fezaci struny 2mm 2,4 mm

Rezna $ifka Fezného listu - 25,5¢cm

Rukojet L rukojet rukojet "bike"
Zapalovani elektronické elektronické
Zapalovaci svicka L8RTC L8RTC

Pohon odstrediva spojka odstrediva spojka
Max. otacky motoru 10000 U/min 10000 U/min
Otacky motoru na volnobéh 2800 U/min 2800 U/min
Otacky nastroje 7000 U/min 7000 U/min

469545_a
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Montaz BC 225 L Montaz BC 225 B
Prehled dilti (obrazek 1) Prehled dilt (obrazek 1)
1 Strunova hlava 1 Strunova hlava
2 Unadec 2 Hnaci hridel
3 Ochranny kryt 3 Ochranny kryt
4 Uzavfena rukojet 4 Rukojet jizdniho kola "bike"
5 Rukojet, viz spusténi motoru 5 Rukojet, viz spusténi motoru

A Pozor!

Zafizeni se smi provozovat pouze po Uplné montézi.

Montaz L rukojeti (BC 225 L) (obr. 2)
1. Pres drzadlo polozte gumovou manzetu.

2. Sesroubujte pomoci 4 Sroubu s vnitfnim Sestihranem
spodni a horni polovinu rukojeti nad gumovou
manzetou.

Montaz ochranného krytu (BC 225 L) (obr. 3)

1. Fix kryt a montazni pouzdro do zasuvky centrum
Sroub se Sestihrannou hlavou na stonku a utahnéte.

2. Guard utadhnout s ostatnimi dvou imbusovych Sroubd.

Montaz strunové hlavy (BC 225 L) (obr. 4)
1. Rukou podrzte unaseci kotouc.

2. Strunovou hlavu naSroubujte na vodici tm.
Pozor: levoto€ivy zavit.

A Pozor!

Zafizeni se smi provozovat pouze po Uplné montazi.

Cyklisticka rukojet’ ,,Bike* (obr. 2) (obr. 3)
1. Pres drzadlo polozte gumovou manzetu.

2. SeSroubujte pomoci 4 roubd s vnitfnim Sestihranem
spodni svorku a drzak rukojeti nad gumovou
manzetou.

3. Polozte ty¢ drzadla do drzaku drzadla.

4. Upevnéte pomoci 4 $roubU s vnitfnim Sestihranem
horni svorku na drzaku drzadla.

Montaz rezaciho noze (obr. 5)
1. UnaSeci kotou¢ nasurite na vodici trn hnaciho hfidele.

2. Rezaci niiz polozte na unaseci kotoud tak, aby ot-
vor fezaciho noze lezel pfimo na obvodu vedeni
unaseciho kotouce.

3. Prirubu nasurite na fezaci niZ tak, aby ploché strana
ukazovala k fezacimu nozi.

4. Nasadte vejifovitou podlozku.

5. Dotahnéte upeviiovaci matku na vodicim trnu. Za tim-
to Ucelem zasurite do pfislusnych otvorli imbusovy
kli¢ a dotahnéte klicem na svicky. KIi¢ na svicky je
obsazen v rozsahu dodavky. Pozor: levotocivy zavit!

6. Matku zajistéte zavlackou.

Montaz ochranného krytu (obr. 6)
1. Fix ochranné vicko se stfedni Sroub na Fiditkach.

2. Ochranny kryt se zbyvajicimi dvéma Sestihranné
Srouby a Sestihrannych matic utahnéte.

Montaz strunové hlavy (obr. 7)

1. Nasunite unaSeci kotou¢ na vodici trn hnaciho hfidele.
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2. Pro aretaci zavedte imbusovy kli¢ do otvoru 1. Do odpovidajici nadrze dejte benzin a znackovy olej
unaseciho kotouce. pro dvoutakty podle tabulky.
3. NasSroubuijte strunovou hlavu na vodici trn. 2. Oba podily dikladné promichejte.

Pozor: levotocivy zavit! L . P
Tabulka pro misici poméry palivové smési

Nastaveni ramenniho poruhu (obr. 1) miseni benzin smésny olej

1. Ramenni popruh si nasadte na levé rameno. 25 dili benzinu: 11 40 ml

2. Zaklesny hak zavéste do krouzku. 1 dil smésného oleje 31 [ 120ml
dvoutaktni smésny olej

3. Délku ramenniho popruhu si zkontrolujte nékolika 51 200 ml

kyvavymi pohyby; motor zatim nespoustéjte.Strunova B
hlava nebo fezaci niz museji byt paralelné se zemi.  Uvedeni BC 225 L a BC 225 B do provozu

/N Pozor! A Pozor!

V prabéhu prace vzdy pouzivejte ramenni popruh. Pfed uvedenim do provozu vzdy provedte zrakovou

Ramenni popruh zavéSuite teprve po spusténi motoru, kontrolu.

za chodu naprazdno. W Pfed pouzitim zkontrolujte pevné usazeni v3ech
. ; . Sroubt, matek a ¢epli na zafizeni.

Palivo a provozni prOStredky B S uvolnénym, poSkozenym nebo opotiebovanym se-

kacim Ustrojim anebo upeviiovacimi dily se nesmi

Bezpecnostni pokyny zaffizeni pouzivat.

o B Poskozene nebo opotfebované dily nahradte za ori-
Varovani! ginalni nahradni dily
Benzin je vysoce vznétlivy - nebezpeti pozaru! B Motorovou kosu vzdy pouzivejte pouze s ochrannym
W Zajistéte, aby z motoru, nadrze nebo palivovych Stitem
hadic¢ek neunikalo zadné palivo. B Vzdy dodrzujte pfisluSny navod k obsluze dodany
B Benzin michejte a pfechovavejte jen v zasobnicich vyrobcem motoru
k tomu ur¢enych. B Dodrzujte mistni ustanoveni ohledné doby provozu

B Nepouzivejte palivovou smés skladovanou déle nez vox s
90 dni. Spusténi motoru

B Palivo doplfiujte jen v otevieném prostoru.
B Pfi tankovani nekurte.

B Uzavér palivové nadrze neotevirejte, dokud motor bézi
nebo je horky.

| \lyménte poSkozenou palivovou nadrz nebo uzavér pa- .
livové nadrze. Reznou strunu zkratte pfed startem na 13 cm,

abyste nepretézovali motor.

A Varovani!

Nikdy nenechavejte motor bézet v uzavfenych
prostorach. Nebezpeci otravy!

B Viko palivové nadrze vzdy pevné dotahuijte.
B Benzinovou nadrz vypoustéjte ve venkovnich prostorach.
B Jestlize doslo k vyteceni benzinu:
Nespoustéjte motor
Viyvarujte se pokustim o nastartovani
Vycistéte zafizeni
Zbylé palivo nechejte odpafit
Pfipravte si palivovou smés

@ Pouzivejte jen palivovou smés v poméru 25:1.
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Stupné startovaci klapky:

|| cHoke [+] run

Piii studeném startu BC 225 L a BC 225 B dbejte:

1. Motorovéa kosa musi pfiléhat k zemi rovné a bez
prekazek.

2. Rezaci nastroj se nesmi nedotykat 7adnych
predmétl a také zeme.

3. Zaujméte stabilni, bezpecny postoj.

4. Zafizeni pevné drzte levou rukou. Pravou rukou
chytnéte startovaci lanko.

5. Nestoupejte nebo neklekejte na drzadlo.

B Startovaci lanko vzdy vytahujte rovné smérem ven.
Nepoustéjte jej nekontrolované zpét.

Uvedeni BC 225 L do provozu
Studeny start BC 225 L (obr. 5) (obr. 6)

5-1 | Spinac zapalovani ,Start" - ,Stop*
5-2 | Zamek packy plynu
5-3 | Péacka plynu

6-1 | Kryt vzduchového filtru

6-2 | Palivova nadrz

6-3 | Startovaci packa ,Choke" - ,Run®

6-4 | Primer (membranové Cerpadlo pro spousténi
za studena)

Teply start BC 225 L (obr. 5) (obr. 6)
1. Spinac zapalovani nastavte do polohy ,Start".

2. Startovaci packu nastavte na ,RUN". Zatahnéte za
startovaci lanko, motor nasko¢i.

B Motor nenaskakuje:

Startovaci klapku nastavte do polohy "RUN".
5x zatahnéte za startovaci lanko

B Jestlize motor znovu nenaskodi:

Pockejte 5 minut a poté provedte dalsi pokus
s packou plynu nastavenou na maximum

@ Ridte se podle kapitoly "Pomoc pfi poruchach’.

Vypnéte motor (obr. 5)

1. Uvolnéte packu plynu a nechte motor bézet naprézdno.
2. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "STOP".

A Pozor!

Motor a sekaci Ustroji po vypnuti dobihaji - nebezpeci
poranéni!

Uvedeni BC 225 B do provozu
Studeny start BC 225 L (obr. 8) (obr. 9)

8-1 | Spinac zapalovani ,Start" - ,Stop*
8-2 | Pojistny spina¢ ,Lock-Off"

8-3 | Zamek packy plynu

8-4 | Packa plynu

9-1 | Kryt vzduchového filtru
9-2 | Palivova nadrz

6-5 | Startovaci lanko

9-3 | Startovaci packa ,Choke” - ,Run*

1. Spinac zapalovani nastavte do polohy ,Start".

2. Stisknéte a podrzte zamek packy plynu, stisknéte
packu plynu.

3. Startovaci packu nastavte do polohy ,CHOKE".
4. 10x stisknéte membranové Cerpadlo pro studeny
start.

5. 3-4 krat rovné vytahnéte startovaci lanko,
dokud motor slysitelné a na kratkou dobu nenastartuje
(nenaskodi).
Dbejte na rovnomérmé, rychlé zatazeni.

6. Po nastartovani motoru: Nastavte startovaci packu
na ,RUN".

7. Vytahuijte startovaci lanko, dokud motor nenaskoci.
8. Pokud motor nenaskoci, opakuijte kroky 1 az 7.

9-4 | Primer (membranové ¢erpadio pro spousténi
za studena)
9-5 | Startovaci lanko

1. Spina¢ zapalovani nastavte do polohy ,Start".

2. Zaaretujte packu plynu:

Stisknéte a podrzte zamek packy plynu
Stisknéte a podrzte packu plynu

Stisknéte a podrzte pojistny spina¢ ,Lock off*
Pustte packu plynu

Packa plynu se zaaretuje na piny plyn.
Pustte pojistny spina¢ ,Lock off*.

3. Startovaci packu nastavte do polohy ,CHOKE®.

4. 10x stisknéte membranové ¢erpadlo pro studeny
start.

5. 2-3 krat rovné vytahnéte startovaci lanko, dokud
motor slySitelné a na kratkou dobu nenastartuje
(nenaskodi).

Dbejte na rovnomérné, rychlé zatazeni.
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6. Po nastartovani motoru: Nastavte startovaci packu
na ,RUN".

7. Vytahujte startovaci lanko, dokud motor nenasko¢i.
8. Pokud motor nenaskoci, opakujte kroky 1 az 7.

Teply start BC 225 B (obr. 8) (obr. 9)

1. Spina€ zapalovani nastavte do polohy ,Start".

2. Startovaci packu nastavte do polohy ,RUN*.

3. Maximéalné 6x rychle zatahnéte za startovaci lanko,
motor naskoci. Packu plynu podrzte zcela stisknutou
do té doby, dokud motor nebézi klidné.

B Motor nenaskakuje:

Startovaci klapku nastavte do polohy "RUN".
5x zatahnéte za startovaci lanko

| Jestlize motor znovu nenaskodi:

Pockejte 5 minut a poté provedte dalsi pokus
s packou plynu nastavenou na maximum

@ Ridte se podle kapitoly "Pomoc pH poruchach".

Vypnuti motoru u BC 225 B (obr. 8)

4. Uvolnéte packu plynu a nechejte motor bézet na
volnobéh.

5. Spina€ zapalovéani pfepnéte na ,STOP*

A Pozor!

Motor a sekaci Ustroji po vypnuti dobihaji - nebezpeci
poranéni!

Navod k pouziti

Motor nechavejte pfi vyzinani a se¢eni vzdy bézet v horni
Casti otaCkového rozpéti

Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

Dbejte na bezpecnostni a varovné pokyny uvadéné v této
dokumentaci a na zarizeni.

W Osoby, které nejsou s kfovinofezem obeznameny, by
si mély zachazeni s nim trénovat pfi vypnutém motoru.
Noste U¢elné pracovni oblegeni.

Pfi praci dbejte na bezpeény postoj.

Zafizeni vZdy obsluhujte ob&ma rukama.

Télo a obleceni udrzujte mimo dosah fezného mecha-
nismu.

Ostatni subjekty udrZujte mimo nebezpecné pasmo.

B Strunovou hlavu nikdy nezvedejte nad vysku kolen, je-li
zafizeni v provozu.

B Zafizeni neostfikujte vodou a chrarite je pfed destém
a vihkosti

B Pfi seCeni na svahu vzdy stljte o néco niz, nez kde se
nachazi fezny mechanismus.

B Nikdy nepracujte na hladkém, kluzkém hrbolu nebo
strani.

B Zafizeni nikdy nepouZivejte v blizkosti snadno
vznétlivych kapalin nebo plynti - hrozi nebezpe¢i vybu-
chu a/nebo pozaru!

B Po kontaktu s cizim télesem:

vypnéte motor

zkontrolujte, zda neni zafizeni po$kozeno

Prodlouzeni fezné struny

1. Motor nechte béZet na plny plyn a strunovou hlavou
se dotknéte zemé.
Rezaci lanko se automaticky prodlouZi.

NGz na ochranném Stitu zkrati fezaci strunu na
pfipustnou délku.

Cisténi ochranného stitu

1. Zafizeni vypnéte.

2. Opatrné odstrante zbytky seceni Sroubovakem nebo

podobnym nastrojem.

Ochranny S§tit Cistéte pravidelng, abyste predesli
prehfivani trubkového drzadla.
Vyzinani
1. Prohlédnéte si terén a stanovte poZadovanou vysku
seceni.
2. Strunovou hlavu vedte a udrzujte v poZzadované vysce.
3. Zafizenim pohybuite jako srpem ze strany na stranu.
4. Strunovou hlavu udrzujte vzdy paraleiné k zemi.
Nizké vyzinani
1. Zafizeni vedte v mirném naklonu dopfedu tak, aby se
pohybovalo tésné nad zemi.

2. Vzdy vyZinejte pfi pohybu od téla.
Vyzinani u plott a betonovych zakladu

A Pozor!

Nedotykejte se pevnych staveb - nebezpeci zpétného
razu!

1. Se zafizenim pohybujte pomalu a opatrné, aniz by
doslo ke kontaktu fezaci struny s pfekazkou.
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Vyzinani kolem kmenu stromu

1. Zafizeni vodte kolem kmenu stromd opatrné
a pomalu tak, aby se fezna struna nedotkla ktiry
stromu.

2. Kolem kmend strom( vyZinejte zleva doprava.
3. Trawu a plevely zachycujte koncem struny, pfitom

drZte strunovou hlavu naklonénou mirné dopredu.

Vyzinani u kamenného zdiva, betonovych zakladl
a stromu vede ke zvySenému opotrebeni struny.

Seceni
1. Strunovou hlavu naklorite doprava v thlu 30 stuprid.

2. Rukojet nastavte do pozadované polohy.

A Pozor!

Odstranujte z pracovni zény cizi pfedméty.
Nebezpedi Urazu / poskozeni véci odmrstovanymi cizimi
télesy.

Seceni fezacim nozem

Pfi seceni fezacim nozem je fezaci niz veden po
vodorovné obloukovité draze z jedné strany na druhou.

A Pozor!

Pfed pouzitim fezaciho noze dbejte dodatecné na

nasledujici body:

B Pouzivejte nosny popruh.

B Zkontrolujte ochranny kryt a fezaci ¢epel na spravnou
montéz.

B Noste ochranny odév a chrarite si o¢i.

K vyfezavani kiovi a mladych stromku nepouzivejte
fezné listy na plevel!

A Pozor!

Pouzivejte pouze originalni ofezové noze a pfislusenstvi
Dily, které nejsou origindlni, mohou vést k zranéni
a porucham funkei pfistroje!

Zabranéni zpétného razu

A Pozor!

Rezaci niiz nepouzivejte v blizkosti pevnych prekazek -
nebezpeci zpétného razu / nebezpeci Urazu!

Zaklinéni

Husty porost, mladé stromky nebo kfovi mohou zablokovat
fezny list a stroj zcela zastavit.

B Pfedchazejte blokovani tak, ze se podivate, kterym
smérem se kfovi ohyba, a budete ho fezat z protilehlé
strany.

W Kdyz fezny list uvizne pfi fezani:
ihned vypnéte motor

zafizeni drZte ve vy3ce, aby fezny list neodskoCil
nebo se nezlomil

odstranite material zachyceny v fezu

Udrzba a oSetfovani
B Po kazdém pouziti zafizeni vyCistéte kartdcem a

suchym hadrem. Nepouzivejte zadné Cistici prostredky
nebo vodu.

Vzduchovy filtr

A Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez vzduchového filtru.
Vzduchovy filtr pravidelné Cistéte. Poskozeny filtr
vyménte.

1. Odstrante hvézdicovy Sroub, sejméte viko a vyjméte
vzduchovy filtr.

2. Vzduchovy filtr Cistéte vodou a mydlem.
3. Nepouzivejte benzin!Nechte vzduchovy filtr uschnout.

4. Vzduchovy filtr namontujte v opaném pofadi zpét.
Cisti¢ paliva

A Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez Cistice paliva.
Nasledkem mohou byt vazné Skody na motoru.

1. Upln& vyjméte viko palivové nadrze.

2. Pritomné palivo vypustte do vhodné nadoby.
3. Draténym hakem vyjméte filtr z nadrze.

4. Filtr vytahnete ot&¢ivym pohybem.

5. Vyménte filtr.

Sefizeni karburatoru

Karburéator je optimalné nastaven z vyroby.
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Zapalovaci svicka (BC 225 L, obr. 7) (BC 225 B, obr. 4)

Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky = 0,635 mm [0.025"].

1. Zapalovaci svicku utahujte to¢ivym momentem 12-15 Nm.

2. Nastreku zapalovaci svicky nasadte na zapalovaci
svicku.

Brouseni noze na pfifezavani struny

1. Uvolnéte fezaci niiz z ochranného Stitu.

2. Rezaci niiz upevnéte do svéraku a naostete jej
plochym pilnikem. Bruste jen v jednom sméru.

Ukladani

B Prfed delSim uskladnénim (pfes zimu) vypustte benzi-
novou nadrz

B Benzinovou nadrZ vypoustéjte ve venkovnich prostorach

B Motor nechte pfed uskladnénim vychladnout

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Nastartujte motor a nechte jej béZet naprazdno, do-
kud se nezastavi.

3. Nechte motor vychladnout.

4. Kli¢em na zapalovaci svicky povolte zapalovaci
svicku.

5. Do spalovaciho prostoru nalejte ¢ajovou IZicku dvou-
taktniho oleje. Aby se olej rozved! po vnitfku motoru,
zatahnéte nékolikrat pomalu za startovaci lanko.

6. Znovu nasadte zapalovaci svicku.
7. Zafizeni dikladné ocistéte a provedte Udrzbu.
8. Zafizeni uloZte na suché misto, kde nemrzne.

A Pozor!

Zafizeni neukladejte v blizkosti otevieného ohné nebo
zdroju tepla - hrozi nebezpeéi pozaru nebo vybuchu!

/\ Pozor! Nebezpeéi pozéru!

Natankovany stroj se nesmi nachazet v budovach, kde
vypary benzinu se mohou dostat do kontaktu s ohném
nebo jiskrami!

Oblast motoru, vyfuk, skfifi na baterie, palivovou nadrz
udrzujte bez znecisténi poseCenou hmotu, benzinem,
olejem.

Opakované uvedeni do provozu

1. Vyjméte zapalovaci svicku.

2. Rychle zatahnéte za startovaci lanko, abyste
odstranili zbyvajici olej ze spalovaci komory.

3. Vycistéte zapalovaci svicku, zkontrolujte odstup
elektrod.

4. Opét namontujte zapalovaci svicku, v pfipadé potfeby
ji vyménte.

5. Zafizeni pfipravte k pouziti.

6. Palivovou nadrz naplrite spravnou smési paliva a ole-
je(25:1).

Pomoc pfi poruchach

Porucha Néprava

Motor nestartuje | ®  Chybny postup pfi startovani,

dodrZujte navod k obsluze
B \yCistéte zapalovaci svicku
a také vzduchovy a palivovy filtr

Motor B Presurite packu do polohy RUN
nastartuje, ale | m  vyGistste, nastavte  nebo
dale nebez vyméfite zapalovaci svicku
Filtr vyistéte nebo vyménte
Motor Presurite packu do polohy RUN

nastartuje, ale m

ar 4 Filtr vyCistéte nebo vymérite
nebézi na piny

vykon

Motor bézi B \/Cistéte, nastavte nebo
trhané vymérite zapalovaci svi¢ku
Nadmérmé B Pouzivejte spravnou palivovou

mnozstvi koufe smés (pomér 25:1)

Poruchy, které nelze odstranit s pomoci této tabulky, musi
byt odstranény v autorizovaném servisu.

Likvidace odpadu
)g Vyslouzila zafizeni nesméji
byt likvidovana spole¢né

— s domovnim odpadem!

Obaly, zafizeni a pfisluenstvi jsou vyrobeny
z recyklovatelnych materialli a je tfeba je likvidovat
odpovidajicim zplsobem.
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Prohlaseni o shodé ES Cz

Timto prohlasujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze, odpovida pozadavkim harmonizovanych
smérnic EU, bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produktt.

Produkt Vyrobce Zmocnénec

Benzinova strunova sekacka AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

s odstfedivou spojkou Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Sériové dislo DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

(52302305

Typ Smérnice EU Harmonizované normy

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN ISO 22868

Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody

namérena / garantovana 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113dB(A)

BC225B 105/109 dB(A)
Notifikovana osoba Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety %) Vigsoe.
GmbH 7/7 ¢
Am GraL{en Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kdln
Germany

Zaruka

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné |hity na odstranéni nedostatkd podle
naSeho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhlta na odstranéni nedostatk( se fidi pravnimi predpisy zemé, kde byl

pfistroj zakoupen.
NaSe zéruka plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pfistrojem W Pokusu o opravu pfistroje

B DodrZeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji

B Pouzivani originalnich nahradnich dild m Nevhodném pouzivani (napf. komeréni nebo komunalini vyuZiti)

Ze zaruky je vynato:

B Poskozeni laku, které odpovida normalnimu opotrebeni

B Rychle se opotfebujici soudasti, které jsou na karté nahradnich dild oznageny rameckem
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlatni zaruka daného vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nékupu na VaSeho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky zlistavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotceny.
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Uvod

B Tuto dokumentaciu si precitajte pred uvedenim do
prevadzky. To je predpoklad pre bezpe¢ni pracu
a bezporuchovu obsluhu.

B Dbajte na dodrZiavanie bezpe¢nostnych a vystraznych
upozomneni v tejto dokumentacii a na zariadeni.

B Tato dokumentacia je permanentnou sucastou
popisaného produktu a pri predaji by mala byt
odovzdana kupujicemu.

Vysvetlenie znaciek

A Pozor!

Presnym dodrZiavanim tychto vystraznych upozorneni je
mozné zabranit poraneniam a vecnym Skodam.

@ Specialne upozomenia pre lepsiu zrozumitelnost
a obsluhu.

Vyznam symbolov na zariadeni

Pozor!

Precitajte si navod na pouzitie.

Noste ochranné okuliare, ochrannt
prilbu, ochranu sluchu.

Noste rukavice.

Noste bezpecnostnud obuv.

Stroj obsluhujte len pomocou vyZinacej
struny.

Nebezpecenstvo vznikajuce
odlietavajucimi predmetmi.

Vzdialenost medzi zariadenim a tretimi
osobami musi byt minimaine 15 m.

BC 225 L: Pouzitie noza je zakazané!

@k 0cOIH=

Pouzitie v sulade s uréenim

Toto zariadenie je urené na strihanie a kosenie travnikov
v slikromnej sfére.

Iné ako z toho vyplyvajuce pouzitie je oznacené ako
v rozpore s uréenim.

A Pozor!

Zariadenie nesmie byt prevadzkované na podnikatelské
Ucely.

Bezpecnostné upozornenia

B Pristroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom stave.

B Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt odsta-
vované z prevadzky.

B Pracujte iba za denného svetla alebo pri dostatoénom
umelom osvetleni.

B Zariadenie nesmie byt prevadzkované s inymi rezacimi
nastrojmi alebo pridavnymi zariadeniami.

B Noste vhodny pracovny odev:
DIhé nohavice, pevné topanky, rukavice

ochrannd prilbu, ochranné okuliare, ochranu sluchu
B Pri praci davajte pozor na bezpeény postoj.

B Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu, drog
a liekov.

W Pristroj obsluhujte vzdy obidvoma rukami.
B Rukovét udrzujte suchu a Cistd.

B Telo a odev udrzujte vzdialené od vyzinacieho
mechanizmu.

B Tretie osoby sa musia zdrziavat mimo nebezpecnej oblasti.
B Z pracovnej oblasti odstrante cudzie telesa.
B QOchranny kryt, strunovd hlavu a motor udrziavajte vzdy
bez zvySkov koseného materialu.

B Pri opusteni zariadenia:

vypnite motor

pockaijte na zastavenie vyzinacieho mechanizmu
W Zariadenie nenechavajte bez dozoru.

B Detom alebo inym osobam, ktoré nie st obozndmené
s navodom na pouzitie, nikdy nedovolte prevadzkovat
stroj alebo vykonavat jeho Udrzbu. Miestne predpisy
modzu urCovat minimalny vek obsluhujucej osoby.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné predpisy.

B Pouzivatelia su zodpovedni za Urazy inych oséb
a poskodenie ich majetku.

B VZdy nasadte ochranu noza predtym, ako budete stroj
alebo rezaci ndz prepravovat alebo skladovat.
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A Pozor!

Pri dihSich pracach moze dojst prostrednictvom vibrécii k naruSeniu tepien alebo nervového systému na prstoch, rukéch
alebo zapastiach. MéZe sa vyskytnut zmeravenie Casti tela, pichanie, bolesti alebo zmeny pokozky. Pri prislusnych
priznakoch sa nechajte prehliadnut lekarom!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

A Pozor!

Bezpecénostné a ochranné zariadenia nesmu byt odstavované z prevadzky - nebezpecenstvo poranenial

Nudzové zastavenie

Ochranny kryt pred tdermi kamenov

V pripade nudze prepnite spinaC zapalovania do polohy  Ochrafiuje pouzivatela pred odlietavajucimi predmetmi.

,STOP*. Integrovany n6Z skracuje vyzinaciu strunu na pripustnt
dizku.
Specifikacia
BC 225 L BC 225B
Typ motora 2-taktny motor, vzduchom chladeny 2-taktny motor, vzduchom chladeny
Zdvihovy objem 25cm? 25cm?
Vykon: 0,7 kW 0,7 kW
Cista hmotnost 71kg 55kg
Objem palivovej nadrze 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0 dB (A)
Hladina akustického vykonu 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
1ISO 22868
Hladina akustického tlaku 6,2 m/s? K=1,5 m/s?
1ISO 22868
Sirka zaberu s vyzinacou strunou 38cm 41,5cm
Priemer struny 2mm 2,4 mm
Sirka zaberu s vyzinacim kot(icom 25,5¢cm
Rukovat Rukovét v tvare L Rukovét v tvare ,Bike”
Zapalovanie elektronické elektronické
Zapalovacia sviecka L8RTC L8RTC
Pohon odstrediva spojka odstrediva spojka
Otacky motora max. 10000 ot./min. 10000 ot./min.
Otacky motora volnobeh 2800 ot./min. 2800 ot./min.
Pocet otacok pristroja 7000 ot./min. 7000 ot./min.
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Montaz BC 225 L

Prehlad dielov (obrazok 1)

Montaz BC 225 B

Prehl'ad dielov (obrazok 1)

1 Strunova hlava

1 Strunova hlava

Unasa¢

Hnaci hriadel

Ochranny kryt

Ochranny kryt

Rukovét ,Loop* bicyklové riadidla

Rukovét “Bike" byciklové riadidla

oW N

Rukovat, pozri Startovanie motora

oW N

Rukovat, pozri Startovanie motora

A Pozor!

Zariadenie smie byt pouzivané iba po uplnej montazi.

Montaz rukovéte v tvare L (BC 225 L) (obrazok 2)

1. Na nosnik nasadte gumend manzetu.

2. Pomocou Styroch imbusovych skrutiek spolu
zoskrutkujte cez gumend manzetu dolnu polovicu
rukovate a hornu polovicu rukovate.

Montaz ochranného krytu (BC 225 L) (obrazok 3)

1. Fix kryt a montazne puzdro do zasuvky centrum

Skrutka so $esthrannou hlavou na stonke a utiahnite.

2. Guard utiahnut s ostatnymi dvoch imbusovych skru-
tiek.

Montaz strunovej hlavy (BC 225 L) (obrazok 4)

1. UnaSaci kotu¢ drzte pevne rukou.

2. Strunovu hlavu priskrutkujte na vodiaci tf.
Pozor: lavoto€ivy zavit.

A Pozor!

Zariadenie smie byt pouzivané iba po Uplnej montézi.

Rukovat' v tvare ,,Bike“ (obrazok 2) (obrazok 3)
1. Gumenu manZetu nasadte na nosnik.

2. Pomocou $tyroch imbusovych skrutiek zoskrutkujte
cez gumenu manZetu spodnu svorku a drziak
rukovate.

3. Ty¢ rukovéte vlozte do drziaka rukovate.

4. Pomocou Styroch imbusovych skrutiek upevnite hornt
svorku na drziak rukovate.

Montaz rezacieho noza (obrazok 5)

1. UnasSaci kot(¢ nasadte na vodiaci tffi hnacieho
hriadefla.

2. Rezaci n6z polozte na unasaci kotu¢ tak, aby otvor
rezacieho noza lezal presne na vodiacom kruzku
una3acieho kotuca.

3. Prirubu nasunite na rezaci n6z tak, aby plocha strana
ukazovala k rezaciemu nozu.

4. Nasurite vejarovitu podlozku.

5. Upevriovaciu maticu priskrutkujte na vodiaci tff.
Za tymto ucelom zasute do pripraveného otvoru
Sesthranny kIU¢ a pritiahnite klt¢om na zapalovacie
svieCky. KIi¢ na sviecky je sti¢astou dodavky. Pozor:
Favoto€ivy zavit!

6. Maticu zaistite zavlackou.

Montaz ochranného krytu (obrazok 6)

1. Fix ochranné vie¢ko sa stredna skrutka na riadidlach.

2. Ochranny kryt so zvySnymi dvoma Sesthranné skrutky
a Sesthrannych matic utiahnite.
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Montaz strunovej hlavy (obrazok 7)

1.

Nasadte unasaci kotl¢ na vodiaci tffi hnacieho
hriadefla.

2. Na aretéciu zasunte Sesthranny kItu¢ do otvoru

unasacieho kotuca.

3. Strunovu hlavu (7-4) priskrutkujte na vodiaci tff.

Pozor: lavoto€ivy zavit!

Nastavenie ramenného popruhu (obrézok 1)

1.

Ramenny popruh si preveste cez lavé plece.

2. Uzatvéraci hacik zahaknite do ocka.

3. Niekolkymi kyvnymi pohybmi prekontrolujte dizku

ramenného popruhu bez zapnutého motora.Strunovi
vyzinaciu hlavu alebo vyZinaci koti¢ musia bezat
paralelne k terénu.

A Pozor!

Pocas prace vzdy pouzivajte ramenny popruh.
Ramenny popruh si zahaknite aZ po Starte motora,
pocas chodu naprazdno.

Palivo a prevadzkové hmoty

Bezpecénostné upozornenia

Varovanie!

Benzin je vysoko horfavy - nebezpecenstvo poziaru!

B Zabezpecte, aby z motora, nadrze alebo palivovych

vedeni nevytekalo palivo.

B Benzin mieSajte a uchovavajte iba v na to uréenych

nadobéach.

B Nepouzivajte palivovi zmes, ktora bola skladovana

dlhsie ako 90 dni.

B Tankujte iba na volnom priestranstve.

Pri tankovani nefajite.

Uzaver palivovej nadrze neotvarajte pri beziacom alebo
hortcom motore.

PoSkodenu nadrz alebo uzaver palivovej nadrze vymerite.
Uzaver palivovej nadrze vzdy pevne uzatvorte.
Palivovi nadrz vyprazdnujte iba vonku.
Ak benzin vytiekol:

Motor nestartujte

Zabrarite zapalovacim pokusom.

Vygistite pristroj.

Zvysné palivo nechajte odparit.

Vytvorenie palivovej zmesi

@ Pouzivajte iba palivo v pomere 25:1.

1. Benzin a olej do 2-taktovych motorov nalejte do
prislu$nej nadoby podfa tabulky.

2. Obidva diely dokladne premieSajte.

Tabulka zmiesavacich pomerov paliva

MieSanie Benzin | ZmieSavaci
olej

25 dielov benzinu: 11 40 ml

1 dllelvzm|e§ava'C|eho oleja ' 3 120 ml

ZmieSavaci olej pre 2-taktné

motory 51 200 ml

Uvedenie do prevadzky BC 225 L
aBC225B

A Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonajte vizualnu
kontrolu.

B Pred pouZitim dbajte na pevné ulozenie v3etkych
skrutiek, matic a apov na pristroji.

B Pristroj sa nesmie pouzivat s uvolnenym, poskodenym
alebo opotrebovanym vyZinacim mechanizmom alebo
upevnovacimi dielmi.

B Poskodené alebo opotrebované diely vymerite za
originélne nahradné diely

B Motorovi kosu prevadzkujte vzdy s pouzitim
ochranného §titu.

B VZdy dodrziavajte navod na obsluhu motora dodany
vyrobcom.

B Dodrziavajte predpisy tykajuce sa prevadzkovych
Casov Specifické pre danu krajinu.

Startovanie motora
A Varovanie!

Motor nenechavaijte nikdy bezat v uzavretych priestoroch.
Nebezpecenstvo otravy!

Viyzinaciu strunu skratte pred Startom na 13 cm,
aby ste nepretazili motor.

1
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Polohy Startovacej klapky:

|| cHoke [+] run

Pri studenom Starte BC 225 L a BC 225 B
dodrziavajte nasledovné pokyny:

1. Motorovu kosu poloZte rovno na zem a odstrante
pripadné prekazky

2. Dbajte na to, aby sa vyzinaci mechanizmus
nedotykal ziadnych predmetov a ani podlahy

3. Zaujmite bezpecny postoj

4. Stroj drzte pevne v [avej ruke. Pravou rukou
uchopte Startovaciu $nuru

5. Nestojte ani neklacte na nosniku

m Startovaciu $ndru vytahuite vzdy rovno. Nenechavaijte
ju rychlo vtiahnut naspat

Uvedenie do prevadzky BC 225 L
Studeny start BC 225 L (obrazok 5) (obrazok 6)

5-1 | Spinad zapalovania ,Start - ,Stop*

5-2 | Aretacia plynovej paky

5-3 | Plynova paka

6-1 | Kryt vzduchového filtra

6-2 | Palivova nadrZ na benzin

6-3 | Startovacia klapka ,Choke* - ,Run

6-4 | Primer (membranové ¢erpadlo pre studeny Start)

6-5 | Startovacia $nura

1. Spinad zapalovania prestavte do polohy ,Start".

2. Stlacte a podrzte aretaciu plynovej paky, stlacte
plynovu paku.

3. Startovaciu klapku prestavte do polohy ,CHOKE®,
4. Membranové Cerpadlo pre studeny Start stlacte 10-
krat.

5. Startovaciu §ndiru 3- az 4-krat rovno vytiahnite, a2 kym
nepoCujete, ze motor v kratkom ¢ase naskoCil.
Dbaijte na rovnomerny rychly tah.

6. Po $tarte motora: Startovaciu klapku prestavte do
polohy ,RUN".

7. Vytahujte Startovaciu $ndru, kym motor nenastartuje.
8. Ak motor nenaskoci, opakuijte kroky 1 az 7.

Teply Start BC 225 L (obrazok 5) (obrazok 6)
1. Spinad zapalovania prestavte do polohy ,Start*

2. Startovaciu klapku prestavte do polohy ,RUN".
Pritiahnite Startovaciu $ndru - motor naskodi.

B Motor nenaskakuje:

Startovaciu klapku prestavte do polohy ,RUN”
Potiahnite Startovaciu Snuru 5-krat

B Ak motor opét nenaskogi:

Pockajte 5 minut a nasledne to vyskusajte este
jedenkrat so zatlagenou plynovou pakou

E] VSimnite si kapitolu ,Pomoc pri poruchach®.

Vypnutie motora (obrazok 5)

1. Uvolnite plynovi paku a motor nechajte bezat na
volnobeh.

2. Spina¢ zapalovania prestavte do polohy ,STOP*.

A Pozor!

Motor a vyzinaci mechanizmus po vypnuti dobieha -
nebezpecenstvo poranenia!

Uvedenie do prevadzky BC 225 B
Studeny start BC 225 B (obrazok 8) (obrazok 9)

8-1 | Spinaé zapalovania ,Start" - ,Stop*
8-2 | Tlacidlo ,Lock off*

8-3 | Aretécia plynovej paky

8-4 | Plynovéa paka

9-1 | Kryt vzduchového filtra

9-2 | Palivova nadrz na benzin

9-3 | Startovacia klapka ,Choke* - ,Run*

9-4 | Primer (membranové ¢erpadio pre studeny Start)
9-5 | Startovacia $ndra

1. Spinad zapalovania prestavte do polohy ,Start".

2. Aretécia plynovej paky:

Stlacte a podrzte aretaciu plynovej paky

Stlacte a podrzte plynovd paku

Stlacte a podrzte tlacidlo ,Lock off*

Uvolnite plynovu paku

Plynova paka zaskoci do polohy na piny plyn.
1 Uvolnite tlacidlo ,Lock off".

3. Startovaciu klapku prestavte do polohy ,CHOKE®.

4. Membranové ¢erpadlo pre studeny Start stlacte 10-
krat.

5. Startovaciu $ndru 2- az 3-krat rovno vytiahnite, a2
kym nepoCuijete, ze motor v kratkom Case naskocil.
Dbajte na rovnomerny rychly tah.

6. Po starte motora: Startovaciu klapku prestavte do
polohy ,RUN".
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7. Vytahujte Startovaciu $naru, kym motor nenastartuje.
8. Ak motor nenaskoci, opakuijte kroky 1 az 7.

Teply Start BC 225 B (obrazok 8) (obrazok 9)

1. Spinad zapalovania prestavte do polohy ,Start".

2. Startovaciu klapku prestavte do polohy ,RUN".

3. Rychlo potiahnite Startovaciu $nuru maximalne 6-krat

- motor naskodi. Drzte plynovu paku Uplne stlacend,
kym nebude motor ticho bezat.

B Motor nenaskakuje:

Startovaciu klapku prestavte do polohy ,RUN”
Potiahnite Startovaciu Snuru 5-krat

B Ak motor opat nenaskoci:

Pockajte 5 minit a nésledne to vyskusajte este
jedenkrat so zatla¢enou plynovou pakou

@ VSimnite si kapitolu ,Pomoc pri poruchach®.

Vypnutie motora BC 225 B (obrézok 8)

4. Uvolnite plynovu paku a motor nechajte bezat na
volnobeh.

5. Spinac zapalovania prestavte do polohy ,STOP*.

A Pozor!

Motor a vyzinaci machanizmus po vypnuti dobieha -
nebezpecenstvo poranenia!

Navod na pouzitie

Motor nechajte po¢as vyzinania a kosenia bezat vo vy$sej
oblasti otacok.

Bezpecnostné upozornenia

A Pozor!

Dbajte na dodrziavanie bezpeénostnych a vystraznych
upozorneni v tejto dokumentécii a na zariadeni.

W Osoby, ktoré nie st oboznamené s vyzinacom, by mali
byt pri zariadeni iba s vypnutym motorom.

Noste vhodny pracovny odev.

Pri praci dbajte na bezpe¢ny postoj.

Zariadenie obsluhujte vzdy obidvoma rukami.

Telo a odev udrzujte vzdialené od vyzinacieho
mechanizmu.

Tretie osoby sa musia zdrziavat mimo nebezpecnej
oblasti.

B Strunovu hlavu nedrzte nikdy nad vyskou kolien, ak je
pristroj v prevadzke.

B Neumyvajte stroj vodou a chrarte ho pred dazdom
a vihkostou.

B Pri koseni na svahoch vzdy stojte pod vyzinacim
zariadenim.

B Nikdy nepracujte na hladkom, Smykfavom kopci alebo
svahu.

B Zariadenie nikdy nepouzivajte v blizkosti [ahko
zapalnych kvapalin alebo plynov - nebezpecenstvo
explézie a/alebo poziaru!

B Po kontakte s cudzim telesom:
vypnite motor

zariadenie prekontrolujte na poSkodenia

Predizenie vyzinacej struny

1. Motor nechajte bezat na plny plyn a strunovou hlavou
tuknite na zem.
ViyZinacia struna sa automaticky pred|zi.

N6z na ochrannom kryte skréti vyzinaciu strunu na
pristupnt dizku.
Vy¢istenie ochranného krytu
1. Zariadenie vypnite.
2. Zvy3ky po koseni opatrne odstrarite skrutkovacom
alebo podobnym nastrojom.

Ochranny kryt pravidelne Cistite, aby ste zabranili
prehriatiu rdrového telesa.
Vyzinanie
1. Prekontrolujte terén a nastavte pozadovanu vysku
vyzinania.
2. Strunovt hlavu privedte do pozadovanej vysky a drzte.

3. Zariadenim pohybujte tak isto ako s kosou zo strany
na stranu.

4. Strunovu hlavu drzte neustale paraleine k zemi.
Nizke vyzinanie

1. Zariadenie vedte s jemnym sklonom dopredu tak,
Ze sa pohybuje tesne nad zemou.

2. VyZinajte vzdy smerom od tela.

Vyzinanie pri plotoch a zakladoch

A Pozor!

Nedotykajte sa pevnych stavieb - nebezpecenstvo
spatného narazu!

1. Zariadenie vedte pomaly a opatrne, bez toho, aby ste
vyzinaciu strunu nechali narazat na prekazky.
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Vyzinanie okolo stromov

1. Zariadenie vedte okolo stromov opatrne a pomaly tak,
Ze sa vyzinacia struna nedotyka kory stromov.

2. Okolo stromov koste smerom zlava doprava.
3. Travu a burinu zachytte Spickou struny a strunovu
hlavu pohnite fahko smerom dopredu.

Vlyzinanie pri kamennych muroch, zakladoch,
stromoch vedie k vy3Siemu opotrebovaniu struny.

Kosenie

1. Strunovy hlavu nahnite v 30 stupfiovom uhle smerom
doprava.

2. Rukovat nastavte do pozadovanej polohy.

A Pozor!

Cudzie telesa odstrante z pracovnej oblasti.

Nebezpecenstvo  poranenia/  vecné
odlietavajucimi cudzimi telesami.

poskodenie

Kosenie s vyzinacim kotiiCom

Pri koseni s vyzinacim koti¢om sa vyZinaci kotu¢ vedie
s vodorovnym, terén kopirujucim pohybom z jednej strany
na druhd.

& Pozor!

Pred pouzitim vyzinacieho kotic¢a dodatocne dbajte na:
B Pouzitie nosného popruhu

B Prekontrolujte spravnu montaz ochranného krytu
a vyzinacieho kotuca
B Noste ochranny odev a ochranu oci

Vlyzinacie koti¢e na burinu nepouzivajte na
rezanie krovin a mladych stroméekov!

A Pozor!

Pouzivaite iba originalny rezaci n6z a prislusenstvo!
Iné ako originalne diely mézu viest k poraneniam
a porucham funkénosti na stroji!

Zabrante spatnému narazu

A Pozor!

VlyZinaci n6z nepouzivajte v blizkosti pevnych prekazok
- nebezpecenstvo spatného narazu / poranenia!

Zaseknutie

Hust4 vegetécia, mladé stromceky alebo krovie mozu
zablokovat vyzinaci kot(¢ a viest k zastaveniu.

B Zabrarite blokovaniu tym, Ze budete sledovat, do ktorej
strany sa naklana krovie a vyzinat budete z néprotivnej
strany

W Ak sa vyzifiaci kotU¢ pri vyzinani zapletie
motor ihned zastavte.

zariadenie drZte vo vySke, aby vyZinaci kotu¢
neskakal alebo sa neporusil

zapleteny material z kosenia odoberte

Udrzba a o$etrovanie

B Po kazdom pouziti vycistite pristroj kefou a suchou
handrou. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani vodu.

Vzduchovy filter

A Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez vzduchového filtra.
Vzduchovy filter pravidelne Cistite. PoSkodeny vzduchovy
filter vymerite.

1. Odstrante hviezdicovu skrutku, odoberte kryt
a vyberte vzduchovy filter.

2. Vzduchovy filter o€istite mydlom a vodou.
NepouZivajte benzin!

3. Vzduchovy filter nechajte uschnut.

4. Vzduchovy filter namontujte v opacnom poradi.

Palivovy filter

A Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez palivového filtra.
Nasledkom méze byt tazké poSkodenie motora.

1. Kryt palivovej nadrZe tpine odoberte.
Existujuce palivo vylejte do vhodnej nadoby.
Pomocou hacika z drétu vyberte filter z nadrze.

Filter stiahnite otacavym pohybom.

ok w DN

Filter vymerite.

Nastavenie karburatora

Karburéator je zo zavodu optimalne nastaveny.

469545_a
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Zapal'ovacia sviecka (BC 225 L, obrazok 7)
(BC 225 B, obrazok 4)

Vzdialenost elektrod = 0,635 mm [0.025"].

1. Zapalovaciu sviecku pritiahnite utahovacim
momentom 12-15 Nm.

2. Koncovku zapalovacieho kabla nasadte na
zapalovaciu sviecku.

Brusenie noza strunovej $niry

1. Rezaci néZ uvolnite z ochranného krytu.

2. Rezaci néz upevnite do zveraku a nabruste ho
plochym pilnikom. N6z bruste iba v jednom smere.

Skladovanie

B Pred dih§im skladovanim (cez zimu) vyprazdnite pali-
vovl n&drz.

Palivovil nadrz vyprazdiujte iba vonku.

Motor nechajte pred skladovanim vychladndt.

1. Vyprazdnite palivovu nadrz.

2. Motor nastartujte a nechajte ho bezat na volnobeh,
pokial nezhasne.

3. Motor nechajte ochladnut.

4. Zapalovaciu sviecku uvolnite pomocou kltica na
sviecky.

5. Spalovaciu komoru napliite dvoma ajovymi lyzickami
oleja pre 2-taktné motory. Pre rozloZenie oleja vo

vnutornom priestore motora viackrat pomaly potiahni-
te Startovacie lano.

6. Zapalovaciu svie¢ku opat nasadte.
7. Zariadenie dokladne o€istite a vykonajte udrzbu.
8. Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste.

A Pozor!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo zdrojoch
tepla - nebezpecenstvo poZiaru alebo explozie!

/\ Pozor! Nebezpe&enstvo poziaru!

Natankovany stroj neuskladriujte v budovach, v ktorych
by mohli benzinové vypary prist do styku s otvorenym
ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, skrine batérie, palivovej
nadrze udrziavajte bez posekanej hmoty, benzinu a oleja.

Znovu uvedenie do prevadzky

1. Odstrante zapalovaciu svieCku.

2. Startovacie lano rychlo natiahnite, a zostavajici olej
odstrante zo spalovacej komory.

3. Zapalovaciu sviecku vycistite, prekontrolujte
vzdialenost elektrod.

4. Zapalovaciu sviecku znovu namontujte a v pripade
potreby vymerite.

5. Zariadenie pripravte na pouzitie.

6. Nadrz napliite spravnou zmesou paliva a oleja 25:1).

Pomoc pri poruchach

Problém Oprava

Motor nestartuje | ®  Nespravny postup pri
Startovani, dodrziavajte navod
na pouzitie

B Zapalovaciu sviecku, ako aj
vzduchovy a palivovy filter,
vydistite

Motor nasko¢i,
ale dalej nebeZi

Paku prestavte do polohy RUN

B Zapalovaciu sviecku vycistite /
nastavte alebo vymente

Filter vyCistite alebo vymerite

Motor Startuje, Paku prestavte do polohy RUN
ale nebezi na : o .
plny vykon B Filter vyCistite alebo vymerite
Motor bezi B Zapalovaciu sviecku vyCistite /
nepravidelne nastavte alebo vymente
Nadmerné B Pouzite spravnu zmes paliva
mnozstvo dymu (25:1)

Poruchy, ktoré sa nedaju odstranit pomocou tejto tabulky,
je potrebné odstranit v autorizovanom servise.

Likvidacia

)i

Zariadenia, ktoré dosluzili,
nelikvidujte cez domovy odpad!

Balenie, zariadenie a prisluSenstvo su vyrobené
z recyklovatelnych materidlov a preto ich prislusne
likvidujte.
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Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poziadavkam
harmonizovanych smeric EU, bezpegnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec

Motorovy vyzinaé, odstredivou AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

spojkou Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Vyrobn éislo DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

(52302305

Typ Smernice EU Harmonizované normy

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN ISO 22868

Hluénost’ Konformitatsbewertung

namerana / zaru¢ena 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113dB(A)

BC225B 105/109 dB(A)
Notifikovana osoba Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety %) Sajerc.
GmbH %7 7
Am Gral{en Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Koln
Germany

Zaruka

Pripadnu materialovd alebo vyrobnu chybu pocas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podla nésho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. PremiCacia doba je urena podia prava krajiny, kde bolo zariadenie nakupené.

Na$ prisfub zaruky plati len v pripade, ze:

W Zariadenie bolo spravne obsluhované

B Dodrziaval sa navod na obsluhu

B Pouzivali sa len originlne nahradné diely

Z0 zaruky su vylucené:

Zéruka straca platnost v pripade, ze:

B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu
B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Zariadenie sa nepouzivalo podla Ucelu, na ktory bolo
uréené (napr. priemyselné alebo komunélne pouzitie)

B Poskodenia laku, ku ktorym doSlo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram¢éekom | XXX XXX (X
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V/ pripade zaruky sa obréatte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Tymto prislubom zaruky zostavaju zakonné naroky kupujuceho voéi predavajucemu na

odstranenie nedostatkov nedotknuté.

469545_a
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Bevezetés

m Uzembe helyezés elétt olvassa at ezt a leirast. Ez
a biztonsagos munka és a zavarmentes kezelés
eléfeltétele.

B Tartsa be a hasznélati utasitasban és a gépen lathatd
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

B Ez adokumentacid az ismertetett készilék alland tartozéka,
annak eladasa esetén adja at a vevnek a géppel egylitt.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

Ha pontosan betartia ezeket a figyelmeztetéseket,
elkerlilneti a személyi sérilléseket és/vagy az anyagi
karokat.

Kiilonleges utasitasok a jobb megértéshez és
kezeléshez.

A késziiléken lévé szimbolumok jelentése

-

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati utasitast

Viseljen védBszemuveget, véddsisakot
és flilvédét

Viseljen véddkesztyt

Viseljen biztonsagi cip6t

Akésziiléket csak vagozsinorral
lizemeltesse!

A szétsz6rodo targyak veszélyesek

Akeészlilék és egy harmadik, kiils személy
kozétt legaldbb 15 m tavolsag legyen

BC 225 L: Kés hasznalata tilos!

@r > 0e00d!

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a kész(ilék magantulajdonu telkek gyepteriiletének

nyiréséara és kaszalasara alkalmas.

Mas, ettdl eltéré hasznalata nem rendeltetésszer(inek
mindsdil.

A Figyelem!

A készlléket nem szabad ipari alkalmazasban
lizemeltetni.

Biztonsagi utasitasok

A készliléket csak miszakilag kifogastalan allapotban
hasznalja

Csak elégséges napfény vagy mesterséges
megvilagitas mellett dolgozzon

A késziiléket ne Uizemeltesse méas vagoszerszamokkal
vagy raszerelt kész(ilékekkel

Viseljen megfelelé munkaruhat:
Hosszu nadrag, biztos labbeli, védokeszty(
VVédészemiiveg, véddsisak, fiilvédd

Munka kdzben Ugyeljen arra, hogy biztos helyen &lljon

A készilléket ne hasznélja, ha alkohol, kabitészerek
vagy gyogyszerek hatasa alatt all

A készliléket mindig két kézzel kezelje

Afogantyukat tartsa tisztan és szérazon

Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vagoszerkezettdl
Ne engedjen masokat a készilék kozelébe

Az idegen anyagokat tavolitsa el a munkateriletrél

A védbpajzsot, a zsindrfejet és a motort mindig tisztitsa
meg a kaszalas soran ratapadt anyagoktol

Amikor befejezi a munkat a készilékkel:

Kapcsolja ki a motort

Vérja meg, amig a vagdszerkezet leall
Ne hagyja a késziléket feliigyelet nélkil

A gépet nem Uzemeltetheti és nem tarthatja karban
gyermek vagy nem betanitott személy. A helyi
rendelkezések megszabhatjak a kezel6 személyek
legkisebb életkorat.

A balesetmegelézési eldirasokat be kell tartani

A felhasznéld felel a mas személyekkel és azok
tulajdonaival bekovetkezett balesetekért

Mindig helyezze fel a késvédodt, mieldtt a késztiléket
vagy a vagokést szallitja vagy tarolja
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A Figyelem!
Hosszabb ideig tarté munkalatok esetén a rezgések rendellenességeket okozhatnak a véredényekben, illetve az
ujjakon, a kézen, vagy a csuklon talalhaté idegekben. A testrészek zsibbadasa, sziro, vagy egyéb fajdalom, valamint

bérelvaltozasok Iéphetnek fel. Ezekre utalo jelek esetén vesse magat orvosi vizsgalat ala!

Biztonsagi és védoéfelszerelések

A Figyelem!

A biztonsagi és védéfelszereléseket nem szabad iizemen kiviil helyezni - sériilésveszély!

Vészleallitd

Veszély esetén a gyujtaskapcsolét allitsa "STOP" helyzetbe.

Miszaki adatok

Kirepiilé kovek elleni véddépajzs

Veédi a felhasznalét a kirepuld targyaktdl. A beépitett kés
leszabja a vagozsinort a megengedett hosszisagura.

BC 225 L BC 225B
Motor tipusa Léghitéses kétiitemd motor Léghitéses kétiiteml motor
Lokettérfogat 25 cm? 25cm?
Teljesitmény: 0,7 kW 0,7 kW
Széraz slly 7,1kg 5,5kg
Uzemanyag-befogadd képesség 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0 dB (A)
Hangteljesitmény szint ISO 22868 | 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Hangnyomas szint, ISO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
Végozsinor vagasi szélesség 38.cm 41,5¢cm
Végozsinor atmérdje 2mm 2,4 mm
Fogantyu L-fogantyu “Kerékpar” fogantyl
Gyuijtas Elektromos Elektromos
Gyuijtogyertya L8RTC L8RTC
Meghaijtas Centrifugalis tengelykapcsold Centrifugalis tengelykapcsold
Motor fordulatszdma max. 10000 ford./perc 10000 ford./perc
Motor fordulatszama tresfutasban | 2.800 ford./perc 2.800 ford./perc
Szerszam fordulatszama 7.000 ford./perc 7.000 ford./perc
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BC 225 L dsszeszerelése

Alkatrészek attekintése (7. abra)

BC 225 B 6sszeszerelése

Alkatrészek attekintése (1. abra)

1 Zsinorfej 1 Zsinorfej

2 Tovabbitd 2 Hajtétengely

3 Véd6sapka 3 Véd6sapka

4 | Loop“ kerékparfogantyu 4 | “Bike” kerékparfogantyl

5 Fogantyu, lasd a Motor beinditasa részt 5 Fogantyu, lasd a Motor beinditasa részt

A Figyelem!
A késziléket csak teljesen Osszeszerelt allapotban

szabad Uizemeltetni.
L fogantyu (BC 225 L) felszerelése (2. abra)
1. Helyezze a gumikarmantyut a rud folé.

2. Anégy bels hatlapfejii csavarral csavarozza 6ssze
a fogantyu als¢ felét és felso felét a gumikarmantyu
folott.

A védéburkolat felszerelése (BC 225 L) (3. abra)

1. Fix fedél és rogzité hiively a kozpont hatlapt csavart
a szar és huzza meg.

2. Guard szoritsa meg a masik két imbuszcsavar.

A zsinorfej felszerelése (BC 225 L) (4. abra)
1. Tartsa meg kézzel a tovabbitokorongot.

2. Csavarja a zsinorfejet a vezet6tiiskére.
Figyelem: balmenetes.

A Figyelem!

A késziléket csak teljesen Osszeszerelt allapotban
szabad Uizemeltetni.

»Bike* kerékparfoganty (2. abra) (3. abra)
1. Helyezze a gumikarmantyut a rud folé.

2. Anégy belsé hatlapfejl csavarral csavarozza
Ossze az also szoritét és a fogantyU tartojat a
gumikarmantyu folott.

3. Helyezze a kapaszkodét a fogantyu tartéjaba.
4. Anégy bels hatlapfejli csavarral rogzitse a felsé
szoritot a fogantyu tartéjara.

A vagokeés felszerelése (5. abra)

1. Helyezze a tovabbitdkorongot a hajtétengely
vezet6tliskéjére.

2. Helyezze a vagokést a tovabbitokorongra oly madon,
hogy a vagokés furata pontosan a tovabbitdkorong
vezetbkorénél legyen.

3. Aperemet Ugy helyezze a vagokésre, hogy a lapos
oldal a vagokeés felé nézzen.

4. Helyezze fel a fogazott alatétet.

5. Huzza meg a rogzitd anyat a vezetétiiskén. Ehhez
helyezze a hatlapfejli kulcsot az erre szolgalo
furatokba, és hizza meg a gyertyakulccsal. A
gyertyakulcs a szallitasi tartalom részét képezi.
Figyelem: balmenetes!

6. Biztositsa az anyat a biztosité szeggel!

Véddsapka felszerelése (6. abra)
1. Fix védékupak kdzepes csavart a kormanyon.

2. Védo6burkolat a maradék két hatszogletli csavart és
huzza meg a hatlapu anyakat.
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A zsinérfej felszerelése (7. abra)

1.

Helyezze a tovabbitdkorongot a hajtotengely
vezet6tiiskéjére.

2. Ardgzitéshez helyezze a hatlapfejli kulcsot

a tovabbitokorong furataba.

3. Csavarja a zsinorfejet a vezetétliskére. Figyelem:

balmenetes.

Véllheveder beallitasa (1. 4bra)

1.

Avallhevedert a bal valla félé helyezze.

2. Azaréhorgot akassza a gyr(ibe.

3. Avallheveder hosszat ellendrizze néhany lengd

mozdulattal a motor bekapcsolasa nélkil.
A zsinéros vagéfejnek vagy a vagokésnek a talajjal
parhuzamosan kell mozogni.

A Figyelem!

A munka soran mindig hasznélja a vallhevedert.
A vallhevedert csak a motor beinditasa utan,
Uresjaratban akassza be.

Hajto- és lizemanyagok

Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Abenzin ersen gyulékony - tlizveszély!

B Gy6z6djon meg arrél, hogy a motorbdl, a tankbdl és az

lizemanyag-vezetékekbdl nem szivarog lizemanyag

B A benzint csak erre alkalmas tartalyokban keverje és

tarolja
Ne haszndlion olyan (zemanyag keveréket,
amelyet 90 napnal hosszabb ideig raktarozott
Csak a szabadban tankoljon
Tankolas kdzben ne dohanyozzon
Jard vagy forré motor tanksapkajat ne nyissa ki
A sériilt izemanyagtartalyt vagy tanksapkat cserélje le
Az lizemanyagtartaly fedelét mindig szorosan zarja le
Csak a szabadban Uritse le a benzintartalyt!
Ha a benzin kifogyott:
A motort ne inditsa be
Keriilje a beinditasi kisérleteket
Tisztitsa meg a késziiléket
A maradék izemanyagot hagyja elparologni

Uzemanyag-keverék elkészitése

E] Csak 25:1 aranyu hajtdanyagot hasznaljon.

1. Abenzint és a kétlitem(i motorhoz alkalmas olajat
toltse a tablazat szerinti mennyiségben egy megfeleld
tartalyba.

2. Akét alkotorészt alaposan keverje 6ssze.

Tablazat a hajtéanyag-keverék osszeallitdsahoz

Keverés Benzin | Keverbolaj
25 rész benzin: 11 40 ml

1 rész ke”vero olaj 3 120 ml
kétiitem{ motorhoz alkalmas

keverdolaj S| 400ml

BC 225 L és BC 225 B beiizemelése

A Figyelem!

Uzembe helyezés elétt szemrevételezéssel mindig
ellendrizze a kész(iléket.

B Hasznélat el6tt Ugyelien arra, hogy minden csavar,
anya és csapszeg meg legyen huzva a késziiléken

B Nem szabad hasznélni a készlléket meglazult, sériilt
vagy elhasznalt vagoszerszamal és/vagy rogzitett
alkatrésszel

B A sérilt vagy kopott alkatrészeket cserélje ki eredeti
potalkatrészekre.

B Amotoros kaszat mindig véddpajzzsal hasznalja

B A motor gyartéjanak mellékelt hasznalati utasitasat
minden esetben vegye figyelembe

B Vegye figyelembe az izemeltetési id6re vonatkozd
nemzeti rendelkezéseket

Motor inditasa

A Figyelmeztetés!
A motort soha ne jarassa zart térben.
Mérgezésveszély!

@ Beinditas elétt a vagozsinorokat 13 cm-re roviditse
le, hogy ne terhelje tul a motort.

469545_a

129



ALKO

Indité csappantyu fokozatai:

I | cHoke (FouTAs) [+] run (UZEM)

A BC 225 L és BC 225 B hideginditasakor
vegye figyelembe a kovetkezdket:

1. Helyezze a motoros fiikaszat a talajra vizszintesen
és akadalymentesen

2. Ugyeljen arra, hogy a vagszerszam ne érintkezzen
semmilyen targgyal és a talajjal se

3. Alljon biztonsagosan

4. Abal kezével tartsa meg a késziiléket. A jobb
kezével fogja az inditozsinort

5. Nealljon és ne térdeljen a rtdra
B Az inditozsinért mindig egyenesen hizza ki. Ne hagyja,

hogy hirtelen visszaranduljon!
BC 225 L beiizemelése

BC 225 L hideginditasa (5. abra) (6. bra)

5-1 | ,Start’ - ,Stop” gyUjtaskapcsolo

52 | Gézkar zar

5-3 | Gazkar

6-1 | Légszlrd boritasa

6-2 | Benzintartaly

6-3 | Fojtas" - ,Uzem* indit6 csappanty(

6-4 | Befecskendezé (hidegindité membranszivattyd)

6-5 | Inditozsinor

1. Allitsa a gy(ijtaskapcsolét a ,Start* allasba.

2. Nyomja meg és tartsa ott a gazkar zart, nyomja meg
a gazkart.

3. Allitsa az inditécsappantytt a ,FOJTAS* allasba.

4. Nyomja meg tizszer a hidegindit6 membranszivattyut.

5. Huzza ki egyenesen 3-4 alkalommal az inditozsinért,
amig a motor hallhatéan és révid ideig el nem indul
(beindul).

Ugyeljen az egyenletes, gyors kihizasra.

6. Amotor beinditasa utan: llitsa az inditécsappantyit
az ,UZEM* allasba.

7. Addig hiizza az inditézsindrt, amig a motor el nem indul.

8. Ha a motor nem indul, akkor ismételje meg
a |épéseket 118l 7-ig.

BC 225 L meleginditas (5. abra) (6. abra)
1. Allitsa a gyijtaskapcsolot a ,Start* allasba.

2. Allitsa az indito csappantyit a ,RUN* allasra. Hiizza
meg az inditdzsinort - a motor beindul.

B Ha a motor nem indul be:
Az inditécsappanty(t allitsa "UZEM" helyzetbe
Hlzza meg 6tszér az inditdzsinort

B Ha a motor még mindig nem indul be:
Varjon 5 percet és probalja meg a miiveletet
lenyomott gazkarral

@ Tekintse meg a "Segitség lizemzavar esetén"
fejezetet.

Kapcsolja ki a motort (5. abra)

1. Eressze el a gazkart és a motort miikodtesse
Uresjaratban.

2. Agyujtaskapcsolét allitsa "STOP" helyzetbe.
A Figyelem!

Aledllitas utan a motor és a vagdszerkezet még mozgas-
ban van - sériilésveszély!

BC 225 B beiizemelése

BC 225 B hideginditasa (8. abra) (9. abra)

8-1 | ,Start’ - ,Stop” gytjtaskapcsolo
8-2 | ,Lock-Off* kapcsold

8-3 | Gazkar zar

8-4 | Gazkar

9-1 | Légszlrd boritasa

9-2 | Benzintartaly

9-3 | Fojtas" - ,Uzem* indit6 csappanty(

9-4 | Befecskendez6 (hidegindité membranszivatty()
9-5 | Inditozsinor

1. Allitsa a gy(ijtaskapcsolét a ,Start* allasba.

2. Rogzitse a gazkart:
Nyomja meg és tartsa ott a gazkar zart
Nyomja meg és tartsa ott a gazkart.
Nyomja meg és tartsa ott a ,Lock off* kapcsolot
Engedie el a gazkart A gazkar teljes gazra all.

I Engedje el a ,Lock off* kapcsolot.
3. Allitsa az inditécsappantydt a ,FOJTAS" allasba.

4. Nyomja meg tizszer a hideginditd membranszivattyut.

5. Huzza ki egyenesen 2-3 alkalommal az indit6zsinort,
amig a motor hallhatéan és révid ideig el nem indul
(beindul).
Ugyelien az egyenletes, gyors kihUzasra.

6. Amotor beinditasa utan: allitsa az inditécsappantyut
az ,UZEM" allasba.

7. Addig hizza az inditézsindrt, amig a motor el nem indul.
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8. Ha a motor nem indul, akkor ismételje meg
a lépéseket 1-t6l 7-ig.

BC 225 B meleginditas (8. abra) (9. bra)

1. Allitsa a gyuijtaskapcsolot a ,Start* llasba.

2. Allitsa az indit6 csappantytt az ,UZEM* allasra.
3. Hulzza meg az inditdzsinort gyorsan maximum 6

alkalommal - a motor beindul. Nyomja le teljesen
a gazkart addig, amig a motor nem jar egyenletesen.

B Ha a motor nem indul be:

Az inditécsappanty(t allitsa "UZEM" helyzetbe
Hlzza meg az inditdzsinort 6tszér

B Ha a motor még mindig nem indul be:
Vérjon 5 percet és prébélja meg a miveletet
lenyomott gazkarral

@ Tekintse meg a "Segitség lizemzavar esetén"
fejezetet.

A BC 225 B motor kikapcsolasa (8. abra)

4. Engedje el a gazkart, és hagyja jarni a motort
Uresjaratban.

5. Kapcsolja a gyUjtaskapcsolot a ,STOP* allasba.

A Figyelem!

Aleéllitas utan a motor és a vagoszerkezet még mozgas-
ban van - sérilésveszély!

Hasznalat

Flnyiras és vagas kézben a motort mindig a felsé
fordulatszam tartomanyban mikodtesse

Biztonsagi utasitasok

A Figyelem!

Tartsa be a hasznélati utasitasban és a gépen lathato
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

B A flinyird hasznalatdban nem jaratos személyek
a kezelést kikapcsolt motor mellett gyakoroljak

Viseljen a célnak megfeleld munkaruhat

Munka kdzben tgyeljen arra, hogy biztos helyen alljon
A késziiléket mindig két kézzel kezelje

Aftestét és rundzatat tartsa tavol a vagoszerkezettdl

Ne engedjen méasokat a kész(ilék kozelébe

A készillék Uizeme kdzben a zsindrfejet soha ne tartsa
térdmagassag felett

Ne frocskoljon vizet a késziilékre, és 6vja az es6tél és
a nedvességtol.

B Ha lejtén kaszal, mindig a vagoszerkezet szintje alatt

alljon

B Soha ne dolgozzon sima, sikos emelkeddn vagy lejtén

B A kesziiléket soha ne hasznélja kénnyen gyulladd
folyadékok vagy gazok kozelében - robbanas és/vagy
tzveszély!

M Ha a gép idegen testtel érintkezik:
Kapcsolja ki a motort

Ellendrizze, nem sériilt-e meg a késziilék

Vagozsinoér hosszanak novelése

1. Amotort jarassa teljes gazzal és a zsinorfejet érintse
a talajhoz.
A vagozsindr automatikusan meghosszabbodik.

A védétablan taldlhato kés a megengedett
hosszlsagra végja a vagdzsinort.

Véddpajzs tisztitasa

1. Kapcsolja ki a késziiléket.

2. Aflimaradvanyokat 6vatosan tavolitsa el egy

csavarhlizoval vagy egy hasonld szerszammal.

A védbpajzsot rendszeresen tisztitsa,

a tartonyél csé ne melegedjen tul.

hogy

Flinyiras

1. Ellendrizze a terepet és allapitsa meg a kivant vagasi
magassagot.

2. Azsinorfejet a kivant magassagban vezesse és tartsa.

3. Akészliléket sarldszer(i mozdulatokkal lenditse egyik
helyrdl a masikra.

4. Azsinorfejet mindig tartsa a talajjal parhuzamosan.
Alacsony nyiras

1. Akésziléket kissé megbillentve vezesse elére Ugy,
hogy az szorosan a talaj szintje felett mozogjon.

2. Nyiras kozben a gépet mindig a testétdl elfele
mozgassa.

Nyiras sovényeknél és alapoknal

A Figyelem!

Szilard épitményekhez ne érjen hozz - visszacsapddasi
veszeély!

1. Lassan és figyelmesen mozgassa a készuléket
anélkil, hogy a vagozsinort akadalyokra vezetné fel!

469545_a
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Nyiras fatorzsek koriil

1. Akészuléket 6vatosan és lassan mozgassa a fatorzs
kértl, hogy a vagdzsindr ne érjen hozza a fa kérgéhez.

2. Afatorzsek kordl balrél jobbra kaszaljon.

3. Afiivet és gyomot a zsinér csticsaval érintse és
a zsinorfejet kissé billentse elére.

Kéfalak, alapok és fak melletti nyiras kozben
erésebben kopik a vagdzsinor.

Kaszalas
1. Azsinorfejet 30 fokos szdgben billentse jobbra.

2. Afogantyut allitsa a kivant pozicioba.

A Figyelem!

A munkateriletrdl tavolitsa el az idegen anyagokat.

A szétreplilé idegen testek sérllést és anyagi karokat
okozhatnak.

Kaszalas vagokéssel

Ha a véagokéssel kaszal, a vagokést vizszintesen, iv
alakban mozgassa egyik helyrdl a masikra.

A Figyelem!

A vagokés hasznalata el6tt
a kovetkezoket:

B Hasznalja a tartéhevedert

B Ellenérizze, hogy a véd6burkolat és a vagolap
helyesen vannak-e felszerelve

B Viseljen védéruhat és védészemiiveget

vegye figyelembe

Agyomvago kést ne hasznalja bozot és facsemeték
levagasaral

A Figyelem!

Csak eredeti vagokest és tartozékokat hasznaljon!

A nem eredeti alkatrészek sérillést és miikodési zavart
okozhatnak a berendezésen!

Visszacsapddas elkeriilése

A Figyelem!
Avagokeést ne hasznalja szilard akadalyok kozelében -

visszacsapodas/sériilés veszélye!

Beszorulas

A slirli novényzet, facsemeték vagy bozét blokkolhatja

a vagolapot és leallithatja a mozgasat.

B A beszorulast ugy kertilheti el, hogy figyelembe veszi,
milyen iranyba hajlik a bozdt, és az ellenkedd iranybdl
vagja

B Ha a vagdlap vagas kdzben megakad

Azonnal allitsa le a motort

Akészliléket tartsa olyan magasan, hogy
a vagolap ne ugorjon ki vagy ne torjon el

A megfogott anyagot tavolitsa el a késrél

Karbantartas és apolas

B A készilléket minden hasznalat utan tisztitsa meg
egy kefével és egy szaraz kendével. Ne hasznéljon
tisztitdszert és vizet.

Légsziiré

A Figyelem!

A késziileket soha ne hasznalja légszlré nélkil. A
légsz(ir6t rendszeresen tisztitsa. A sériilt sziir6t cserélje le.

1. Vegye ki az csillagcsavart, emelje le a fedelet és
vegye ki a légsz(r6t.

2. Alégsziirét szappanos vizzel tisztitsa. Ne hasznaljon
benzint!

3. Hagyja a Iégszirét kiszaradni.

4. Alégszirét forditott sorrendben szerelje vissza.

Uzemanyagsziiré

A Figyelem!

A késziiléket soha ne hasznalja lizemanyagsz(iré nélkil.
A motor stlyosan megsértilhet.

1. Teljesen vegye le az tartalyfedelet.

2. Atartalyban Iévé lizemanyagot toltse egy megfeleld
edénybe.

3. Egy drétkampéval hiizza ki a szirét a tartalybol.
4. Aszlrét forgatva hizza le.

5. Cserélje le a sz(r6t.

Porlaszté beallitasa

A porlasztét gyarilag optimalisan bedllitottuk.
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Gyujtogyertya (BC 225 L, 7. &bra) (BC 225 B, 4. abra)
A gyujtdgyertya elektréda tavolsaga = 0,635 mm.

1. Agyujtégyertyat 12-15 Nm-es nyomatékkal hiizza meg.
2. Agyertya csatlakozojat helyezze a gyujtogyertyara.
Zsinorvago keés élesitése

1. Az vagokést vegye le a védBpajzsrol.

2. Avagokést helyezze egy satuba és egy lapos
reszel6vel élesitse meg. A reszelét csak egy
iranyba huzogassa.

Tarolas

B Hosszabb ideig (egész télen at tarto) tarolas elétt dritse
le a benzintartalyt

B Csak a szabadban (ritse le a benzintartalyt!
B Tarolas el6tt hagyja leh(ilni a motort!

1. Uritse ki az (izemanyagtartalyt.
Inditsa be a motort és jarassa, amig le nem all.
Hagyja a motort lehdilni.

A gyuijtogyertyat egy gyertyakulccsal oldja ki.

o e D

Toltson egy tedskanalnyi kétiitemd olajat az
égéstérbe. Az inditézsindr tdbbszori lasst
meghUzésaval oszlassa el az olajat a motor
belsejében.

6. Helyezze vissza a gyujtogyertyat.
7. Akészliléket alaposan tisztitsa meg és kezelje le.

8. Akészliléket hiivds, szaraz helyen tarolja.

A Figyelem!

Akeészliléket ne tarolja nyilt lang vagy héforras kozelében
- tliz- vagy robbanasveszély!

A Vigyazat! Tiizveszély!
Feltoltott izemanyagtartallyal ne tarolja a gépet olyan
épuletekben, ahol a benzingdzdk nyilt langgal vagy
szikrakkal Iéphetnek kapcsolatbal!

A motor, a kipufogo rendszer, az akkumulatortarto, és
az Uzemanyagtartaly kornyékét tartsa tisztan levagott
n6vényi maradvanyoktdl, benzintél és olajtdl.

Ujboli iizembe helyezés
1. Vegye ki a gyUjtogyertyat.

2. Azinditézsinort gyorsan huzza meg, hogy eltavolitsa
az égéskamraban maradt olajat.

3. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, ellenérizze az
elektrodak tavolsagat.

4. Szerelje vissza a gyUjtogyertyat, sziikség esetén
cserélje ki.
5. Akésziiléket készitse el a hasznélatra.

6. Az Uzemanyagtartalyt téltse fel izemanyag-olaj
(25 : 1) keverékkel.

Segitség lizemzavar esetén

Uzemzavar Segitség

A motor nem B Hibas indiasi folyamat, vegye

indul el figyelembe a  hasznélati
utasitast

B Tisztitsa meg a gyujtogyertyat

valamnt a  lég- és
lizemanyagsz(irot

A motor beindul, AKkart allitsa RUN pozicidba

de azutan leall
Tisztitsa meg / allitsa be vagy

cserélje ki a gyujtogyertyat

B Tisztitsa meg vagy cserélje le
a sz(ir6t

AKkart allitsa RUN pozicioba

A motor
beindul, de nem

miikodik teljes Tisztitsa meg vagy Cserélje le

teljesitménnyel a sz(irtt
A motor B Tisztitsa meg / dllitsa be vagy
ugrandozva jar cserélje ki a gyujtogyertyat

Tulzottan fiistsl | m
a motor

Hasznéljon megfelel6 izem-
anyag keveréket (25:1 arany)

Az olyan Ulzemzavarokat, amelyek nem harithatok el
ennek a tablazatnak a segitségével, felhatalmazott
szakmihelyben kell megjavitani.

Selejtezés
E Akiszolgalt késziiléket ne
tegye a haztartasi hulladékba!
|

A csomagolas, a késziilék és tartozékai Ujrafeldolgozhatd
anyagokbdl késziltek, ezért ennek megfeleléen kezelje
Oket.
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EU megfelel6ségi nyilatkozat H

Kijelentjlik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi
szabvanyokban és a termékre vonatkoz6 szabvanyokban megfogalmazott kévetelményeknek.

Termék Gyarto Meghatalmazott

Motoros kasza répstlgos AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

kuplunggal Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Gyartisi szam DELTSCHLAND DELTSCHLAND

(52302305

Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 2258 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN ISO 22868

Zajnyomasszint A megfeleléségértékeld

mért / garantalt 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113 dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

Bejelentett szervezet Kétz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety %) Sersore.
GmbH ke
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 KéIn

Germany

Garancia

Akészlilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag térvényes eléviilési idején belul, sajat valasztasunknak
megfelelden javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az elévilési id6 vonatkozasaban annak az orszagnak
a torévenyei az iranyadok, amelyben a késziléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akészliléket szakszerlien hasznaltak B Akésziiléket sajatkezlileg javitottak

B Betartotték a hasznélati utasitast W Akészilék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak B Akésziléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak (pl.

ipari vagy kommunalis céll hasznositas esetén)

A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

B Alakkozas norméal hasznalatbél eredd sériilései

B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kértyan bekeretezett szammal vannak jel6lve
B Belséégésl motorok — Ezekre az adott motor gyartoja ltal kiadott killon garanciavéllalas érvényes

Garancialis esetben kérjiik, hogy ezzel a garanciavallalési nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi igyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az eladéval
szemben tdmasztott trvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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Indledning Tilsigtet anvendelse

B |&s denne information igennem for idrifttagning.

. ; k Denne maskine er beregnet il at trimme og klippe en graes-
Dette er forudsaetningen for sikker drift og uforstyrret ! gnetinattn gKippeeng

pleene inden for det private omrade.

handtering.
B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisningerne  En anden anvendelse, der reekker deruodover, geelder
i denne dokumentation og pa maskinen. som ikke tilsigtet.

B Denne dokumentation er en permanent bestanddel af A NBI
det beskrevne produkt og ber udleveres til kunden ved :
salg. Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsmaessigt gjemed.

Sikkerhedshenvisninger
Tegnforklarin
9 g m Anvend kun produktet i teknisk upaklagelig tilstand.

A NB! ® M4 kun &bnes, hvis der er tilstraskkeligt dagslys eller

Falg disse advarsler ngje for at undga skader pa personer kunstig belysﬂnmg. ) )
. B Apparatet ma ikke drives med andre skeereveerktajer
og / eller ting. )
eller dyrkningsredskaber
@ B Ber en formalstjenlig arbejdsbekleedning:
Specielle henvisninger til bedre forstaelse og .
handtering. Lange bukser, fast skotgj, handsker

Beskyttelseshjelm, beskyttelsesbrille, hareveern

W Veer opmaerksom pa sikkert fodfeeste ved arbejdet
Betydningen af symbolerne pa maskinen B Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse af alkohol,
stoffer eller medikamenter
! NB! B Betjen altid maskinen med to haender
B Tor handtagene og hold dem rene
@ Lees brugsanvisningen B Hold krop og kleedning pa afstand af skeereveerket
B Hold tredjemand pa afstand af risikoomradet
a Beer beskyttelsesbrille, beskyttelsesh- ® Fjern fremmedlegemer pa arbejdsomradet
&/ jelm og harevaern B Beskyttelsesskilt, tradhoved og motor skal altid holdes
fri fra afskaret grees.
W Nar maskinen forlades:

Beer handsker
Sluk for motoren

Ga i sikkerhedssko Ventil til skaereanordningen star stille

B Lad ikke maskinen vaere uden opsyn

B |ad aldrig bern eller personer, der ikke er instrueret
i maskinens brug, betjene eller vedligeholde maskinen.

Maskinen ma kun betjenes med

skeeretrad. Lokale bestemmelser kan fastlaegge operatgrens
mindstealder.
Fare pga. udslyngede genstande B Forskrifterne til forebyggelse af ulykker skal overholdes.

B Brugeren er ansvarlig for ulykker i forbindelse med
. . andre personer eller deres materielle veerdier.
Afstanden mellem maskinen og tredje- P

mand skal omfatte mindst 15 m B Szt altid knivbeskyttelsen pa, for maskinen eller
skeerekniven transporteres eller opbevares.

BC 225 L. Kniv forbudt!

@k 0BG/
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/N Vigtigt!

Ved leengerevarende arbejde kan vibrationer fare til forstyrrelser i blodkarrene eller nervesystemet i fingre, haender eller
handled. Legemsdele kan ,sove", stikke, gare ondt, eller der kan indtreede hudforandringer. Opsag laege, hvis du oplever

sadanne gener!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ NB!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke seettes ud af kraft - fare for kveestelse!

Nadstop Stenslags-beskyttelsesskjold

| nedstilfeelde slas teendknappen pa "STOP". Beskytter brugeren mod genstande, der slynges ud. Den in-
tegrerede kniv afkorter skeeretraden til den tilladte leengde.

Specifikation

BC 225L BC 225B
Motortype Luftkelet 2-takts-motor Luftkelet 2-takts-motor
Cylindervolumen 25cm® 25cm®
Effekt: 0,7 kW 0,7 kW
Torveegt 7,1kg 55 kg
Breendstof-rumfang 113 dB(A) K=3,0dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A
Lydeffektniveau ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A) )
Lydtryksniveau ISO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
Skeerebredde, skeeretrad 38.cm 41,5cm
Skeeretradens diameter 2mm 2,4 mm
Skeerebredde pa skeereblad - 25,5¢cm
Handtag L-greb ,Bike"-greb
Teending elektronisk elektronisk
Teendrer L8RTC L8RTC
Drivvaerk Centrifugalkraftkobling Centrifugalkraftkobling
Omdrejningstal motor maks. 10000 o/min 10000 o/min
Omdrejningstal motor tomgang 2800 o/min 2800 o/min
Omdrejningstal, vaerktej 7000 o/min 7000 o/min
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Montering BC 225 L

Oversigt over dele (fig. 1)

Montering BC 225 B

Oversigt over dele (fig. 1)

1 Tradhoved

1 Tradhoved

Medbringer

Drivaksel

Beskyttelseskappe

Beskyttelseskappe

,Loop* cykelgreb

“Bike" cykelgreb

oW N

Handgreb, se Start af motor

oW N

Handgreb, se Start af motor

/\ NB!

Maskinen ma kun drives efter komplet montage.

Montering af L-greb (BC 225 L) (fig. 2)

1.
2.

Leeg gummimanchetten hen over styret.

Skru den nederste del af grebets halvdel og den
gverste del af grebets halvdel sammen oven over
gummimanchetten med de fire indv. sekskantskruer.

Montering af beskyttelseshjelm (BC 225 L) (fig. 3)

1.

2.

Fastger deekslet og monteringsmuffen med centrum
sekskant skrue pa stilken og stramme.

Guard stramme med de to andre unbrakoskruer.

/\ NB!

Maskinen ma kun drives efter komplet montage.

»Bike“ cykelstyr (fig. 2) (fig. 3)

1.
2.

Leeg gummimanchetten hen over styret.

Skru den nederste klemme og holderen til grebet
sammen oven over gummimanchetten med de fire
indv. sekskantskruer.

Leeg stangen il grebet ind i holderen til grebet.

Fastger den gverste kiemme pa holderen il grebet
med de fire indv. sekskantskruer.

Montering af skarekniven (fig. 5) (fig. 8)

1.

Afmonter den rade ekstrabeskyttelse (fig. 8-1).

Montering af tradhovedet (BC 225 L) (fig. 4) 2. Szt medbringerpladen pa styredornen til drivakslen.
1. Hold medbringerpladen fast med handen. 3. Leeg skeerekniven pa medbringerpladen, sa skeere-
i R knivens boring flugter ngjagtigt med medbringerpla-
2. Skru tradhovedet fast pa styredornen. dens styrekreds.
Bemark: Venstregevind!
4. St flangen pa skeerekniven, s den flade side peger
hen mod skeerekniven.
5. Set stjernefiederskiven pa.
6. Skru fastgarelsesmetrikken pa styredornen.
Dette gores ved at saette sekskantngglen i de der-
til indrettede huller, og spaend med teendrersnaglen.
Teendrarsngglen er omfattet af leveringen. Bemaerk:
Venstregevind!
7. Husk at sikre mgtrikken med splitten.
Montér beskyttelseskappen (fig. 6)
1. Fix beskyttelseshaette med medium skrue pa styret.
2. Beskyttende cover med de gvrige to sekskantede skru-
er og sekskantmgtrikkerne stramme.
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Montering af tradhoved (fig. 7)
1. Seet medbringerpladen pa drivakslens styredorn.

2. Set sekskantngglen i medbringerpladens boring for
at fastholde.

3. Skru tradhovedet pa styredornen.
Bemark: Venstregevind!

Montering af ekstrabeskyttelse ved betjening
med trad (fig. 8)

1. Seet den rade ekstrabeskyttelse i beskyttelseskjoldet,
og fastger med en skrue.

Den integrerede kniv skeerer automatisk skeeretraden til
den optimale laengde.

Indstilling af skuldersele (fig. 1)
1. Stryg skulderselen over venstre skulder.
2. Setlukkekrogen ind i @skenen.

3. Afprgv med nogle drejebevaegelse uden at teende mo-
toren, om skulderleengden passer.Tradskeerehovedet
eller skeereklingen skal forlgbe parallelt med jorden.

/N NB!

Brug altid skulderselen under arbejdet.
Fastger forst skulderselen efter motorstart og i tomgang.

Braendstof og driftsmidler

Sikkerhedshenvisninger

Advarsel!

Benzin er meget let anteendeligt - brandfare!

B Sorg for, at der ikke lgber breendstof ud af motoren,
tanken eller breendstofsledningerne

B Benzin ma kun blandes og opbevares i de dertil
beregnede beholdere

Anvend ikke noget kraftstof, der har veeret opbevaret
leengere end i 90 dage

Tank kun i det fri

Der mé ikke ryges ved tankning

Tankdaekslet ma ikke abnes ved labende eller varm motor
Udskift beskadiget tank eller tankdaeksel

Luk altid tankdaekslet fast

Benzintanken ma kun temmes i det fri

B Nar der er Igbet benzin ud:
Start ikke motoren

Undga teendforsag

Renger maskinen
Lad det resterende braendstof fordampe

Fremstil breendstofblanding

@ Anvend kun kraftstof i forholdet 25:1.

1. Benzin og 2-takts-maerke-olie haeldes i den korrekte
beholder iht. tabellen.

2. Bland de to dele grundigt.

Tabel for braendstof-blandingsforhold

Blandingsproces Benzin | Blandingsolie
50 dele benzin : 11 40 ml
1 del blandingsolie 3 120 ml
2-takts-blandingsolie

51 200 ml

Idrifttagning af BC 225 L og BC 225 B
/\ NB!

Udfer altid en synskontrol fer idrifttagning.
B Sorg for, at alle skruer, matrikker og bolte sidder godt
fast, for maskinen bruges

B Maskinen ma ikke bruges, hvis skeerevaerket ogleller
fastgerelsesdele er lose, beskadiget eller slidt

B Udskift beskadigede og slidte dele med originaldele

Brug altid motorbladet med beskyttelsesskjold

m Overhold altid motorproducentens medleverede
brugsanvisning

B Overhold de landsspecifikke bestemmelser for
driftstiderne

Start motoren

A Advarsel!
Lad aldrig motoren lgbe i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

Forkort skeeretraden med 13 cm fer start for ikke at
overbelaste motoren.
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Startklaptrin:

|| croker [4+] ker

Overhold felgende ved koldstart af BC 225 L
og BC 225 B:

1. Leeg maskinen fladt pa jorden uden forstyrrende
objekter.

2. Veer opmeerksom pa, at skeereveerktajet ikke berg-
rer fremmede objekter eller jorden.

3. Indtag en sikker arbejdsstilling.

4. Hold maskinen fast med venstre hand. Med hgjre
hand fattes om startsnoren.

5. Sta eller kneel ikke pa styret.

B Treek altid startsnoren lige ud. Lad den ikke sla
ukontrolleret tilbage.

Idrifttagning BC 225 L

BC 225 L Koldstart (fig. 5) (fig. 6)

5-1 | Teending ,Start” - ,Stop”

5-2 | Gashandtagspaerre

5-3 | Gashandtag

6-1 | Afdeekning luftfilter

6-2 | Benzintank

6-3 | Startspjeeld ,Choke" - ,Run®

6-4 | Primer (Koldstartsmembranpumpe)

6-5 | Startsnor

1. Seet tendknappen pa positionen "Start”.

2. Tryk pa gashandtagsspaerren, og hold den i stilling,
tryk pa gashandtaget.

3. Seet startklappen i positionen ,CHOKER".
4. Tryk 10x pa koldstartmembranpumpen

5. Treek startsnoren lige ud 3-4 gange, til motoren herligt
og kortvarigt gar i gang (teender).
Veer ligeledes opmaerksom pa hurtigt traek.

6. Efter motorstart: Indstil startklappen pa ,K@R".
7. Treek startsnoren ud, til motoren starter.
8. Hvis motoren ikke starter, gentages trin 1-7).

BC 225 L Varmstart (fig. 5) (fig. 6)
1. Seet teendknappen pa positionen "Start”.

2. Stil startspjeeldet pa ,RUN". Treek i startsnoren - mo-
toren starter.

B Motor starter ikke:
Seet startklappen pa positionen "K@R”.
Treek i startsnoren 5x

B Hvis motoren igen ikke starter:

Vent i 5 minutter og prov efterfglgende igen med
nedtrykt gashandtag

m Veer opmeerksom pa kapitlet "Hjeelp ved forstyrrelser”.

Sluk for motoren (fig. 5)

3. Laesn gashandtaget og lad motoren lgbe i tomgang.
4. Seet teendknappen pa "STOP”.

/\ NB!

Motor og skeereanordning har efterlgb efter frakobling -
fare for kveestelse!

Idrifttagning BC 225 B

BC 225 B Koldstart (fig. 9) (fig. 10)

9-1 | Teending ,Start" - ,Stop”
9-2 | Lock-off-afbryder

9-3 | Gashandtagspeerre

9-4 | Gashandtag

10-1 | Afdeekning luftfilter
10-2 | Benzintank

10-3 | Startspjeeld ,Choke" - ,Run®
10-4 | Primer (Koldstartsmembranpumpe)
10-5 | Startsnor

1. Seet teendknappen pa positionen "Start”.
2. Fiksér gashandtaget:
Tryk pa, og hold gashandtagsspeerren i stilling.
Tryk pa, og hold gashandtaget i stilling.
Tryk pa ,Lock-off*-afbryderen, og hold den i stil-
ling.
SIi% gashandtaget.
Gashandtaget indstiller sig pa fuld gas.
Slip ,Lock-off*-afbryderen.
3. Seet startklappen i positionen ,CHOKER®.

4. Tryk pa koldstartsmembranpumpen 10x.

5. Treek startsnoren ud 2 til 3 gange, indtil motoren her-
ligt og kortvarigt gar i gang (teender).
Veer ligeledes opmeerksom pa hurtigt treek.

6. Efter motorstart: Indstil startklappen pa ,K@R".

469545_a
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7. Treek i startsnoren, til motoren starter.
8. Hvis motoren ikke starter, gentages trin 1 il 7.

BC 225 b Varmstart (fig. 9) (fig. 10)
1. Seet teendknappen pa positionen "Start” .
2. Stil startspjeeldet pa position ,RUN (K@R)“.

3. Traek maks. 6x hurtigt i startsnoren - motoren star-
ter. Hold gashandtaget helt inde, indtil motoren kg-
rer jeevnt.

B Motor starter ikke:
Seet startklappen pa positionen "K@R”.
Treek 5x i startsnoren
B Hvis motoren igen ikke starter:
Vent i 5 minutter og prev efterfglgende igen med
nedtrykt gashandtag

@ Veer opmeerksom pa kapitlet "Hjeelp ved forstyrrelser”.

BC 225 B Sluk for motoren (fig. 9)
4. Frigiv gashandtaget, og lad motoren ga i tomgang.
5. Stil teendingen pa ,STOP*.

/\ NB!

Motoren og skeereanordningen har efterlgb, efter at
maskinen er slukket - Fare for kveestelse!

Brugsanvisning

Lad altid motoren lgbe i det averste omdrejningstalomrade,
mens der trimmes og klippes

Sikkerhedshenvisninger

/\ NB!

Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i denne
dokumentation og pa maskinen.

W Personer, der ikke har kendskab til trimmeren, skal

indeve betjeningen med motoren slukket

Beer formalstjenlig arbejdsklzedning

Veer opmaeerksom pa sikkert fodfaeste ved arbejdet

Betjen altid maskinen med begge haender

Hold krop og kleedning pa afstand af skeerevaerket

Hold tredjemand pa afstand af fareomradet

Hold aldrig tradhovedet over knaehgjde, hvis apparatet

ikke er i drift

Sprajt ikke vand pa maskinen, og beskyt den mod regn

og fugt.

B Ved mejningsarbejde pa skraninger skal du altid sta
neden for skaereanordningen

B Arbejd aldrig pa en glat eller smattet bakke eller
skraning

B Anvend aldrig maskinen i nzerheden af let anteendelige
veesker eller gasser - fare for eksplosion og / eller brand!

B Efter kontakt med et fremmedlegeme:
Sluk for motoren

Kontrollér maskinen for skader

Forleng skeeretraden

1. Lad motoren kere for fuld gas og tradhovedet berg-
re jorden.
Skeeretraden forlaenges automatisk.

@ Kniven pa beskyttelsesskiltet afkorter skaeretraden
il den tilladte laengde.

Renger beskyttelsesskjold

1. Sla maskinen fra.

2. Fjemn forsigtigt rester af mejning med en skruetraek-
ker eller lignende.

Renger beskyttelsesskiltet regelmaessigt for at
undga, at skaftergret overophedes.
Trimning

3. Kontrollér terraenet og fastleeg den gnskede skaere-
hgjde.

4. Forog hold tradhovedet i den gnskede hgjde.
5. Drej maskinen fra side til side i seglformet bevaegelse.

6. Hold konstant tradhovedet parallelt med jorden.

Lav trimning

1. For maskinen med let foroverbgjet heeldning, sa den
bevaeger sig lige over jorden.

2. Trim altid veek fra kroppen.

Trimning ved hegn og fundamenter
/\ NB!
Bergr ikke fast bebyggelse - tilbageslagsfare!

1. Styr maskinen langsomt og forsigtigt. Serg for, at
skeeretraden ikke slar mod forhindringer.
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Trimning omkring treestammer

1. Foar forsigtigt og langsomt maskinen rundt om tree-
stammer, sa skeeretraden ikke berarer treeets bark.

2. Mej fra venstre til hgjre rundt om treestammer.

3. Tagfatigrees og ukrudt med spidsen af traden og bgj
tradhovedet let forover.

Trimning ved stenmure, fundamenter, treeer farer il
oget slid pa traden.

Mejning
1. Bgj tradhovedet i en 30-graders-vinkel mod hgjre.

2. Seet handtaget i den gnskede position.

/\ NB!

Fiern fremmedlegemer fra arbejdsomradet.
Fare for kvaestelser/ tingsheskadigelse pga. bortslyngede
ting.

Mejning med skereklinge

Ved mejning med skeereklinge fares skeereklingen i en
vandret, bueformet beveegelse fra den ene side til den
anden.

/\ NB!
Overhold fer anvendelse af skeereklingen yderligere:

B Anvend bzeresele

M Kontrollér, om beskyttelseskjoldet og skeerebladet er
monteret rigtigt.

B Beer beskyttelsesbekleedning og gjenbeskyttelse

Anvend ikke skeereblade il ukrudt til at beskeere
buskads og ungtraeer!

/\ Vigtigt!
Brug kun originale skeereblade og originalt tilbehgr!

Brug af uoriginale dele kan fere til personskade og
funktionsforstyrrelser!

Undga tilbageslag

/N NB!

Anvend ikke skeereklingen i neerheden af faste forhin-
dringer - fare for tilbageslag / fare for kveestelser!

Klemning

Teet vegetation, ungtreeer eller buskads kan blokere skaere-
bladet og bringe det til standsning.

B Undga blokade, idet man er opmaerksom pa, i hvilken
retning buskadset heelder, og skeerer fra den modsatte
side

B Hvis skeerebladet vikles ind i noget under klipningen

Stands straks motoren

Hold maskinen opad, sa skeerebladet ikke springer
eller knaekker

Skub materialet, skeerebladet havde viklet sig ind
i, vaek fra skeeringen

Vedligeholdelse og pleje

B Renger altid maskinen efter brug med en berste og en
ter klud. Brug ikke renggringsmiddel eller vand

Luftfilter

/\ NB!

Brug aldrig maskinen uden luftfilter. Renger luftfilteret
regelmeessigt. Udskift beskadigede luftfiltre.

1. Fjern stjerneskruen, tag deekslet af, og tag luftfilte-
ret ud.

2. Renger luftfilteret med saebe og vand. Anvend ingen
benzin!

3. Lad luftfilteret tarre.

4. Montér luftfilteret i omvendt reekkefalge.

Kraftstoffilter

/\ NB!

Brug aldrig kraftstoffilteret uden luftfilter. Det kan fere til
sveere motorskader.

1. Tag tankdzekslet fuldsteendigt ud.

2. Heeld forhandenveerende breendstof over i en egnet
beholder.

3. Treek filter ud af tanken med en metaltrad.
4. Tag filteret af med en omdrejningsbevaegelse.
5. Udskift filteret.

Karburatorindstilling

Kaburatoren er indstillet optimalt fra fabrikken.

469545_a
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Taendrer (BC 225 L, fig. 7) (BC 225 B, fig. 4)
Teendrerselektrodeafstand = 0,635 mm [0.025"].
1. Speend teendreret med et drejemoment 12-15 Nm.

2. Seet teendrarsstikket pa teendraret.

Hvaes kniven til traden

1. Losn skeereklingen fra beskyttelsesskjoldet.

2. Fastgar skeereklingen og hvees den med en fladfil.
Fil kun i én retning.

Opbevaring

B Benzintanken skal temmes for lengere tids opma-
gasinering (hen over vinteren)
Benzintanken ma kun temmes i det fri

Lad motoren kele af inden opmagasinering

1. Tom kraftstoftanken.
2. Start motoren og lad den sta i tomgang, til den stopper.

3. Lad motoren kele af.Lesn teendrgret med en
teendrarsnagle.

4. Fyld en teskefuld 2-takts-olie i brandvolumenen.

5. Treek flere gange langsomt i startwiren for at fordele
olien indvendigt i motoren.

6. Seettendraretiigen.
7. Renggr og vedligehold maskinen grundigt.
8. Opbevar maskinen pa et kaligt, tert sted.

/\ NB!

Maskinen ma ikke opbevares ved aben ild eller
varmekilder - brand- eller eksplosionsfare!

/\ Vigtigt! Brandfare!

Lad ikke maskinen opbevare optanket i bygninger, hvor
benzindampe vil kunne komme i kontakt med aben ild
eller gnister!

Omradet omkring motor, udstgdning, batterikasse,
breendstoftank skal holdes fri for materialerester, benzin
og olie.

Genidrifttagning

1. Fjern teendraret

2. Treek hurtigt i startwiren for at fierne resterende olie
fra breendkammeret.

Rens teendraret, kontrollér elektrodeafstanden.
Skru teendrgret i igen, udskift det om ngdvendigt.

Forbered maskinen til anvendelse.

2 Ll

Fyld tanken op med den rigtige kraftstof-olieblanding
(25:1).

Hjaelp ved forstyrrelser

Fejl Afhjeelpning

Motoren starter | @ Forkert startprocedure, folg
ikke betjeningsvejledningen

B Rens tendrgret samt luft- og
breendstoffilteret

Seet omskifteren i RUN

Motoren starter, | ®
men fortseetter

ikke med at labe Rens / indstil eller udskift

teendrgret
Renger eller udskift filter
Seet omskifteren i RUN

Motoren starter,

denk
fmen der Korer Renger eller udskift filter

ikke med fuld

kraft.

Motoren karer B Rens / indstil eller udskift
springende teendrgret

Overmade B Anvend rigtig breendstofblan-
meget rag ding (Forhold 25:1)

Fejl, der ikke kan afhjeelpes med dette skema, skal afhjeel-
pes pa et autoriseret veerksted.

Bortskaffelse

heg

Emballage, maskine og tilbeher er fremstillet af gen-
brugsmaterialer og skal bortskaffes tilsvarende.

Udtjente maskiner ma ikke
bortskaffes over husaffald!
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EF-overensstemmelseserklzering

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udfarelse, opfylder kravene i de harmoniserede
EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produkispecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmaegtiget repraesentant
Motordrevne AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806
BC 225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Lydeffektniveau Overensstemmelsesvur-

malt / garanteret dering

EN ISO 3744 2000 /14/EG

BC225L 110/112dB(A) Anhang V

BC225B 110/112dB(A)
Bemyndiget organ Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety A0 Srsote,
GmbH 7?7 7
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kéln
Germany

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte forzeldelsesfrist for
garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foreeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det
land, hvor maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved:

B Korrekt behandling af maskinen
B |agttagelse af betjeningsvejledningen
B Anvendelse af originale reservedele

Garantien omfatter ikke:

Garantien bortfalder ved:

B Reparationsforsgg pa maskinen
B Tekniske eéndringer pa maskinen

B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse
(.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)

B Lakskader, der skyldes normal slitage
B Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme | XXX XXX (X
B Forbraendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov fastsatte
garantikrav over for seelger.
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Inledning

B L&s genom denna dokumentation innan idrifttagningen.
Det ar en forutséttning for sakert arbete och stornings-
fritt hanterande.

B Folj sékerhets- och varningsanvisningara i denna do-
kumentation och pa apparaten.

® Denna dokumentation ar en permanent bestandsdel av
den beskrivna produkten och ska lamnas vidare fill ké-
paren vid ev. forséljning av produkten.

Teckenforklaring
A Observera!

Om man noga féljer dessa varningsanvisningar, kan per-
son och sakskador undvikas.

@ Speciella anvisningar for battre forstaelse och
handhavande.

Betydelsa av symbolerna pa apparaten

-

Observeral!

Las bruksanvisningen

Bar skyddsglaségon, skyddshjélp och
horselskydd

Bar handskar

Bar sékerhetsskor

Anvénd endast kapningstradar till
maskinen.

Risk pa grund av kringflygande foremal

Avstandet mellan apparaten och tredje
person ska vara minst 15 m

BC 225 L: Det ar forbjudet med knivar!

@k > 000d!

Avsedd anvandning

Denna apparat &r avsedd att trimma och klippa en grés-
matta pa privat omrade.

En annan eller mer vittgaende anvandning géller som an-
véandning utanfor bestdmmelserna.

A Observera!

Apparaten far inte anvandas i yrkesmassig verksamhet.

Séakerhetsanvisningar

B Anvand apparaten bara i helt felfritt tillstand

B Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller artificiell be-
lysning

B Apparaten far inte kéras med andra skérverktyg eller
pabyggnadsapparater

W Bar lampliga arbetsklader:
Langa byxor, kraftiga skor, handskar

skyddsglasdgon, skyddshjalp och hérselskydd

Se till att sta stadigt vid arbetet

Anvénd inte apparaten under inverkan av alkohol, dro-
ger eller mediciner

Hantera alltid apparaten med bada handerna
Hall handtagen torra och rena

Hall kropp och klader borta fran skaranordningen
Hall tredje person borta fran riskomrade

Ta bort frammande foremal fran riskomradet

Hall alltid skyddsskolden, tradhuvudet och motorn fria
fran grésrester
Da ni lamnar apparaten:

Sténg av motorn

Vanta tills skaranordningen stannat helt
B | 3mna inte apparaten utan uppsyn

B L3t aldrig barn eller personer som inte Iast bruksanvis-
ningen anvand eller skdta maskinen. Lokala bestam-
melser kan bestdmma minimialdern for att anvénda
apparaten.

B De olycksfallsférebyggande foreskrifterna ska hallas
B Anvandaren ar ansvarig for olyckor med andra personer
och deras egendom

B Satt alltid pa knivskyddet fore du transporterar eller for-
varar kniven
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A Observeral

Vid langre arbeten kan det uppsta storningar i blodkarlen eller nervsystemet i fingrar, hander eller handleder, pa grund av
vibrationer. Domningar, stickningar, smartor eller hudférandringar kan upptrada pa kroppsdelar. Lat gora en medicinsk

undersokning vid dessa tecken.

Séakerhets- och skyddsanordningar

A Observeral

Sékerhets- och skyddsanordningarna far inte sattas ur drift - skaderisk!

Nod-Stopp
| nddfall kopplas tandningen pa "STOP".

Stenslag-skyddsskold

Skyddar anvandaren fran ivagslungade féremal. Den inte-
grerade kniven kortar skartraden till den tillatna langden.

Specifikation
BC 225 L BC 225 B
Motortyp Luftkyld 2-taktsmotor Luftkyld 2-taktsmotor
Slagvolym 25cm? 25cm?
Effekt: 0,7 kW 0,7 kW
Torrvikt 7,1kg 55 kg
Brénsletankvolym 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)
Bullerniva 1SO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Bullerniva 1SO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s?
Kapningstradens snittbredd 38cm 41cm
Kapningstradens diameter 2mm 2.4 mm
Skarbredd skarblad - 25,5¢cm
Handtag L-handtag "Cykel"-handtag
Tandning elektronisk elektronisk
Tandstift L8RTC L8RTC
Drivning Centrifugalkoppling Centrifugalkoppling
Motors maximala varvtal 10000 v/min 10000 v/min
Motors varvtal vid tomgang 2800 v/min 2800 v/min
Verktygets varvtal 7000 v/min 7000 v/min
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Montering av BC 225 L Montering av BC 225 B
Detaljoversikt (bild 1) Detaljoversikt (bild 1)

1 Tradhuvud 1 Tradhuvud

2 Medbringare 2 Drivaxel

3 Skyddshuv 3 Skyddshuv

4 ,Loop* cykelhandtag 4 ,Bike" Cykelhandtag

5 Handtag, se Starta motorn 5 Handtag, se Starta motorn

A Observera!
Apparaten far bara kéras da den ar fullstandigt monterad.

Montera L-handtag (bild 2)

1. Lagg gummiringen dver styret.

2. Med de fyra insexskruvarna skruvar du fast den ned-
re handtagshalvan och den dvre handtagshalvan éver
gummiringen.

Montera skyddskapan (BC 225 L) (bild 3)

1. Fast locket och monteringskassetten med mitt insex-
skruven pa stjdlken och dra at.

2. Guard dra at med de andra tva insexskruvarna.

Montera tradhuvud (BC 225 L) (bild 4)
1. Hall fast medbringarskivan med handen.

2. Skruva pa tradhuvudet pa styrtappen.
OBS: vanstergédnga.

A Observera!
Apparaten far bara kéras da den ar fullstandigt monterad.

»Bike“ cykelhandtag (bild 2) (bild 3)
1. L&gg gummiringen Over styret.

2. Med de fyra insexskruvarna skruvar du fast den ned-
re handtagshalvan och den dvre handtagshalvan éver
gummiringen.

3. Lagg handtagsstangen i handtagshallaren.

4. Med de fyra insexskruvarna faster du de évre klam-
morna pa handtaget.

Montera kniven (bild 5)
1. Sétt pa medbringarskivan pa drivaxelns styrtapp.

2. Lagg kniven pa medbringarskivan sa att knivens bor-
rhal ligger exakt pa medbringarskivans styrkrets.

3. Sattflansen pa kniven sa att den platta sidan pekar
mot kniven.

4. Sétt pa tandbrickan.

5. Skruva fast fastmuttern pa styrtappen. Stick pa in in-
sexnyckeln i de avsedda borrhalen och dra at med
tandstiftsnyckeln. Tandstiftsnyckeln ingar i leveran-
somfattningen. OBS: vanstergénga!

6. Sékra muttern med splinten.

Montera skyddshuv (bild 6)

1. Fast skyddslock med medium skruv pa styret.

2. Skyddsfodral med de tva insexskruvarna och sexkant-
muttrarna dra at.

Montera tradhuvud (bild 7)

1. Satt medbringarskivan pa drivaxelns styrtapp.

2. Stick in insexnyckeln i medbringarskivans borrhal for
fastlasning.
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3. Skruva fast tradhuvudet pa styrtappen. Tabell for bransle-blandningsforhallanden

T oo
OBS: vdnstergangal Blandningsforlopp Bensin | Blandningsolja
Stélla in axelbandet (bild 1) 25 delar bensin : 11 40 ml
1. Dra axelselen dver den vénstra axeln. 1 del blandnlngsoljal 31 120 ml
2-takts blandningsolja
2. Haka in forslutningskrokarna i glan. 51 200 ml

3. Prova fram sellangden med nagra svéangrorelser, utan : :
att starta motorn.Tradhuvudet eller skarkniven maste Id”fttagmng avBC225L och BC 225 A

|6pa parallellt med marken.

A Observeral

A Observera! Innan idrifttagning ska alltid en okularbesiktning goras.

Anvand alltid axelselen vid arbetet.

Axelselen hakas in forst efter motorstarten, i tomgang. B Se till att alla skruvar, muttrar och bultar sitter ordentligt
pa apparaten fore du borjar anvanda den

Bransle och driftsmedel B Har apparaten 18sa, skadade eller slitna knivar och/eller
fastdelar far den inte anvéndas

Séakerhetsanvisningar W Byt ut skadade eller slitna delar mom originalreserv-
delar

@ Varning! | Kor alltid motorknivarna med skyddsskdld

Bensin &r i hogsta grad lattantandlig - Brandrisk! u Fijlj alitid den medlevererade bruksanvisning fran mo-

| Kontrollera att det inte rinner ut bransle fran motorn, tortillverkaren

tanken eller brénsleledningarna B Folj landets bestdmmelser om driftstider

B Blanda och forvara bara bensin i darfor avsedda behallare

B Anvand ingen brénsleblandning som har lagrats langre Starta motorn

an 30 dagar
B Tanka bara utomhus A Varning!
™ Rokinte vid tankning Lat aldrig motorn gé i slutna utrymmen.
B Oppna inte tanklocket da motorn &r igéng eller ar het Férgiftningsrisk!
B Byt skadad tank eller tanklock
W Sténg tanklocket ordentligt Korta av skartraden till 13 cm innan start, for att inte
B T6m bensintanken bara ute i det fria. Gverbelasta motorn.
B Om bensin runnit ut:Starta inte motorn
. Startklaffsteg:
Starta inte motorn
Undvik tndforsok || cHoke |+] run

Rengér apparaten
Lat det resterande branslet avdunsta

Framstélla bransleblandning

@ Anvand bara bransleblandning i férhallande 25:1.

4. Hall bensin och 2-taktsolja i Iamplig behéllare enligt
tabellen.

5. Blanda de bada delarna ordentligt.
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Vid kallstart av BC 225 L och BC 225 B ska du

tanka pa foljande:
1. Lagg motorverktyget jamnt och utan hinder pa
marken

2. Seill att skarverktyget inte beror nagra foremal
eller marken

3. Stall dig sékert

4. Hall maskinen med vénster hand. Med hoger hand
tar du tag i startlinan

5. Stall dig inte pa styret och knaa inte mot det
B Dra alltid ut startlinan rakt. Slapp den inte abrupt.

Idrifttagning av BC 225 L

BC 225 L Kallstart (bild 5) (bild 6)

5-1 | Tandningsbrytare ,Start* - ,Stop*

5-2 | Sparr till gasspak

5-3 | Gasspak

6-1 | Overtackning luftfilter

6-2 | Bensintank

6-3 | Startklaff ,Choke* - ,Run*

6-4 | Primer (Kallstartmembranpump)

6-5 | Startlina

1. Stéll tdndningen i position "Start”.

2. Tryck och hall sparren till gasspaken, tryck pa gass-
paken.

3. Stall startklaffen i position ,CHOKE".

4. Tryck 10 ganger pa kallstartmembranpumpen.

5. Dra ut startlinan rakt 3-4 ganger tills motorn startar
horbart och kort (tdnder).
Se till att ni drar jamnt och snabbt.

6. Efter motorstart: Stall startklaffen pa "RUN”.
7. Dra ut startlinan tills motorn startar.
8. Om motorn inte startar ska du upprepa steg 1-7.

BC 225 L Varmstart (bild 5) (bild 6)
1. Stéll tdndningen i position "Start”.

2. Stall startklaffen pa ,RUN. Dra i startlinan - motorn
startar.

B Motorn startar inte:
Stall startklaffen i position "RUN”
Drai startlinan 5 ganger
W Startar fortfarande inte motorn:
Vénta 5 minuter och prova igen med intryckt
gasspak.

@ Se kapitlet "Hjalp vid storningar”.

Sténg av motorn (bild 5)
1. Slapp gasspaken och lat motorn ga i tomgang.
2. Stéll tandningen i position "STOP”.

A Observeral!

Motorn och skarverktyget roterar en stund efter avstang-
ningen - Risk for skador!

Idrifttagning av BC 225 B

BC 225 B Kallstart (bild 8) (bild 9)

8-1 | Tandningsbrytare ,Start* - ,Stop*
8-2 | ,Lock-Off*-brytare

8-3 | Sparr till gasspaken

8-4 | Gasspak

9-1 | Overtackning luftfilter

9-2 | Bensintank

9-3 | Startklaff ,Choke" - ,Run”

9-4 | Primer (Kallstartmembranpump)
9-5 | Startlina

1. Stéll tdndningen i position "Start” .
2. Faststall gasspaken:
Tryck och hall ner sparren till gasspaken
Tryck och hall ner sparren till gasspaken
Tryck och hall ner ,Lock off“-brytaren
Slapp gasspaken
Gasspaken kopplar om till fullgas.
Slapp ,Lock off*-brytaren.
3. Stéll startklaffen i position ,CHOKE".
4. Tryck pa kallstartmembranpumpen 10 ganger.
5. Dra ut startlinan rakt 2-3 ganger tills motorn startar
horbart och kort (tander).
Se till att ni drar jamnt och snabbt.
6. Efter motorstart: Stall startklaffen pa "RUN”.
Dra ut startlinan tills motorn startar.
8. Startar inte motorn ska du upprepa steg 1-7.

~
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BC 225 B Varmstart (bild 8) (bild 9)
1. Stéll tdndningen i position "Start”.
2. Stéll startklaffen i positionen ,RUN".

3. Dra snabbt i startlinan max 6 ganger - motorn startar.
Hall gasspaken helt nertryckt tills motorn gar lugnt.

W Motorn startar inte:

Stall startklaffen i position "RUN"
Dra 5 ganger i startlinan

W Startar fortfarande inte motorn:

Vénta 5 minuter och prova igen med intryckt
gasspak.

E} Se kapitlet "Hjalp vid stérningar”.

BC 225 B Stanga av motorn (bild 8)
4. Lossa gasspaken och lat motorn ga pa tomgang.

5. Sétt tandningsbrytaren pa ,STOP*.

A Observeral

Motorn och skaranordningen roterar en stund efter av-
stangningen - Skaderisk!

Bruksanvisning

Under trimning och klippning ska motorn alltid ga i det dvre
varvtalsomradet

Sékerhetsanvisningar

A Observeral
Beakta sakerhets- och varningsanvisningarna i denna
dokumentation och pa apparaten.

B Personer som inte r fortrogna med trimmern bor éva
pa att hantera den nar den ar avstangd

Bér lampliga arbetsklader

Sta stadigt vid arbetet

Mandvrera alltid apparaten med bagge handerna
Hall kropp och klader borta fran skaranordningen
Hall tredje person borta fran riskomradet

Hall aldrig skéaranordningen over knahdjd, nar appara-
ten ar i drift

Spruta inte vatten pa maskinen och skydda den mot
regn och fukt

B Vid klippning i lutningar sta alltid under skéranordningen

B Arbeta aldrig pa en hal, halkig kulle eller lutning

B Anvand aldrig apparaten i nérheten av lattantandliga
vatskor eller gaser - explositions- och brandrisk!

B Efter kontakt med ett frammande foremal:
Stang av motorn

Kontrollera om apparaten har skador

Forlanga skartraden

1. Kér motorn med fullgas och tippa skérhuvudet mot
marken.

Kapningstraden forlangs automatiskt.

Kniven pa skyddsskylten kortar kapningstraden till
den tillatna langden.

Rengor skyddsskolden

1. Sténg av apparaten.

2. Tabort klipprester forsiktigt med en skruvmejsel o.dyl.
Rengor skyddsskdlden regelbundet, for att undvika
en Overhettning av skaftroret.

Trimma

1. Kontrollera terrangen och faststall énskad skarhdjd.

2. For tradhuvudet till 6nskad hojd och hall.

3. Svang apparaten i halvcirkelformade rérelser fran
sida till sida.

4. Hall alltid skarhuvudet parallellt till marken.

Lag trimning

1. For apparaten med latt lutning framat, sa att den ror
sig knappt dver marken.

2. Trimma alltid bort fran kroppen.

Trimning vid staket och fundament

A Observera!
Rér inte vid fasta byggnader - Risk for returslag!

1. Kor maskinen langsamt och forsiktig utan att lata kap-
ningstraden sla emot hinder.
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Trimning runt trad

1. For apparaten langsamt och forsiktigt runt tradstam-
marna, sa att skértraden inte berdr tradbarken.

2. Klipp runt tradstammarna fran vanster till hdger.
3. Tabort gras och ogras med spetsen av traden och
luta tradhuvudet Iatt framat.

Trimning vid stenmurar, fundament och trad leder
till en okad tradforslitning.

Klippa

1. Luta tradhuvudet i 30° vinkel at hoger.
2. Stall handtaget i 6nskat lage.

A Observeral!

Ta bort frammande foremal ifran arbetsomradet.

Skaderisk for personer och foremal genom ivagslungade
féremal.

Klippa med skarkniv

Vid klippning med skérkniv fors skarkniven i en vagrat, bag-

formad rorelse fran ena sidan till den andra.

A Observera!
Innan man anvander skarkniven ska detta ocksa beaktas:
B Anvand barsele

B Kontrollera att skyddskapan och kniven ar korrekt
monterade

B Bar skyddsklader och 6gonskydd

Anvand inte ograsskarbladet for klipning av snar
och unga trad!

A Observera!

Anvéand bara original skéarkniv och tillbehor!
Inte originaldelar kan leda till personskador och funktions-
storningar pa apparaten!

Undvik returslag
A Observeral!

Anvand inte skarkniven i narheten av fasta hinder - Risk
for returslag, risk for skador!

Fastklamning

Tat vegetation, unga trad eller snar, kan blockera skarbla-
det och fa det att stoppa.

W Undvik blockering genom att se vilket hall snaren lutar
och skér dem fran andra hallet.

B Nar skarbladet fastnar vid klippning
Sténg genast av motorn

Lyft upp apparaten i hojden, sa att skarbladet inte
brister

Ta bort fastnat material fran skaret

Underhall och skotsel

W Rengor apparaten med en borste eller torr trasa
efter varje anvandning. Anvand inte rengdringsmedel
eller vatten.

Luftfilter

A Observera!

Koér inte apparaten utan luftfilter. Rengér Iuftfiltret regel-
bundet. Byt skadat filter.

1. Ta bort stjarnskruv, lock och ta ut luftfiltret.

2. Rengor luftfiltret med vatten och tval. Anvand inte
bensin!

3. Lat luftfiltret torka.

4. Montera in luftfiltret i omvand ordning.

Bréanslefilter

A Observeral!

Kér inte apparaten utan branslefilter. Svara motorskador
kan vara foljden.

1. Taav tanklocket helt.

2. Tom over befintlig bensin i en Iamplig behallare.
3. Dra utfiltret ur tanken med en tradkrok.

4. Dra av filtret med en vridrérelse.
5

Byt filter.

Forgasarinstéllning

Forgasaren ar optimalt installd fran fabriken.
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Tandstift (BC 225 L, bild 7) (BC 225 B, bild 4)
Tandstiftets elektrodavstand = 0,635 mm [0.025"].
1. Dra at tandstiftet med ett vridmoment pa 12-15 Nm.

2. Satt pa tandstiftskontakten pa tandstiftet.

Slipa skartradskniven
1. Lossa skérkniven skyddsskolden.

2. Fast skarkniven i ett skruvstycke och slipa den med
en flatfil.
Fila bara i en riktning.

Lagring

B Toém bensintanken vid langre lagring (Gver vintern).
B T6m bensintanken bara ute i det fria.

B Lat motorn svalna innan lagringen.
1

Tom bransletanken.

2. Starta motorn och Iat den ga pa tomgang tills den
stannar.

3. Lat motorn svalna.
4. Lossa tandstiftet med en tandstiftsnyckel.

5. Hallin en tesked 2-taktsolja i forbranningsrummet.
For att fordela oljan i motorns inre, drar man sakta
i startsnoret nagra ganger.

6. Satt ater in tandstiftet.
7. Rengdr och underhall apparaten grundligt.
8. Lagra apparaten pa en torr och sval plats.

A Observeral!

Lagra inte motorn framfor 6ppen eld eller varmekallor -
brand och explosionsrisk!

& Observera! Brandrisk!

Forvara inte tankad maskin i byggnader, dar bensinan-
gorna kan komma i kontakt med 6ppen eld eller gnistor!

Hall omradena vid motorn, avgassystemet, batteriladan
och bransletanken fria fran avklipp, bensin och olja.

Aterinsattning i drift
1. Ta bort tdndstiftet.

2. Dra snabbt i startsndret for att avidgnsa kvarbliven
olja ur férbranningsrummet.

3. Rengor tandstiftet och kontrollera elektrodernas av-
stand.

4, Sétt tillbaka tandstiftet eller byt ut det vid behov.
5. Forbered apparaten fér anvandning.

6. Fyll pa tanken med ratt brénsle-olje-blandning (25 : 1).

Hjalp vid storningar

Stéming Atgérd
Motorn startar B Fel startforlopp. Las igenom
inte bruksanvisningen

B Kontrollera tandstiftet samt
luft- och branslefilter

Motorn startar, B Sétt spaken pa "RUN”

men gar inte

vidarg I B Rengor/stéll in/byt ut tandstiftet
M Rengor filter eller byt

Motorn startar, B Sétt spaken pa "RUN”

men gar inte

med fgu" (Ieffekt B Rengor filter eller byt

Motorn gér B Rengor/stéll in/byt ut tandstiftet

ojamnt

For mycketrok | ®  Anvand rétt bransleblandning

(Férhallande 25:1)

Storningar som inte kan atgardas med hjélp av den har
tabellen maste atgardas pa en auktoriserad verkstad.

Avfallshantering
E Kasta inte uttjanta apparater
i hushallssoperna!

Férpackning, apparat och tillbehor &r tillverkade av
atervinningsbart material och ska avfallshanteras efter
detta.
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EG-forsakran om overensstammelse S

Hérmed forsékrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven
for EU-direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Bevollméchtigter

rojsag AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-direktiv Harmonisierte Normen

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 225B 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Ljudeffektniva Overensstimmelsevar-

uppmatt / garanterad dering

EN ISO 3744 2000 /14/EG

BC225L 98/113dB(A) Anhang V

BC225B 105/109 dB(A)
Anmalt organ Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety ) s
GmbH 7/7 J
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Koln
Germany

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller efter respektive lands lag, dar maskinen
inférskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphdr att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska andringar pa maskinen

B Anvandning av reservdelar i original B Ej andamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for kommersiellt

bruk eller anvandning inom kommunal verksamhet)

Garantin géller inte for:

B | ackskador, som beror pa normalt slitage

W Foérslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r mérkta med ramar

B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsékran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade
kundtjanststalle. Genom detta garantiatagande berrs inte koparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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Innledning
B Les gjennom denne veiledningen for igangsetting. Dette
er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri handtering.

B Ver oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne veiledningen og pa apparatet.

m Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og ma overleveres til kigperen ved
salg.

Tegnforklaring
A Advarsel!

Dersom disse advarslene felges ngye, kan man unnga
personskader og/eller skader pa gjenstander.

E] Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

Betydning av symbolene pa apparatet

] Advarsel!

Les bruksanvisningen

D :

Bruk vernebriller, hjelm og harselvern

€

Bruk hansker

Bruk vernesko

Betjen apparatet kun med skjeeretrad.

Fare pga. gjenstander som kastes ut

Avstanden mellom apparatet og tredje-
personer ma veere minst 15 m.

BC 225 L: Kniv forbudt!

@k > 06O !

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er tiltenkt trimming og klipping av gressplen
pa privat omrade.

All bruk som strekker seg ut over dette anses som ikke
tiltenkt bruk.

A Advarsel!

Apparatet ma ikke brukes i industriell sammenheng.

Sikkerhetsinstruksjoner

B Bruk apparatet kun i teknisk feilfri tilstand

B Arbeid kun ved tilstrekkelig dagslys eller kunstig belys-
ning!

W Apparatet ma ikke brukes sammen med andre kutte-
redskaper eller annet pamontert utstyr

B Bruk hensiktsmessige arbeidsklzer:
Lang bukse, gode sko, hansker

Hjelm, vernebriller, harselvern
B Hold god avstand under arbeid

Ikke bruk apparatet hvis du er under pavirkning av alko-
hol, narkotika eller medisiner

Apparatet ma alltid betienes med begge hender
Hold grepet tart og rent

Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomradet

Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.
Beskyttelsesskjold, tradhode og motor ma alltid holdes
frie for gressrester

Nar du forlater apparatet:

Sla av motoren

Vent til skjeereutstyret har stoppet

B |kke la apparatet veere uten oppsyn

B | a aldri barn eller personer uten oppleering betjene eller
vedlikeholde maskinen. Lokale forskrifter kan bestem-
me minimumsalder for operatgren

B De ulykkesforebyggende forskriftene ma overholdes

B Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre personer
eller utstyr er involvert

| Stikk alltid pa knivdekslet fer du transporterer eller la-
grer apparatet eller skjeerekniven

469545_a
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/\ Obs!

Ved lengre tids arbeid kan det pa grunn av vibrasjonene oppsta skader pa blodarer eller nervesystemet i fingre, hender
eller handledd. Kroppsdeler kan "sovner”, du kan merke stikk, smerter eller hudforandringe. Du ma da la deg undersgke
av en lege!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

A Advarsel!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke settes ut av funksjon - fare for skade!

Nedstans Beskyttelsesskjold mot steinsprut

| ngdssituasjoner settes tenningsbryteren pa "STOP". Beskytter brukeren mot gjenstander som kastes bort. Den

integrerte kniven kutter skjeeretraden il tillatt lengde.

Spesifikasjon

BC 225L BC 225B
Motortype Luftkjelt 2-takts motor Luftkjelt 2-takts motor
Slagvolum 25cm? 25cm?
Effekt: 0,7 kW 0,7 kW
Torr vekt 7,1kg 5,5kg
Drivstoffvolum 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)
Lydtrykkniva 1SO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Lydtrykkniva 1SO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
Snittbredde skjeeretrad 38cm 41,5¢cm
Skjeeretradens diameter 2mm 2.4 mm
Klippebredde skjeereblad 25¢cm
Grep L-handtak "Bike"-grep
Tenning Elektronisk Elektronisk
Tennplugg L8RTC L8RTC
Drivverk: Kobling sentrifugalkraft Kobling sentrifugalkraft
Turtall motor maks. 10000 o/min 10000 o/min
Turtall motor tomgang 2800 o/min 2800 o/min
Turtall verktay 7000 o/min 7000 o/min
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Montasje BC 225 L Montasje BC 225 B
Deleoversikt (Bilde 1) Deleoversikt (Bilde 1)

1 Tradhode 1 Tradhode

2 Medbringer 2 Drivaksel

3 Beskyttelsesdeksel 3 Beskyttelsesdeksel

4 ,Loop* sykkelgrep 4 ,Bike"-sykkelgrep

5 | Handtak, se Starte motor 5 | Handtak, se Starte motor

A Advarsel!
Apparatet ma kun brukes etter fullstendig montering.

Montere L-grep (BC 225 L) (Bilde 2)

1. Trekk gummimansjett over handtaket.

2. Skru fast nedre grephalvdel og gvre grephalvdel over

gummimansjetten med de fire unbracoskruene.

Montere beskyttelsesdeksel (BC 225) (Bilde 3)

1. Fix dekselet og monteringshylse med sentrum seks-

kant skruen av stammen og stram.

2. Guard fest med de andre to unbrakoskruer.

Montere tradhode (BC 225 L) (Bilde 4)
1. Hold medbringerskiven fast med handen.

2. Skru tradhodet pa feringstaggen.
Merk: Venstregjenget.

A Advarsel!
Apparatet ma kun brukes etter fullstendig montering.

»Bike“ sykkelhandtak (Bilde 2) (Bilde 3)

1.
2.

Trekk gummimansjett over handtaket.

Skru fast de nedre klemmene og grepfestet over
gummimansjetten med de fire sekskantskruene.

Legg gripestangen inn i grepfestet.

Med de fire sekskantskruene fester du de gvre
klemmene pa grepfestet.

Montere skjaerekniv (Bilde 5)

1.

6.

Stikk medbringerskiven pa feringstaggen il
drivakselen.

Legg skjeerekniven pa medbringerskiven slik
at boringen til skjeerekniven ligger ngyaktig pa
faringskretsen til medbringerskiven.

Stikk flensen pa skjeerekniven slik at den flate siden
peker mot skjeerekniven.

Stikk pa skiven.

Skru festemutter fast pa feringstaggen. For a gjere
dette stikker du unbracongkkelen inn i boringene
som er beregnet til dette og trekker til med
tennpluggnekkelen. Tennpluggnekkelen er inkludert
i leveransen. Merk: Venstregjenge!

Sikre mutteren med splinten.

Montere beskyttelsesdeksel (Bilde 6)

1.
2.

Fest beskyttelseshette med middels skruen pa styret.

Beskyttende deksel med de resterende to
sekskantskruer og sekskantmutterne stramme.

Montere tradhode (Bilde 7)

1.

Stikk medbringerskiven pa feringstaggen il
drivakselen.
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2. For alase stikker du sekskantngkkelen inn i boringen
til medbringerskiven.

3. Skru tradhodet pa feringstaggen. Merk:
Venstregjenge!

Stille inn skulderreimen (Bilde 1)
1. Legg skulderreimen over venstre skulder.
2. Stikk lasehakene inn i gyet.

3. Kontroller lengden med noen svingbevegelser, uten &
starte motoren.Tradhode eller skjeerekniv ma ga pa-
rallelt med bakken.

A Advarsel!

Bruk alltid skulderreimen under arbeid.
Ikke fest skulderreimen for etter at motoren har startet.

Drivstoff og driftsmidler

Sikkerhetsinstruksjoner

Advarsel!

Bensin er sveert lett antennelig - brannfare!

B Forsikre deg om at det ikke renner drivstoff ut av motor,
tank eller drivstoffslanger

W Oppbevar og bland derfor bensin i tiltenkte beholdere

B |kke bruk drivstoffblandinger som har veert lagret i mer
enn 90 dager

B Tanking ma kun utferes i friluft
Ikke rgyk under tanking

B |kke apne tanklokket mens motoren er i gang eller mens
den er varm

B Jdelagt tank eller tanklokk ma byttes ut
Lukk alltid tanklokket godt igjen
B Bensintank skal kun temmes utenders

W Dersom bensin er rent ut:
Ikke start motoren

Unnga tenningsforsek

Rengjor apparatet
La resten av drivstoffet fordunste

Framstille drivstoffblanding

@ Bruk kun drivstoff i et forhold pa 25:1.

1. Fylli bensin og 2-takts-merkeolje i en egnet beholder
iht. tabellen.

2. Bland begge deler godt.

Tabell for blandingsforhold for drivstoff

Blandingsprosess Bensin | Blandingsolje
25 deler bensin : 11 40 ml
1 del blandingsolje 3] 120 ml
2-takts blandingsolje

51 200 ml

Igangsetting BC 225 L og BC 225 B

A Advarsel!
Far hver bruk ma man utfere en visuell kontroll.

B Forbruk ma du pase at alle skruer, muttere og bolter pa
apparatet sitter godt

B Apparatet ma ikke brukes med lgse, skadede eller slitte
skjeereinnretninger og/eller festedeler

B Skadde eller slitte deler erstattes av originale reserve-
deler

B Bruk alltid motortrimmeren med beskyttelsesskjold

B Folg alltid den medfglgende bruksanvisningen fra
motorprodusenten

B Veer oppmerksom pa nasjonale forskrifter for driftstider

Starte motoren

A Advarsel!
Ikke la motoren ga i et lukket rom.
Fare for forgiftning!

Kutt skjeeretraden til 13 cm for oppstart for ikke
a overbelaste motoren.
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Startspjeldtrinn:

| cHoke (cHoke) [+] run (DRIFT)

Ved kaldstart av BC 225 L og BC 225 B ma man
veere oppmerksom pa felgende:

1. Legg motortrimmeren plant og uten hindringer pa
gulvet

2. Pass pa at skjeereverktoyet ikke bergrer gjenstan-
der og heller ikke gulvet

3. Serg for a sta stedig

4. Hold apparatet fast med venstre hand. Ta tak
i startsnoren med hgyre hand

5. Ikke sta eller sta pa kne pa handtaket
B Trekk alltid startsnoren rett ut. lkke la den rulle fort

inn igjen.
Starte BC 225 L

BC 225 L Kaldstart (Bilde 5) (Bilde 6)

5-1 | Tenningsbryter ,Start* - ,Stopp*

5-2 | Gasshendelsperre

5-3 | Gasshendel

6-1 | Deksel luftfilter

6-2 | Bensintank

6-3 | Startspjeld ,Choke" - ,Run*

6-4 | Primer (kaldstartmembranpumpe)

6-5 | Startsnor

1. Sett tenningsbryteren i stilling ,Start".

2. Trykk og hold gasshendelsperren, trykk gasshende-
len.

3. Sett startspjeldet i stilling ,CHOKE®.
4. Trykk kaldstart-membranpumpen 10x.

5. Trekk startsnoren rett ut 3-4 ganger til du hgrer at mo-

toren starter kort (tenner).
Trekk jevnt og raskt.

6. Nar motoren har startet: Sett startspjeldet pa ,RUN".
7. Trekk ut startsnoren til motoren starter.
8. Hvis motoren ikke starter, gjentar du punkt 1 til 7.

BC 225 L varmstart (Bilde 5) (Bilde 6)
1. Sett tenningsbryteren i stilling ,Start* .

2. Still startspjelder pa ,RUN". Trekk i startsnoren - mo-
toren starter.

W Motoren starter ikke:

Sett startspjeldet i posisjon "RUN”
Trekk 5x i startsnoren
® Dersom motoren fremdeles ikke starter:

Vent i 5 minutter og prev sa mens du holder inne
gasshendelen

@ Veer oppmerksom pa kapitlet "Hjelp ved feil”.

Sla av motoren (Bilde 5)

1. Slipp gasshendelen og la motoren ga i tomgang.
2. Sett tenningsbryteren i posisjon "STOP”.

A Advarsel!

Motoren og skjeereutstyret fortsetter a ga etter at det er
slatt av - Fare for personskader!

Starte BC 225 B

BC 225 B Kaldstart (Bilde 8) (Bilde 9)

8-1 | Tenningsbryter ,Start* - ,Stopp*
8-2 | ,Lock-Off*bryter

8-3 | Gasshendelsperre

8-4 | Gasshendel

9-1 | Deksel luftfilter

9-2 | Bensintank

9-3 | Startspjeld ,Choke" - ,Run“

9-4 | Primer (kaldstartmembranpumpe)
9-5 | Startsnor

1. Sett tenningsbryteren i stilling ,Start* .
2. Fest gasshendelen:
Trykk og hold gasshendelsperren
Trykk og hold gasshendelen
Trykk og hold ,Lock off*-bryteren
Slipp gasshendelen
Gasshendelen gér i las pa full gass.
Slipp ,Lock off*-bryteren.
Sett startspjeldet i stilling ,CHOKE".

. Trykk kaldstart-membranpumpen 10x.
5. Trekk startsnoren rett ut 2-3 ganger til du harer at mo-

toren starter kort (tenner).
Trekk jevnt og raskt.

6. Nar motoren har startet: Sett startspjeldet pa ,RUN".
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7. Trekk ut startsnoren til motoren starter.
8. Hvis motoren ikke starter, gjentar du punkt 1 til 7.

BC 225 B Varmstart (Bilde 8) (Bilde 9)
1. Sett tenningsbryteren i stilling ,Start".
2. Sett startspjeldet i posisjon ,RUN".

3. Trekk startsnoren raskt maks. 6x - motoren starter.
Hold gasshendelen helt inne til motoren gar rolig.

B Motoren starter ikke:

Sett startspjeldet i posisjon "RUN”
Trekk 5x i startsnoren
® Dersom motoren fremdeles ikke starter:

Vent i 5 minutter og prev sa mens du holder inne
gasshendelen

@ Veer oppmerksom pa kapitlet "Hjelp ved feil”.

BC 225 B Sla av motoren (Bilde 8)
4. Frigjer gasshendelen og la motoren ga pa tomgang.

5. Sett tenningsbryteren pa ,STOP".

/N Advarsel!

Motoren og skjeereutstyret fortsetter a ga etter at den er
slatt av - Fare for personskader!

Bruksanvisning

La alltid motoren ga i det ovre turtallomradet under
trimming og klipping

Sikkerhetsinstruksjoner

A Advarsel!

Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvisningene
i denne veiledningen og pa apparatet.

B Personer som ikke er fortrolige med trimmeren, ma ove
seg i bruken mens motoren star rolig

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer

Hold god avstand under arbeid

Apparatet ma alltid betienes med begge hender

Hold kropp og klzer borte fra skjeereinnretningen

Hold tredjepersoner unna fareomradet

Hold aldri tradhodet over knehgyde mens apparatet er
i bruk

Ikke spyl av apparatet med vann og beskytt det molt
regn og fuktighet

B St3 alltid under skjeereinnretningen ved hengende
klipping
B Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning

B Bruk aldri apparatet i neerheten av lett antennelige
veesker eller gasser - eksplosjons- og/eller brannfare!

B Etter kontakt med fremmedlegeme:
Sla av motoren

Kontroller apparatet for skader

Forlenge kuttetraden

1. La motoren ga med full gass og vipp tradhodet ned
pa bakken.
Skjeeretraden forlenges automatisk.

Kniven pa beskyttelsesskjoldet avkorter skjeeretra-
den til tillatt lengde.

Rengjare beskyttelsesskjold

1. Sla av apparatet.

2. Fjern gressrester forsiktig med en skrutrekker e.l.
@ Bengjmﬂ beskyttelsesskjoldet regelmessig for

a unnga at skaftrgret overopphetes.

Trimming

1. Kontroller omradet og avgjer ensket klippehayde.

2. Fortradhodet i ensket hgyde og hold.

3. Sving apparatet med sirkelbevegelser fra side til side.

4. Hold alltid tradhodet parallelt til bakken.

Lav trimming

1. For apparatet med en lett helling framover, slik at det
beveger seqg like over bakken.

2. Trimming ma alltid utferes bort fra kroppen.

Trimming pa gjerder og fundamenter

A Advarsel!
Ikke rer faste bygninger - tilbakeslagsfare!

1. For apparatet sakte og forsiktig uten aqt skjeeretraden
kommer borti hindringer.
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Trimming rundt trestammer

1. For apparatet forsiktig og langsomt rundt trestammen,
slik at kuttetraden ikke kommer i kontakt med barken.

2. Klipp fra venstre mot hayre rundt trestammen.

3. Tatakigress og ugress med enden av traden, og
vipp tradhodet lett framover.

Trimming pa steinmur, fundament, treer forer til okt
slitasje pa traden.

Klipping
1. Vipp tradhodet i en 30-graders vinkel mot hayre.

2. Sett handtaket i gnsket posisjon.

/N Advarsel!

Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.
Fare for personskade/skade pa gjenstander pga.
fremmedlegemer som kastes ut.

Klippe med kuttekniv

Ved klipping med kuttekniv fares kniven i en vannrett,
bueformet bevegelse fra den ene siden til den andre.

A Advarsel!
Fer man tar i bruk skjeerekniven, ma man i tillegg:
B Bruke bzeresele

| Kontroller at beskyttelsesdekslet og knivbladet er
riktig montert.

B Bruke vernekleer og gyebeskyttelse

@ Bruk ikke ugress-knivblad til & kutte krat og unge
treer!

/\ Obs!

Bruk kun original skjeerekniv og tilbehar!
Ikke- originale deler kan fore til skader og funksjonsfeil
pa maskinen!

Unnga tilbakeslag
A Advarsel!

Bruk ikke skjeerekniv i naerheten av faste hindringer -
Fare for tilbakeslag / fare for a bli skadet!

Fastklemming

Tett vegetasjon, unge treer eller kratt kan blokkere
knivbladet og fere til stans.

B Finn uti hvilken retning krattet bayer seg og kutt fra den
motsatte siden, da unngar man blokkeringer

B Nar knivbladet setter seg fast under kuttingen
Stopp motoren umiddelbart

Hold apparatet hayt, slik at knivbladet ikke brister
eller brekker

Fjern materiale som har satt seg fast fra snittet

Vedlikehold og pleie

B Rengjgr apparatet etter hver bruk med en barste og en
tarr klut. Ikke bruk rengjgringsmiddel eller vann.

Luftfilter

A Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten luftfilter. Luftfilteret ma rengje-
res regelmessig. Bytt skadete filter.

1. Fjern stjerneskruen, ta av deksel og ta ut luftfilter.

2. Rengjer luftfilter med sape og vann. Ikke bruk bensin!
3. Laluftfilteret tarke.
4

Sett inn luftfilter igjen i motsatt rekkefolge.

Drivstoffilter

A Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten drivstoffilter. Dette kan fare il
store motorskader.

1. Tatankdekslet fullstendig ut.

Tapp av eksisterende drivstoff i en egnet beholder.
Trekk filteret ut av tanken med en tradkrok.

Trekk av filteret med en dreiebevegelse.

Bytt filter.

o B W DN

Stille inn forgasser

Forgasseren er optimalt stilt inn fra fabrikken.
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Tennplugger (BC 225 L, bilde 7) (BC 225 B, bilde 4)
Avstand tennpluggelektroder = 0,635 mm [0.025”].

1. Trekk til tennplugg med et dreiemoment pa 12-15 Nm.
2. Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

Slipe tradkniven
1. Losne skjeerekniven fra beskyttelsesskjoldet.

2. Fest skjeerekniven i en skruestikke og slip den med
en flat fil.
Fil kun i én retning.

Lagring

B Forlengre tids lagring (over vinteren) skal bensintanken
temmes

W Bensintank skal kun temmes utenders
B Motor skal avkjgles fer lagring

1. Temme drivstofftanken.
Start motoren og la den ga i tomgang til den stanser.
La motoren bli kald.

Lasne tennpluggen med en tennpluggnakkel.

o &~ w0

Fyll én teskje 2-taktsolje i brennkammeret. Trekk flere
ganger langsomt i startsnoren for a fordele oljen inne
i motoren.

6. Sett tennpluggen inn igjen.
7. Rengjgr og vedlikehold apparatet ngye.
8. Lagre apparatet pa et kaldt, tert sted.

A Advarsel!

Apparatet ma ikke lagres i neerheten av apen ild eller
varmekilder - brann- og/eller eksplosjonsfare!

/\ Obs! Brannfare!

Maskin med fylt tank skal ikke oppbevares inne i
bygninger der bensindamp kan komme i kontakt med ild
eller gniste!

Omradet rundt motor, eksos, batterikasse og drivstofftank
skal holdes ren for avfall, bensin og olje.

Ny igangsetting
1. Fjern tennpluggen.

2. Trekk hurtig i startsnoren for a fierne oljerester fra
brennkammeret.

Rengjer tennpluggene, kontroller elektroavstanden.
Monter tennpluggene igjen, bytt ved behov.
Gjor apparatet klart til bruk.

2 Ll

Fyll opp med riktig drivstoff- oljeblanding (25 : 1).

Hjelp ved feil

Feil Tiltak

Motoren starter | ®  Feil startforlgp, felg bruksan-
ikke visningen

B Rengjer tennplugger og luft-
og drivstoffilter.

Sett spaken pa RUN

Motoren starter,

men fortsetter

ikke & ga Rengjer / still inn eller bytt
tennplugger

Rengjer eller byt filter
Sett spaken pa RUN

Motoren starter,
men gar ikke

med full effekt. Rengjer eller bytt filter

Motoren gar B Rengjor / still inn eller bytt
ujevnt tennplugger

Uvanlig mye B Bruk riktig drivstoffblanding
royk (forhold pa 25:1)

Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen ma
repareres pa et autorisert fagverksted.

Avfallsbehandling
E Apparater som ikke lenger skal
brukes, skal ikke kastes i vanlig

— husholdningsavfall!

Emballasje, apparat og tilbeher er framstilt av
resirkulerbare materialer, og skal deponeres pa
tilsvarende mate.
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EU-samsvarserklaering

N

Vi erklaerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet i denne utferelse, overholder
kravene i de harmoniserte EU-forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produkispesifikke standardene.

Produkt
Motor-lja
Seriennummer
(52302305

Typ
BC225L
BC 225B

Lydtrykkniva

malt / garantert

EN ISO 3744

BC225L 98/113dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

Garanti

Produsent Fullmektig
AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
EU-forskrifter Harmoniserte normer
2006/42/EG EN ISO 11806
2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868
Samsvarserklzering

2000 /14/EG

Anhang V

Kotz, 2014-12-15
Ay Hagere

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Teknisk kontrollorgan
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kéln

Germany

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i Iapet av den lovpalagte foreldelsesfristen for mangler
etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet

maskinen ble kjopt.
Var garanti gjelder kun ved:

B Korrekt handtering av maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen
B Bruk av originale reservedeler
Utelukket fra garantien:

Garantien gjelder ikke ved:

B Reparasjonsforsgk pa maskinen
B Tekniske endringer pa maskinen
B |Kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

B [akkskaden som kan fares tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket | XXX XXX (X
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjoperens juridiske mangelfordringer overfor selger ubergrt.
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Johdanto

B Lue tdmé& dokumentaatio ennen kéyttdonottoa. Se on
tyoskentelyn turvallisuuden ja héairiéttdman toiminnan
edellytys.

B Huomioi tdss& dokumentaatiossa ja laitteessa olevat
turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

B Tamé dokumentaatio on tuotteen erottamaton osa ja
se on luovutettava tuotteen mukana, jos se myydaan
uudelle omistajalle.

Merkkien selitykset

A Huomio!

Naiden varoitusohjeiden tarkka noudattaminen voi estaa
henkild- ja/tai esinevahinkojen syntymisen.

@ Ymmarrettdvyyttd ja  késittelyd  helpottavat

erityisohjeet.

Laitteessa olevien symbolien merkitykset

Huomio!

Lue kayttéopas

Kayta suojalaseja, suojakyparaa ja
kuulosuojaimia

Kayta suojahansikkaita

Kayta turvakenkia

Kayta laitetta vain leikkuusiiman kanssa.

Ulos sinkoutuvien esineiden aiheuttama
vaara

Laitteen ja ulkopuolisten henkildiden valilla
on yllapidettava vahintaan 15 m etdisyytta

BC 225 L: Terét kiellettyja!

@& 00 OI:=

Maaraystenmukainen kaytto

Taméa laite on tarkoitettu nurmikon leikkaamiseen ja
trimmaamiseen yksityisalueilla.

Muu, tasta poikkeava kayttd, ei ole maaraystenmukaista
kayttoa.

A Huomio!

Laitetta ei saa kayttaa ammattikéytossa.

Turvallisuusohjeet
B Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa
kunnossa

B Tydskentele laitteella vain riittdvéssé péivanvalossa tai
keinovalaistuksessa

B Laitetta ei saa kayttdd muiden leikkuutyokalujen tai
lisélaitteiden kanssa

B Kayta tarkoituksenmukaisia ty6vaatteita:
Pitkat housut, tukevat jalkineet, kasineet
Suojalasit, suojakypara ja kuulosuojaimet

Seiso tukevasti, kun tydskentelet

Aia kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai l4ékkeiden
vaikutuksen alaisena

Kasittele laitetta aina kaksin kasin

Pida kahvat kuivina ja puhtaina

Pid& vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutydkalusta
Pida ulkopuoliset henkilot poissa vaara-alueelta

Poista vieraat esineet tyoskentelyalueelta

Pid& suojalevy, simapda ja moottori aina puhtaina
leikkuujatteista

Kun poistut laitteen luota:

Sammuta moottori

Odota, kunnes leikkuutydkalut ovat pyséhtyneet
m Al3 j&té laitetta valvomatta

B A4 koskaan anna lasten tai muiden kayttSohjetta
tuntemattomien henkildiden kayttda tai huoltaa tata
konetta. Paikallisissa méaréyksissa on voitu asettaa
vahimmaisikaraja laitteen kayttajalle.

B Tapaturmantorjuntamaéarayksia on noudatettava

B Kayttaja on vastuussa toisille henkildille tapahtuneista
tapaturmistaja heille aiheutuneista omaisuusvahingoista

B Aseta terasuoja aina paikoilleen, ennen kuin kuljetat
laitetta tai leikkuuteréa tai varastoit ne
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A Huomio!

Pidempaéan kestavien tdiden aikana voi tulla térindstd johtuvia hairidita verisuoniin tai sormien, kasien tai
ranteiden hermostoihin. Edelleen voi iimaantua kehon osien puutumista, pistelya, kipuja tai ihonmuutoksia Mene
lagkarintutkimukseen, jos merkkeja héiridista ilmenee.

Turvallisuus- ja suojalaitteet

A Huomio!

Turvallisuus- ja suojalaitteita ei saa poistaa kéytosta - loukkaantumisvaara!

Hatapysaytys Suojalevy kiven iskemia vastaan

Kytke virtakytkin hatatilanteessa asentoon "STOP". Suojaa kayttdjaa sinkoutuvilta esineiltd. Mukana oleva
veitsi katkaisee leikkuusiiman sallittuun pituuteen.

Maarittely

BC 225 L BC 225 B
Moottorin tyyppi limajadhdytetty 2-tahtimoottori limajadhdytetty 2-tahtimoottori
Iskunpituus 25 cm? 25 cm?
Teho: 0,7 kW 0,7 kW
Paino kuivana 7,1kg 5,5 kg
Polttoaine-tilavuus 113 dB(A) K =3,0 dB (A) 109 dB(A) K= 3,0 dB (A)
Aanentehotaso 1SO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Aanenpainetaso 1SO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
Leikkuusiiman leikkuuleveys 38 cm 41,5¢cm
Leikkuusiiman lapimitta 2mm 2,4 mm
Leikkuuteran leikkuuleveys - 25¢cm
Kahva L-kahva ,Bike’-kahva
Sytytys elektroninen elektroninen
Sytytystulppa L8RTC L8RTC
Kayttokoneisto Keskipakokytkin Keskipakokytkin
Moottorin kierrosluku maks. 10000 r/min 10000 r/min
Moottorin kierrosluku joutokdynnilla | 2800 r/min 2800 r/min
Tydkalun kayntinopeus 7000 r/min 7000 r/min
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Asennus BC 225 L

Osien yleiskuva (kuva 1)

Asennus BC 225 B

Osien yleiskuva (kuva 1)

1 Siimapaa 1 Siimapaa

2 Vaantio 2 Kayttoakseli

3 Suojus 3 Suojus

4 L,Loop* pydrénkahva 4 ,Bike"-pydrankahva

5 Kasikahva, ks. moottorin kdynnistys 5 Késikahva, ks. moottorin kdynnistys

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vain, kun se on taydellisesti asennettu.

L-kahvan (BC 225 L) asennus (kuva 2)

1. Aseta kumiholkki palkin yli.

2. Ruuvaa neljalla kuusioruuveilla alempi kahvan osa ja
ylempi kahvan osa toisiinsa kumiholkin kautta.

Suojuksen asennus (BC 225 L) (kuva 3)

1. Kiinnité kansi ja kiinnityshylsy keskustan kanssa kuu-

siokolo karan ruuvi ja kirista.

2. Guard kiristd muiden kahdella kuusiokoloruuvilla.

Siimapaéan asennus (BC 225 L) (kuva 4)
1. Pida vaantidlevya kiinni kadella.

2. Kierra siimapaa ohjauskaraan.
Huomio: vasenkatinen kierre!

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vain, kun se on taydellisesti asennettu.

»Bike“-pyorankahva (kuva 2) (kuva 3)
1. Aseta kumiholkki palkin yli.

2. Ruuvaa neljalla kuusioruuvilla alempi kiristin ja
kahvapidike toisiinsa kumiholkin kautta.

3. Aseta kahvatanko kahvapidikkeeseen.
4. Kiinnita neljalla kuusioruuvilla ylempi kiristin
kahvapidikkeeseen.

Leikkuuterdn asennus (kuva 5)

1. Tydnna vaantidlevy kayttdakselin ohjauskaraan.

2. Aseta leikkuutera siten vaantiolevylle, etta
leikkuuteran aukko osuu tarkasti vaantiolevyn
ohjausrenkaaseen.

3. Tyonna laippa siten leikkuuteraan, etta tasainen puoli
osoittaa leikkuuteraan.

4. Tyénna hammaskiekko paikoilleen.

5. Ruuvaa kiinnitysmutteri ohjauskaraan kiinni. Tyénna
tata varten kuusioavain taté varten varattuun
aukkoon ja kirista sytytystulppa-avaimella. Se sisaltyy
toimitukseen. Huomio: vasenkatinen kierre!

6. Varmista mutteri sokalla.

Suojuksen asennus (kuva 6)
1. Kiinnita suojus keskipitk&n ruuvi ohjaustankoon.

2. Suojus ja loput kaksi Kuusiokantaruuveille ja mutterit
kiristetaan.
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Siimapééan asennus (kuva 7)
1. Tydnna vaantiolevy kayttdakselin ohjauskaraan.

2. Tydnna lukitusta varten kuusioavain vaantiolevyn
aukkoon.

3. Ruuvaa siimapaa ohjauskaraan.
Huomio: vasenkatinen kierre!

Olkapaahihnan saato (kuva 1)
1. Aseta olkahihna vasemman olkapaan yli.
2. Kiinnita lukituskoukut silmukoihin.

3. Tarkasta olkahihnan pituus muutamalla
kaantoliikkeella moottoria kaynnistamatta.
Siimapaan tai leikkuuteran taytyy liikkua maan
pinnan suuntaisesti.

A Huomio!

Kayta tyoskennellessasi aina olkahihnaa.
Ripusta olkahihna vasta moottorin kaynnistyttya ja
kéydessa tyhjakayntia.

Polttoaine ja kdyttéaineet

Turvallisuusohjeet

Varoitus!

Bensiini on erittdin herkasti syttyvaa - tulipalovaara!

B Varmista, etta moottorista, tankista tai
polttoainejohdoista ei valu ulos polttoaineitta!

B Sekoita ja sdilyta bensiinia vain sita varten tarkoitetuissa
séilidissa

B Al4 kdyta sellaista polttoainetta, joka on ollut varastossa
yli 90 paivaa

B Tankkaa vain ulkona

m Al3 tupakoi tankatessasi

B S3ilion korkkia ei saa avata moottorin kaydessa tai kun
moottori on kuuma

B Jos sailio tai sen korkki on viallinen, se on vaihdettava
B Sulje sailion kansi aina kunnolla

B Tyhjenna polttoainetankki ulkona!
B Jos bensiinia on vuotanut ulos:

Al4 kéynnista moottoria

Ziindversuche vermeiden

Gerét reinigen

Restlichen Kraftstoff verdunsten lassen

Polttoaineseoksen valmistaminen

@ Kayta polttoainetta vain suhteessa 25:1.

1. Annostele bensiinia ja 2-tahti6ljya taulukon mukaisesti
asianmukaiseen sailioon.

2. Sekoita osat kunnolla keskenaan.

Polttoaineen sekoitussuhteen taulukko

Sekoitustapahtuma Bensiini | Sekoitedljy
25 osaa bensiinia : 11 40 ml
1 osa sekoitedljya 3 120 ml
2-tahtidlyy

51 200 ml

Kayttoonotto BC 225 L ja BC 225 B
A Huomio!

Suorita aina ennen kayttoa silmamaarainen tarkastus.
B Tarkasta ennen kayttoa kaikkien ruuvien, mutterien ja
pulttien tiukka kiinnitys laitteessa

| Jos leikkauslaitteisto on irronnut, vaurioitunut tai kulunut
jaltai kiinnitysosia puuttuu, laitetta ei saa kayttaa

Vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat alkuperaisvaraosiin.
Kayta moottoriviikatetta vain suojuksen kanssa

B Noudata aina moottorin valmistajan mukanatoimitettua
kayttoohjetta

B Noudata maakohtaisia kayttoaikoja koskevia maérayksié

Moottorin kdynnistdéminen

A Varoitus!

Al4 koskaan kéyta moottoria suljetuissa tiloissa.
Myrkytysvaara!

Lyhenna leikkuusimat ennen kaynnistystd 13 cm
pituuteen, jotta moottori ei ylikuormittuisi.

469545_a
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Kaynnistysventtiilin (kuristimen) tasot:

NI cHokE (aristus) | | #] RUN (ayn

Laitteiden BC 225 L ja BC 225 B
kylmakaynnistyksessa otettava huomioon:

1. Aseta moottoriviikate tasaiselle ja esteettomalle
alustalle.

2. Kiinnita huomiota siihen, etta leikkuutyokalu ei
kosketa mitaan esineita tai alustaa.

3. Otatukeva asento.

4. Pida laitteesta kiinni vasemmalla kadella.
Tartu oikealla kadella kaynnistysvaijeriin.

5. Ala seiso tai ole polvillasi palkin paalla.

B Veda kéynnistysvaijeria aina suoraan ulos. Al4 anna
sen pudota akkindisesti takaisin.

Kéyttoonotto BC 225 L

BC 225 L kylmakéynnistys (kuva 5) (kuva 6)

5-1 | Kaynnistyskytkin ,START - STOP*

5-2 | Kaasuvivun lukitus

5-3 | Kaasuvipu

6-1 | limansuodattimen suojus

6-2 | Bensiinisailio

6-3 | Kaynnistysventtiili ,CHOKE - RUN*

6-4 | Primer (kylméakaynnistyspumppu)

6-5 | Kaynnistysvaijeri

1. Aseta kéynnistyskytkin asentoon "START".

2. Paina kaasuvivun lukitusta ja pida painettuna, paina
kaasuvipua.

3. Aseta kdynnistyslappa asentoon "CHOKE”.
4. Paina kylmakaynnistyksen kalvopumppua 10 kertaa.

5. Vedé kdynnistysvaijeria suoraan ulospéin 3-4 kertaa,
kunnes moottori kuultavasti ja lyhytaikaisesti
kaynnistyy (virta).

\eda tasaisesti ja nopeasti.

6. Moottorin kdynnistymisen jalkeen: aseta
kéynnistyslappa asentoon "RUN".

7. Veda kaynnistysvaijeria ulospain, kunnes moottori
kéynnistyy.

8. Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 1-7.

BC 225 L lamminkaynnistys (kuva 5) (kuva 6)
1. Aseta kdynnistyskytkin asentoon ,START".

2. Aseta kaynnistysventtiili asentoon "RUN”.
Vedé kaynnistysvaijerista - moottori kéynnistyy.

B Moottori ei kdynnisty:
Aseta kaynnistysventtiili asentoon "RUN”
Veda kéaynnistysvaijeria 5 kertaa
B \eda kaynnistysvaijeria 5 kertaaMoottori ei vielakaan
kéynnisty:
Odota 5 minuuttia ja yrita sitten uudestaan pitaen
kaasuvipua pohjassa

@ Huomioi luvussa "Ohjeet hairididen varalta” olevat
ohjeet.

Sammuta moottori (kuva 5)
1. Vapauta kaasuvipu ja anna moottorin kayda tyhjakayntia.
2. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "STOP”.

A Huomio!

Moottori ja leikkuulaitteisto jalkikdy sammuttamisen
jalkeen - loukkaantumisvaara!

Kéyttoonotto BC 225 B

BC 225 B kylmakaynnistys (kuva 8) (kuva 9)

8-1 | Kaynnistyskytkin ,START - STOP*
8-2 | ,LOCK OFF* -kytkin

8-3 | Kaasuvivun lukitus

8-4 | Kaasuvipu

9-1 | llmansuodattimen suojus

9-2 | Bensiinisailio

9-3 | Kaynnistysventtiili ,CHOKE - RUN*
9-4 | Primer (kylmakaynnistyspumppu)
9-5 | Kaynnistysvaijeri

1. Aseta kdynnistyskytkin asentoon "START".
2. Kaasuvivun Kiinnitys:
Paina kaasuvivun lukitusta ja pida painettuna
Paina kaasuvipua ja pidé painettuna
Paina "LOCK OFF” -kytkinta ja pida painettuna
Vapauta kaasuvipu
Kaasuvipu lukittuu tayskaasulle
Vapauta "LOCK OFF” -painike
3. Aseta kéynnistyslappa asentoon "CHOKE".
4. Paina kylmakaynnistyksen kalvopumppua 10 kertaa.
5. Vedé kdynnistysvaijeria suoraan ulospéin 3 kertaa,
kunnes moottori kuuluvasti ja lyhytaikaisesti
kaynnistyy (virta).
Veda tasaisesti ja nopeasti.
6. Moottorin k&ynnistymisen jalkeen: aseta
kéynnistyslappa asentoon "RUN".
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7. Veda kaynnistysvaijeria ulos, kunnes moottori
kéynnistyy.
8. Jos moottori ei kaynnisty, toista vaiheet 1 - 7.

BC 225 B Lamminkaynnistys (kuva 9) (kuva 10)
1. Aseta kéynnistyskytkin asentoon ,START*
2. Aseta kaynnistysventtiili asentoon "RUN".

3. Veda kaynnistysvaijeria nopeasti enintaan 6 kertaa
- moottori kdynnistyy. Pida kaasuvipua taysin
painettuna, kunnes moottori kdy tasaisesti.

B Moottori ei k&ynnisty:
Aseta kaynnistysventtiili asentoon "RUN"
Veda kaynnistysvaijeria 5 kertaa
B \eda kaynnistysvaijeria 5 kertaaMoottori ei vielakaan
kéynnisty:
Odota 5 minuuttia ja yrité sitten uudestaan pitden
kaasuvipua pohjassa

Huomioi luvussa "Ohjeet hairididen varalta” olevat
ohjeet.
BC 225 B Moottorin sammuttaminen (kuva 9)

4. Vapauta kaasuvipu ja anna moottorin kayda
tyhjakaynnilla.

5. Aseta virtakytkin asentoon "STOP”.

& Huomio!

Moottori ja leikkuulaitteisto jalkikay vield sammuttamisen
jalkeen - loukkaantumisvaara!

Kayttoohjeet

Kayta moottoria trimmauksen ja leikkaamisen aikana aina
ylemmalla kierroslukualueella

Turvallisuusohjeet

A Huomio!

Huomioi tassd dokumentaatiossa ja laitteessa olevat
turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

B Sellaisten henkiléiden, jotka eivat ole perehtyneet
laitteen kasittelyyn, on harjoiteltava ensin moottorin
ollessa sammutettuna

® Al ruiskuta laitetta vedelld ja suojaa se sateelta ja
kosteudelta

B Kun leikkaat rinteess, seiso aina leikkuulaitetta alempana

B Ald koskaan tybskentele liukkaalla, luistavalla
harjanteella tai kukkulalla

® Al4 koskaan kayta laitetta herkasti syttyvien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa - rajahdys- ja/tai tulipalovaara!

B Jos laitteella osutaan vieraaseen esineeseen:
Sammuta moottori

Tarkasta laite vaurioiden varalta

Leikkuusiiman pidentaminen

1. Anna moottorin layda taydell4 kaasulla ja heiluta
siimapaata kohti maata.
Leikkuusiima pitenee automaattisesti.

Suojakilvessa oleva tera lyhentaa leikkuusiiman
sallittuu pituuteen.

Suojalevyn puhdistus
1. Sammuta laite.
2. Poista leikkuujatteet varovaisesti ruuvimeisselilla tai

muulla vastaavalla tyokalulla.

@ Puhdista suojalevy saanndllisesti, jotta varsiputki ei
ylikuumenisi.

Trimmaus

1. Tarkasta maasto ja maérita haluttu leikkuukorkeus.

Vie simapaa halutulle korkeudelle ja pida se siina.

Heiluta laitetta sirppimaisella likkeella sivulta sivulle.

el N

Pida siimapaa jatkuvasti samansuuntaisesti maan
kanssa.

Matala trimmaus

1. Kallista laitetta hieman eteenpadin niin, etta se liikkuu
hieman maan pinnan ylapuolella.

2. Trimmaa aina vartalostasi poispain.

W Kayta asianmukaisia tyovaatteita Trimmaus aitojen ja perustusten lahelld
B Seiso tukevasti, kun tydskentelet
B Kasittele laitetta aina kaksin kasin /N Huomio!
W Pid4 vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutyokalusta Al koske kiinteisiin rakenteisiin - kimpoamisvaara!
Pida uIIl<opuo||se.t. h?nkl_l_Ot p9|s§a va?[a"alueelta 1. Kuljeta laitetta hitaasti ja varovasti, 1& anna
W Kun late on kdytossa, ei siimapaata saa koskaan leikkuusiiman trméta mihinkaan esteeseen
nostaa polven ylapuolelle '
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Trimmaus puunrunkojen ympaérilla

1. Liikuta laitetta hitaasti ja varovaisesti puunrungon
ympari niin, etté leikkuusiimat eivat koske puunkuoreen.

2. Leikkaa vasemmalta oikealle puunrungon ympari.

3. Vie leikkuusiiman karki kiinni ruohoon ja rikkaruohoihin ja
kallista simapaaté hieman eteenpain.

Trimmaus kivimuurien, perustusten ja puiden
laheisyydessé kuluttaa siimaa tavallista enemman.

Ruohon leikkaaminen
1. Kallista simapaa 30 asteen kulmaan oikealle.

2. Aseta kahva haluttuun asentoon.

/\ Huomio!

Poista vieraat esineet tyoskentelyalueelta.
Loukkaantumisvaara/esinevahinkojen vaara sinkoutuvien
esineiden johdosta.

Ruohon leikkaaminen leikkuuteralla

Kun ruohoa leikataan leikkuuteralla, leikkuuteraa liikutetaan
vaakasuorassa asennossa maan pinnan suuntaisesti
sivulta sivulle.

A Huomio!

Ennen leikkuuteran kayttéa on liséksi huomioitava
seuraavat seikat:

B Kayta kantohihnaa
B Tarkasta suojuksen ja leikkuuteran oikea asennus
B Kayta suojavaatteita ja silmésuojaimia

@ Al kayta rikkaruohojen kitkemiseen, &laka tiheikon
tai taimien raivaamiseen!

A Huomio!

Kayta vain alkuperaista leikkuuteraa ja varusteita!

Ei-alkuperaisten osien kayttd voi johtaa loukkaantumisiin
ja laitteen toimintahairidihin!

Kimpoamisen estaminen

A Huomio!

Al kayté leikkuuteraa kiinteiden esteiden I&hellé -
kimpoamisvaara/loukkaantumisvaara!

Kiinni juuttuminen

Paksu ruoho, taimet ftai
leikkuuteran ja pysayttaa sen.

tiheikkd voivat jumiuttaa

W Valta kiinni juuttumista huomioimalla tihedn kasvuston
kallistumissuunnan ja leikkaamalla vastapéiselta puolelta.

B Jos leikkuuterd juuttuu leikkaamisen aikana
Moottori on heti pyséytettava

Pida laitetta entisella korkeudella, jotta leikkuutera
ei vapautuisi iskunomadisesti eika

Juuttunut materiaali sinkoutuisi ulos

Huolto ja hoito

B Puhdista laite jokaisen k&yton jalkeen harjalla ja kuivalla
liinalla. Al kdyté puhdistusaineita tai vetta.

limansuodatin

A Huomio!

Al koskaan kayta laitetta iiman ilmansuodatinta. Puhdista
iimansuodatin sdanndllisesti. Vaihda vioittunut suodatin.

1. Poista tahtiruuvi, ota kansi pois ja irrota
iimansuodatin.

2. Puhdista iimansuodatin saippualla ja vedella. Al
kéyta bensiinia!

3. Annailmansuodattimen kuivua.

4. Asenna ilmansuodatin kaannetyssa jarjestyksessa.

Polttoainesuodatin

A Huomio!

Ald koskaan kaytd laitetta ilman polttoainesuodatinta.
Seurauksena voi olla vakavia moottorivaurioita.

1. Ota séilion kansi kokonaan pois.
Tyhjenna olemassa oleva polttoaine sopivaan astiaan.
Vedé suodatin ulos séiliésta koukun avulla.

Veda suodatin irti kiertoliikkeella.

o B W N

Vaihda suodatin.

Kaasutuksen saato

Kaasutin on saadetty tehtaalla optimaalisesti.
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Sytytystulppa (BC 225 L, kuva 7) (BC 225 B, kuva 4)
Sytytystulpan elektrodivali = 0,635 mm [0,025.

1. Kirista sytytystulppa 12-15Nm:n kiristysmomentilla.
2. Aseta sytytystulpan liitin sytytystulppaan.

Siimateran teroitus

1. Irrota leikkuuteré suojalevysta.

2. Kiinnita leikkuutera ruuvipuristimella ja teroita se
lattaviilalla. Viilaa vain yhteen suuntaan.

Varastointi

B Tyhjennd polttoainetankki ennen pitempaé varastointia
(talven yli)

B Tyhjenna polttoainetankki ulkona
B Annan moottorin ja&htya ennen varastointia

1. Tyhjenna polttoaineséili.

2. Kaynnista moottori ja anna sen kéyda tyhjakayntia,
kunnes se pysahtyy.

3. Anna moottorin jadhtya.
4. Irrota sytytystulppa tulpanavaajalla.

5. Lis&a polttotilaan teelusikallinen 2-tahtiéljya. Jotta oljy
jakautuisi moottorin sisdosiin, on kaynnistysvaijeria
vedettava siella kerran.

6. Aseta sytytystulppa takaisin paikalleen.
7. Puhdista ja huolla laite perusteellisesti.
8. Varastoi laite viiledan ja kuivaan paikkaan.

A Huomio!

Al varastoi laitetta avotulen tai lammoniahteiden I&hella
- tulipalo- ja/tai rajahdysvaaral

/\ Huomio! Palovaara!

Tankattua konetta ei saa varastoida rakennuksissa,
joissa bensiinihdyryt voivat joutua kosketukseen avoimen
tulen tai kipindiden kanssa.

Pida moottori, pakoputki, akkulaatikko, polttoainetankki
erillaan niittoheinasta, bensiinista, oljysta.

Uudelleenkaytotonotto

1. Poista sytytystulppa.

2. Veda kaynnistysvaijeria nopeasti poistaaksesi jaljella
olevan 6ljyn polttokammiosta.

Puhdista sytytystulppa, tarkasta elektrodivali.
Asenna sytytystulppa takaisin, vaihda tarvittaessa.

Valmista laite kayttoa varten.

o o B~ oW

Saili6 taytetdan oikealla polttoaineen ja éljyn
sekoituksella (25 : 1).

Ohjeet hairididen varalta

Hairio Korjaus
Moottori ei B V&arin suoritettu kaynnistys,
kaynnisty noudata kayttoohjetta
B Puhdista sytytystulppa seka
ilma- ja polttoainesuodatin
Moottori B Aseta vipu asentoon RUN
kaynnistyy,

Puhdista / sdada tai vaihda
sytytystulppa

Puhdista tai vaihda suodatin

mutta sammuu
pian sen jalkeen

Mpottqri Aseta vipu asentoon RUN
ﬁfuyt?: I:it%y Puhdista tai vaihda suodatin
taydella teholla

Moottori kay B Puhdista / sadada tai vaihda
nykien sytytystulppa

Liikaa savua B Kayta polttoainetta

oikeassa sekoitussuhteessa
(suhde 25:1)

Hairit, joita ei voi korjata tdman taulukon avulla, taytyy
antaa valtuutetun ammattikorjaamon korjattaviksi.

Havittaminen
ﬁ Loppuun kaytetty3 laitetta ei
saa havittaa tavallisen jatteen

e seassal

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettdvé
asianmukaisella tavalla.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus FIN

Vakuutamme téten, ettd kysessé oleva tuote vastaa siina tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut,
harmonisoituja EU-direktiiveja, EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkilo

Bensiinimoottoriviikate AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tuote EU-direktiivit Harmonisoidut standardit

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 225B 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Aénitehotaso Vaatimustenmukaisuuden

mitattu / taattu 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113 dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

limoitetun laitoksen Koétz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety ) s
GmbH w7y
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kdln

Germany

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun voimassaoloaika
maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myodntamé takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

edellytysten tayttyessa:

B Laitetta kdytetddn asianmukaisesti B Laitetta on yritetty korjata

B Kayttdohjetta noudatetaan B |aitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B |aitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia B Laitetta on kaytetty maardysten tai ohjeiden vastaisella
tavalla (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen
tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld [ XXX XXX (X
B Polttomoottoreita — Niitd koskevat kulloinkin kyseessé olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaréaykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltolikkeeseen ja esita taméa takuutodistus
ja myyntikuitti. Valmistajan myontdma takuu ei rajoita ostajan lakiséateisia takuuvaatimuksia.

170 Alkuperaisen kéyttdohjeen k&annds



Sissejuhatus

Lugege enne seadme kasutusele vétmist kasutusjuhend
l&bi. See on ohutu tddtamise ja térgeteta kasitsemise
eeldus.

B Pange tahele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii kaesolevas
juhendis kui ka seadmel.

M See juhend on kirjeldatud toote lahutamatu osa ja
mitimisel tuleb see ostjale Ule anda.

Mérkide selgitus
A Téhelepanu!

Selle hoiatuse tapne jargmine voib ara hoida inimvigastusi
jalvoi materiaalset kahju.

@ Erijuhised paremaks arusaamiseks ja kasitsemi-
seks.

Seadmel asuvate siimbolite tahendus

Tahelepanu!

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja
kuulmiskaitsevahendeid

Kandke kindaid

Kandke turvajalandusid

Kasutage seadet ainult I6ikejohviga.

Oht eemalepaiskuvate esemete tottu

Kaugus seadme ja kolmandate isikute
vahel peab olema vahemalt 15 m

BC 225 L: Terad keelatud!

@k 0eOOIH=

Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette nahtud murupindade plgamiseks ja
niitmiseks eravalduses.

Seadme igasugune muu kasutus ei ole otstarbekohane.

/\ Tahelepanu!
Seadet ei tohi kasutada aritegevuses.

Ohutusjuhised
B Kasutage seadet vaid siis, kui see on tehniliselt lait-
matus seisukorras.

B Todtage ainult piisava paevavalguse voi tehisvalguse
korral.

B Seadet ei tohi kditada teiste I6ikeriistade ega lisasead-
metega.

| Kandke otstarbekohast todriietust:
pikki plkse, tugevaid jalandusid, kindaid;
kaitsekiivrit, kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid.
B Seiske tootamisel kindlas asendis.
Arge kasitsege seadet, kui olete alkoholi, narkootikumide
v6i ravimite mdju all.
Kasitsege seadet alati mélema kaega.
Hoidke kaepidemed kuivad ja puhtad.
Hoidke kehaosad ja riietus I6ikeseadmest eemal.
Hoidke kdrvalised isikud ohutsoonist eemal.

Eemaldage to6tsoonist vodrkehad.

Hoidke kaitseplaat, trimmipea ja mootor alati niitmis-
jaakidest puhas.

B Seadme juurest lahkudes:

lilitage mootor valja;
oodake, kuni I6ikeseade seiskub.

B Arge jatke seadet jarelevalveta.

B Arge lubage masinat kasutada lastel ega teistel isikutel,
kes ei tunne kasutusjuhendit. Kohalikud seadused
véivad kasutaja miinimumvanuse kindlaks maéarata.

B Tuleb jargida dnnetuste valtimise eeskirju.

B Kasutaja vastutab teistele isikutele ja nende omandile
tekitatud kahju eest.

B Enne seadme voi I6iketera transportimist voi hoiulepa-
nemist asetage terakaitse alati peale.
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A Téhelepanu!

Pikemal toétamisel voib vibratsioon pohjustada sérmede, kate voi kaeliigeste vereringe vai narvisiisteemi haireid. Voib
esineda kehaosade suremis- ja torkimistunnet, valu véi nahamuutusi. Vastavate siimptomite esinemisel podrduge arsti
poole!

Ohutus- ja kaitseseadised

A Téhelepanu!

Hoidke elektritodriistadest kinni ainult isoleeritud haardepindadest, sest I6iketera voib puutuda vastu varjatud
elektrijuntmeid v6i seadme enda vdrgukaablit.

Loiketera kokkupuude pinge all oleva juhtmega voib pingestada seadme metallist osasid ja pohjustada elektrilooki.

Héadapidur Kivikaitse

Hadaolukorras liilitage siititeliiliti asendisse "STOP". kaitseb  kasutajat eemalepaiskuvate esemete eest.
Sisseehitatud I5iketera Iikab I6ikejohvi lubatud pikkuselt
éra.

Tehnilised andmed

BC225L BC 225 B
Mootori tiilip Ohkjahutusega 2-taktiline mootor Ohkjahutusega 2-taktiline mootor
Toomaht 25cm? 25cm?
Voimsus: 0,7 kW 0,7 kW
Kuivkaal (EN I1SO 11806) 7,1kg 5,5kg
Kiituse mahtuvus 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K= 3,0 dB (A)
Miratase 1SO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Helirdhu tase 1SO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
Loikejohvi Ioikelaius 38cm 415cm
L6ikejohvi labimdot 2mm 2,4 mm
Loiketera IGikelaius - 25cm
Kaepide L-kaepide ,Bike"-kéepide
Siitide Elektrooniline Elektrooniline
Stltekdtnal L8RTC L8RTC
Ajam Tsentrifugaalsidur Tsentrifugaalsidur
Mootori podriemiskiirus max 10000 p/min 10000 p/min
Mootori pédrlemiskiirus tlihikaigul 2800 p/min 2800 p/min
Toériista podriemiskiirus 7000 p/min 7000 p/min
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BC 225 L monteerimine

Ulevaade osadest (joonis 1)

BC 225 B monteerimine

Ulevaade osadest (joonis 1)

1 Trimmipea

1 Trimmipea

Haarats

Veovoll

Kaitsekate

Kaitsekate

L,Loop“-jalgrattakdepide

“Bike" jalgrattakaepide

oW N

Kaepide, vt Mootori kaivitamine

oW N

Kaepide, vt Mootori kaivitamine

A Téahelepanu!
Seadet voib kaitada ainult siis, kui see on taielikult kokku

pandud.
L-kaepideme (BC 225 L) monteerimine (joonis 2)
1. Pange kummimansett (2-2) juhtraua otsa.

2. Keerake nelja sisekuuskantpoldiga (2-4) kéepideme
alumine pool (2-1) ja tilemine pool (2-3)labi
kummimanseti omavahel kokku.

Kaitsekatte monteerimine (BC 225 L) (joonis 3)

1. Kinnitage kaas ja paigaldus varrukas keskpunktiga si-
sekuuskanti kruvi varre ja pingutage.

2. Guard pinguta kahe teise kruviga.

Johvipea monteerimine (BC 225 L) (joonis 4)
1. Hoidke haaratsi ketast k&ega kinni.

2. Keerake johvipea juhttihvti otsa.
Téhelepanu: vasakkeere!

A Téhelepanu!

Seadet voib kaitada ainult siis, kui see on taielikult kokku
pandud.

,,Bike“-jalgrattakaepide (joonis 2) (joonis 3)
1. Asetage kummimansett juhtraua otsa.

2. Keerake nelja sisekantpoldiga alumineklamber ja
kéepidemehoidik Iabikummimanseti omavahel kokku.

3. Asetage ké&epidemevarras kdepideme hoidikusse.

4. Keerake nelja sisekuuskantpoldiga tlemineklamber
kéepideme hoidiku kiilge kinni.

Loiketera monteerimine (joonis 5)

1. Asetage haaratsi ketas veovdlli juhttihvtile.

2. Asetage I6ikenuga haaratsi kettale nii, et Idiketera
avaasuks tapselt haaratsi kettajuhtrdngal.

3. Asetage aérik I6iketerale nii,et selle tasapinnaline kiilg
oleks podratud Idiketera poole.

4. Asetage tahtseib kohale.

5. Keerake kinnitusmutter juhttihvtilkinni. Asetage
kuuskantvdtiselleks ettendhtud avadesse ja keerake
stiitekliiinlavdtmega kinni. Stitekiitnlavétikuulub
tarnekomplekti. Tahelepanu: vasakkeere!

6. Kinnitage mutter splindiga.

Kaitsekatte paigaldamine (joonis 6)

1. Kinnitage kaitsekate keskmise kruvi juhtraua.

2. Kaitsekate Ulejaanud kaks kuuskant kruvid ja
kuuskantmutrite pingutada.

Johvipea monteerimine (joonis 7)

1. Asetage haaratsi ketas veovdlli juhttihvtile.

2. Lukustamiseks asetage kuuskantvéti haaratsi ket-
ta avasse.
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3. Keerake jdhvipea juhttihvti kiilge.
Tahelepanu: vasakkeere!

arihma reguleerimine (joonis 1)

o]
4. Tdmmake oOlarihm le vasaku dla.
5. Kinnitage konks aasa sisse.

6.

Kontrollige dlarihma pikkust paari vibutusega, iima et
mootor td6taks.

Trimmipea voi iketera peavad likuma maapinnaga
paralleelselt.

A Téhelepanu!
Kasutage to6tamise ajal alati dlarihma.
Kinnitage dlarihm alles parast mootori kaivitamist tlihikaigul.

Kiitus ja toovedelikud
Ohutusjuhised

Hoiatus!

Bensiin on aarmiselt kergsiittiv — tulekahjuoht!

B Veenduge, et mootorist, paagist ega ktusevoolikutest
kitust vélja ei voola

B Bensiini vdib segada ja hoida ainult selleks ettenahtud
anumates

Arge kasutage kiitusesegu, mis on seisnud kauem kui
90 paeva

Tankige ainult vabas dhus

Tankimise ajal arge suitsetage

Arge avage paagikorki, kui mootor t56tab véi on kuum
Vahetage kahjustatud paak v&i paagikork vélja
Sulgege paagikork alati korralikult

Tiihjendage bensiinipaaki ainult vabas 6hus

Kui bensiin on vlja voolanud:

arge kaivitage mootorit;

arge proovige slidet sisse lulitada;
puhastage seade;

laske Ulejaédnud kuitusel aurustuda.

Kiitusesegu valmistamine

@ Kasutage ainult kiitusesegu vahekorras 25 : 1.

1. Pange tabeli jargi bensiin ja 2-taktiline 6li vastavasse
anumasse.

2. Segage mdlemat komponenti pdhjalikult.

Kiituse seguvahekordade tabel

Segu Bensiin | Segamisdli
25 osa bensiini: 11 40 ml
1 osalslegamlsoh. . 3 120 ml
2-taktiline segamisoli

51 200 ml

Kasutuselevatt BC 225 L ja BC 225 B

A Tahelepanu!

Enne kasutuselevéttu tehke alati visuaalne kontroll.

B Kontrollige enne kasutamist, et seadme kéik kruvid,
mutrid ja poldid on tugevalt kinni.

B Seadet ei ole lubatud kasutada lahtiste, vigastatud voi
kulunud Idikeseadme ja/véi kinnitusdetailidega.

B Asendage kahjustatud voi kulunud osad originaal-
varuosadega.

B Kasutage mootorvikatit alati kaitseplaadiga.
B Jargige alati kaasasolevat mootori tootja kasutusjuhendit.
B Jargige asukohamaa seadusi tédaegade kohta.

Mootori kaivitamine

A Hoiatus!

Arge laske mootoril kunagi kinnistes ruumides tootada.
Mirgistusoht!

Et mootorit mitte Ule koormata, 1digake Idikejohv
enne alustamist 13 cm pikkuseks.
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Kaivitusklapi asendid:

|| cHoke [+] run

Jélgige BC 225 L ja BC 225 B kiilmkaivitusel:

1. Asetage mootorvikat tasasele ja takistustevabale
pdrandale.

2. Jalgige, et oiketera ei puutuksvastu esemeid ega
porandat.

3. Votke sisse kindel asend.

4. Hoidke seadet vasaku k&ega kinni. Haarakeparema
kéega kaivitusndorist.

5. Arge seiske ega olge juhtraual polvil.

B Témmake kaivitusndor otse vélia. Arge laske tal jarsult
sisse kerida.

Kasutuselevott BC 225 L

BC 225 L Kiilmkaivitus (joonis 5) (joonis 6)

5-1 | Stdteldliti ,Start* - ,Stop*

5-2 | Gaasihoova lukustus

5-3 | Gaasihoob

6-1 | Ohufiltri kate

6-2 | Bensiinipaak

6-3 | Kaivitusklapp ,Choke" - ,Run®

6-4 | Kitusepump (kilmkaivituse membraanpump)

6-5 | Kéivitusnoor

1. Seadke sltellliti asendisse ,Start".

2. Vajutage gaasihoova lukustusele ja seda hoidke all,
vajutage gaasihoovale.

3. Seadke kaivitusklapp asendisse ,CHOKE".
4. Vajutage 10 korda kiilmkaivituse membraanpumbale .

5. Témmake kaivitusnddri 3-4 korda otse vélja, kunimootor
kuuldavalt ja liihikest aega kaivitub (stiitab).
Témmake thtlaselt ja kiiresti.

6. Péarast mootori kaivitumist: seadke kaivitusklapp
asendisse ,RUN".

7. Tommake kaivitusnddri valja, kuni mootor kaivitub.
8. Kui mootor ei kdivitu, korrake samme 1 kuni 7.

BC 225 L Soekdivitus (joonis 5) (joonis 6)
1. Seadke sltellliti asendisse ,Start".

2. Seadke kaivitusklapp asendisse ,RUN".
Tommake kaivitusnddrist, mootor kaivitub.

B Mootor ei kaivitu.

Seadke kaivitusklapp asendisse ,RUN".
Tommake kaivitusndori 5
B Mootor ei kaivitu ikka veel.

Oodake 5 minutit ja proovige siis veel kord
pdhjavajutatud gaasihoovaga.

@ Vaadake peatiikki ,Abi torgete korral”.

Mootori valjaliilitamine (joonis 5)

3. Vabastage gaasihoob ja laske mootoril tihikéiguga
tootada.

4. Liilitage suteluliti asendisse "STOP".

A Tahelepanu!

Mootor ja Idikeseade tootavad parast valjaliilitamist veel
edasi - vigastusoht.

Kasutuselevott BC 225 B

BC 225 B Kiilmkaivitus (joonis 8) (joonis 9)

8-1 | Sudteldliti ,Start* - ,Stop*
8-2 | Lock off*Itiliti

8-3 | Gaasihoovalukk

8-4 | Gaasihoob

9-1 | Ohufiltri kate

9-2 | Bensiinipaak

9-3 | Kaivitusklapp ,Choke" - ,Run®

9-4 | Kitusepump (kiilmkaivituse membraanpump)
9-5 | Kéivitusnoor

1. Seadke siilteluliti asendisse ,Start".
2. Gaasihoova fikseerimine:
Vajutage gaasihoovalukule ja hoidke seda all
Vajutage gaasihoovale ja hoidke seda all
Vajutage ,Lock off*lilitile ja hoidke all
Vabastage gaasihoob
Gaasihoob fikseerub téisgaasi asendis
Vabastage ,Lock off*luliti.
3. Seadke kéivitusklapp asendisse ,CHOKE".
4. Vajutage 10 korda kilmkaivituse membraanpumbale.
5. Témmake kaivitusndori 2-3 korda otse vélja, kunimootor
kuuldavalt ja Itihikest aega kaivitub (stiiitab). Tommake
Uhtlaselt ja kiiresti.
Témmake Uhtlaselt ja kiiresti.
6. Péarast mootori kaivitumist: seadke kaivitusklapp
asendisse ,RUN".
7. Tommake kaivitusnoori valja, kuni mootor kaivitub.
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8. Kui mootor ei kaivitu, korrake samme 1 kuni 7.

BC 225 B Soekaivitus (joonis 8) (joonis 9)

1. Seadke siilitellliti asendisse ,Start".

2. Asetage kaivitusklapp asendisse ,RUN".

3. Toémmake kéivitusndori kiiresti maksimaalselt 6 korda,

mootor kaivitub. Hoidke gaasihooba Idpuni vajutatud
asendis, kuni mootor hakkab rahulikult todle.

B Mootor ei kaivitu.
Seadke kaivitusklapp asendisse ,RUN".
Témmake kaivitusndori 5 korda

B Mootor ei kaivitu ikka veel.

Oodake 5 minutit ja proovige siis veel kord
pohjavajutatud gaasihoovaga.

@ Vaadake peattikki ,Abi térgete korral”.

BC 225 B Mootori seiskamine (joonis 8)

4. Vabastage gaasihoob ja laske mootoril tlihikéigul-
tootada.

5. Lilitage stitellliti asendisse ,STOP".

A Téhelepanu!

Mootor ja Idikeseade tootavad veel pérast valjalulitamist
- vigastusoht!

Kasutusjuhend

Laske mootoril niitmise ja Idikamise ajal kogu aeg
pdoérlemissageduse Ulemises vahemikus tdotada

Ohutusjuhised

A Téhelepanu!

Pange tahele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii kaesolevas
juhendis kui ka seadmel.

B |nimesed, kes trimmerit ei tunne, peavad kasitsemist
harjutama valjallilitatud mootoriga.

Kandke otstarbekohast todriietust.

Seiske tootamisel kindlas asendis.

Kasitsege seadet alati mélema kaega.

Hoidke kehaosad ja riietus Idikeseadmest eemal.
Hoidke korvalised isikud ohutsoonist eemal.

Arge hoidke kasutamise ajal trimmipead kunagi pdlvest
kérgemal.

Arge pritsige seadet veega, kaitske teda vihma ja ni-
iskuse eest.

B Kallakutel niites seiske alati allpool I6ikeseadist.

B Arge tootage kunagi siledal, libedal kiinkal véi kallakul.

B Arge kasutage seadet kunagi kergsiittivate vedelike v&i
gaaside laheduses — plahvatus- ja/vdi tulekahjuoht!

B Pérast vodrkehaga kokkupuutumist:
lilitage mootor valja;

kontrollige, kas seade on kahjustatud.

Léikejohvi pikendamine
1. Laske mootoril taisgaasiga té6tada ja koputage

trimmipead vastu maad.
Lo6ikejohvi pikendatakse automaatselt.

@ Kaitsekattesse sisseehitatud tera I6ikab 15ikej6hvi
automaatselt parajalt pikkuselt ara.

Kaitseplaadi puhastamine

1. Lilitage seade vélja.

2. Eemaldage niitmisjaagid ettevaatlikult kruvitsa voi
mone teise sarnase esemega.

@ Puhastage kaitseplaati regulaarselt, et valtida volli-
toru Ulekuumenemist.

Piigamine

1. Kontrollige maastikku ja méarake soovitud
|6ikekdrgus.

2. Juhtige ja hoidke trimmipead soovitud kdrgusel.

3. Viibutage seadet poolkaarekujuliste ligutustega thelt
kljelt teisele.

4. Hoidke trimmipea alati maapinnaga paralleelselt.

Madal piigamine

1. Juhtige seadet kerge kaldega ettepoole, nii et see
liigub veidi maapinnast kérgemal.

2. Piigage alati suunaga kehast eemale.

Aedade ja vundamentide aéres piigamine

/N Tahelepanu!
Arge puutuge vastu tugevaid ehitisi - tagasilédgioht!

1. Juhtige seadet aeglaselt ja ettevaatlikult, arge laske
|6ikejohvil vastu takistusi porgata.
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Puutiivede iimbert piigamine

1. Juhtige seadet puutlivede imber ettevaalikult ja
aeglaselt, et 16ikejohv ei puudutaks puukoort.

2. Niitke puutiivede imbert vasakult paremale.
3. Laske jdhviots vastu muru ja umbrohtu ning kallutage
trimmipead kergelt ettepoole.

Kivimluride, vundamentide ja puude (mber
piigamine suurendab johvi kulumist.

Niitmine
1. Keerake trimmipea 30 kraadi paremale.

2. Seadke kaepide soovitud asendisse.

A Téhelepanu!
Eemaldage tootsoonist voorkehad.

Vigastusoht / materiaalne kahju eemalepaiskuvate
vodrkehade tottu.

Laiketeraga niitmine

Loiketeraga niitmisel juhitakse |6iketera horisontaalselt,
kaarekujuliste ligutustega Uhelt kiiljelt teisele.

& Tahelepanu!

Enne Idiketera kasutamist pange veel tahele jargmist.
B Kasutage kanderihma.

B Kontrollige kaitsekatte ja Idiketera digetpaigaldust.
B Kandke kaitseriietust ja kaitseprille.

Arge kasutage umbrohu Iiketerasid vosa ja noorte
puude I6ikamiseks!

A Tahelepanu!
Kasutage ainult originaalldiketera ja -tarvikuid!

Mitteoriginaalosade kasutamine vdib pdhjustada vigas-
tusi ja seadme talitushaireid!

Tagasil6ogi véltimine

/\ Tihelepanul

Arge kasutage I5iketera tugevate takistuste laheduses —
tagasilddgioht/vigastusoht!

Kinnikiilumine

Tihe taimestik, noored puud véi vdsa voivad ldiketera
blokeerida ja seisata.

B Kinnikiilumise valtimiseks jalgige, millises suunas vsa
kasvab, ja I6igake seda vastaskljelt.

B Kui Idiketera I6ikamisel kinni ja&b
Seisake kohe mootor.

Hoidke seadet Uleval, et Idiketera ei teeks jarske
liigutusi ja katki ei laheks.

Liikake kinnijadnud materjal I6ikekohast eemale.

Hooldamine ja korrashoid

B Puhastage seadet parast iga kasutamist harja ja kuiva
lapiga. Arge kasutage puhastusvahendeid ega vett.

Onhufilter

A Téhelepanu!

Arge kasutage seadet iima Ghufiltrita. Puhastage Shufiltrit
regulaarselt. Vahetage kahjustatud filter valja.

1. Eemaldage tahtkruvi, votke kaas &ra ja votke dhufilter
vélja.

2. Puhastage ohufiltrit seebi ja veega. Arge kasutage
bensiini!

3. Laske ohufiltril kuivada.

4. Pange ohufilter vastupidises jarjekorras kohale tagasi.
Kiitusefilter

/\ Tihelepanu!

Arge kasutage seadet ilma kiltusefiltrita. See vdib
pohjustada raskeid mootori kahjustusi.

1. Votke paagikork taielikult valja.
Valage seesolev kiitus sobivasse anumasse.
Témmake filter traatkonksuga paagist valja.

Toémmake filter kiiljest ara pdéramisliigutusega.

SAREE e R

Asendage filter.

Karburaatori seadistus

Karburaator on tehases optimaalselt reguleeritud.
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Siititekiitinal (BC 225 L, joonis 7) (BC 225 B, joonis 4)
Siidtekilnla elektroodide vahe = 0,635 mm [0,025].

1. Keerake suttekiitnal kinni pdérdemomendiga
12-15 Nm.

2. Pange siiltekiunlapistik stilitektinlale.

Johvi ldikamistera teritamine
1. Votke Ioiketera kaitseplaadi kiiljest lahti.

2. Kinnitage Idiketera kruustangide vahele ja teritage
lapikviiliga.
Viilige ainult diges suunas.

Hoidmine

B Pikemaks hoidmiseks (lle talve) tehke bensiinipaak
tiihjaks.

Tiihjendage bensiinipaaki ainult vabas hus.

Enne hoidmist laske mootoril maha jahtuda.

1. Tlhjendage kitusepaak.

2. Kaivitage mootor ja laske sel tiihikaigul kuni
seiskumiseni toétada.

3. Laske mootoril maha jahtuda.
4. Keerake sutteklnal stilteklunlavdtmega lahti.

5. Pange pdlemiskambrisse teelusikatais 2-taktilist &li.
Et 6li mootori sisemuses laiali laheks, témmake mitu
korda aeglaselt kaivitusndorist.

6. Pange stiltekiunal kohale tagasi.
7. Puhastage ja hooldage seadet péhjalikult.

8. Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.

A Téhelepanu!

Arge hoidke seadet lahtiste leekide véi soojusallikate
lahedal - tulekahju- voi plahvatusoht!

A Tahelepanu! Tulekahjuoht!

Arge hoidke tais paagiga masinat hoonetes, kus
bensiiniaurud lahtise tule véi sademetega kokku vdivad
puutuda!

Hoidke mootori, summuti, akukasti ja kiitusepaagi
Umbrus niitmisjadkidest, bensiinist ja dlist puhas.

Taaskasutuselevott

1. Vétke stlteklnal ara.

2. Tommake kaivitusndor kiiresti [6ppu, et eemaldada
polemiskambrisse jaénud &li.

3. Puhastage sttekuinal, kontrollige elektroodide
vahet.

4. Paigaldage stilitekliinal tagasi, vajaduse korral
vahetage vélja.

5. Valmistage seade kasutamiseks ette.

6. Taitke paak dige kituse-6liseguga (25 : 1).

Abi torgete korral

Rike Abi

Mootor ei kdivitu | @ Vale  kaivitamine,  jargige
kasutusjuhendit

B Puhastage siltekitnal ning
hu- ja kitusefilter

Seadke hoob asendisse RUN

Mootor kaivitub, | m

kuid ei jaa .
to5tama Puhastage/reguleerige
stidtekutinalt voi vahetage vélja
Puhastage voi asendage filter
Mootor kaivitub, Seadke hoob asendisse RUN
kuid ei toota . )
taisvBimsusel Puhastage v6i asendage filter

Mootor td6tab [ |
katkendlikult

Liiga palju suitsu | =

Puhastage/reguleerige
stdtekutinalt voi vahetage vélja

Kasutage 0iget kitusesegu
(vahekord 25:1)

Torked, mida ei saa kdrvaldada selle tabeli abil, tuleb
kdrvaldada pédevas tookojas.

Utiliseerimine
K Arge visake vanu seadmeid
olmepriigi hulka!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need tuleb
suunata jaatmekaitlusse.
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EU vastavusdeklaratsioon EST

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele,
EU-ohutusstandarditele ja tootespetsiifilistele normidele.

Toode Tootja Esindaja

Vésaldikur AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seerianumber Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tiitip EU-direktiivid Kooskolla viidud normid

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Miiratase Vastavushindamine

moddetud / tagatud 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113 dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

Teavitatud asutus Kétz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety A0 Srsote,
GmbH w7
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kéln

Germany

Garantii

Mis tahes materjali- v6i tootmisvead seadmel kérvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega, kas
parandades voi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg sdltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme késitsemine B Seadme paranduskatsed

B Kasutusjuhendi jargimine B Seadme tehniline muutmine

B Originaalvaruosade kasutamine B Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt to6stuslik voi kommunaalne kasutus)

Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:
B Laki kahjustus, mis tekib seadme tavapérasel kasutamisel

B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga | XXX XXX (X

B Pdlemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, pdérduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja v&i lahima volitatud
klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miilija muuta diguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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levads

Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So dokumentaciju.

Tas ir priek$noteikums droSam darbam un ricibai bez

traucgjumiem.

B levérojiet droStbas un bridindjuma noradijumus, kas
minéti $aja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

® ST dokumentacija ir aprakstita raZojuma neatpemama
sastavdala un pardoSanas bridi ta kopa ar razojumu
janodod pircejam.

Zimju skaidrojums

A Uzmanibu!

So bridinjuma noradijumu preciza ievéro$ana var
nepielaut traumatismu un/vai materialos zaudgjumus.

@ Ipasi noradijumi labakai izpratnei un ricibai.

Uz ierices izvietoto simbolu nozime

Uzmanibu!

Lasiet lietoSanas instrukciju

D -

E)

Lietojiet aizsargbrilles, aizsargkiveri,
ausu aizsargus

-

Lietojiet cimdus

Lietojiet aizsargapavus

lerfci drikst lietot tikai ar plauSanas auklu.

Risks, ko rada izsviestie prickSmeti

Attalumam starp ierici un treSajam
personam jabit vismaz 15 m

@bk OGO

BC 225 L: Aizliegts izmantot nazil

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta velénu augsnes apgriez§anai un plau-
Sanai privataja sektora.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstou.

A Uzmanibu!

lerice nav paredzéta komercialai izmanto$anai.

Drosibas noradijumi

Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavoklt
Stradajiet tikai pietiekama dienasgaisma vai maksligaja
apgaismojuma

lerici nedrikst izmantot ar citiem plau$anas instru-
mentiem vai uzstadamam iericém

Valkajiet mérkim atbilstoSas darba drébes:
Garas bikses, cietus apavus, cimdus
Aizsargkiveri, aizsargbrilles, ausu aizsargus

Darba laika ievérojiet stabilu poziciju

Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narkotisko vielu vai
medikamentu iespaida

lerici vienmeér lietojiet ar abam rokam
Gadajiet, lai rokturi batu sausi un firi
Kermeni un apgérbu sargajiet no plausanas mehanisma
Nelaidiet tre$as personas bistamaja zona
Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas
Gadajiet, lai aizsargs, auklas galva un dzingjs vienmér
batu brivi no plausanas materiala atlikumiem
Atstajot ierici:
Izslédziet dzingju
Pagaidiet, I1dz plauSanas mehanisms pilniba
apstajas
Neatstajiet ierici bez uzraudzibas
Nekada gadijuma nelaujiet bérniem vai personam, kas
neparzina ekspluatacijas instrukciju, lietot ierici vai veikt
tas apkopi. Vietéjas normas var noteikt apkalpojo$as
personas minimalo vecumu.
leverojiet nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus

Lietotajs ir atbildigs par negadijumiem, kuri var
apdraudét citas personas un to TpaSumu

Pirms ierices vai plauSanas naza transportéSanas vai
uzglabadanas vienmeér uzlieciet naza aizsargu
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A Uzmanibu!

llgstoSa darba laika vibracijas dé| var rasties pirkstu, plaukstu vai plaukstas locitavu asinsvadu vai nervu sistémas
traucéjumi. Var rasties kermena dalu notirpSana, daréji, sapes vai adas izmainas. Ja rodas atbilstoSas pazimes,

Vérsieties pie arsta!

DroSibas un aizsardzibas ierices

A Uzmanibu!

Drosibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslégt - savainoSanas risks!.

Avarijas apturéSana

Avarijas gadijuma aizdedzes sledzi parslédziet pozicija

Akmens lausku aizsargs

Pasarga lietotaju no aizsviestiem priekSmetiem. leblvétais

,STOP. nazis Tsina plau$anas auklu pielaujamaja garuma.
Specifikacija
BC 225 L BC 225 B

Dzinéja veids 2 taktu dzingjs ar gaisa dzesésanu 2 taktu dzingjs ar gaisa dzeséSanu

Darba apjoms 25cm® 25cm®

Jauda: 0,7 kW 0,7 kW

Sausais svars (EN ISO 11806) 7,1kg 5,5kg

Degvielas ietilptba 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0 dB (A)

Skanas jaudas [Tmenis ISO 22868 | 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)

Skanas spiediena lTmenis ISO 22868 | 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5m/s?

Plauanas auklas plau$anas platums | 38 cm 415¢cm

PlauSanas auklas diametrs 2mm 2,4 mm

PlauSanas platnes plauSanas 25¢cm

platums

Rokturis L veida rokturis ,Bike” rokturis

Aizdedze elektroniska elektroniska

Aizdedzes svece L8RTC L8RTC

Piedzina Centrbédzes spéka sajugs Centrbédzes spéka sajugs
Maks. dzingja apgriezienu skaits 10000 apgr./min. 10000 apgr./min.

Dzinéja apgriezienu skaits tuk$gaita | 2800 apgr./min. 2800 apgr./min.

Darbarika apgriezienu skaits 7000 apgr./min. 7000 apgr./min.
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BC 225 L montaza

Dalu parskats (1. attéls)

BC 225 B montaza

Dalu parskats (1. attéls)

1 Auklas galva

1 Auklas galva

Lidznémejs

Piedzinas varpsta

Aizsargapvalks

Aizsargapvalks

,Loop" velosipéda tipa rokturis

“Bike" velosipéda rokturis

oW N

Rokturis; skatit sadalu ,Dzinéja iedarbinasana“

oW N

Rokturis; skatit sadalu ,Dzinéja iedarbinasana“

A Uzmanibu!

lerici drikst izmantot tikai péc pilnigi veiktas montazas.

L-veida roktura (BC 225 L) montaza (2. attéls)
1. Gumijas man3eti uzlieciet uz roktura kata.

2. |zmantojot Cetras skrives ar iek$&jo sesstri,

apakséjo un aug$éjo roktura dalu saskrivéjiet virs gu-

mijas manSetes.

Aizsarga uzstadiSana (BC 225 L) (3. attéls)

1. Noteikt vaku un montazas uzmavu ar centra seSstri
skrdvi uz stublaja un pievelciet.

2. Guard pievelciet ar diviem citiem Allena skravém.

Auklas galvas montaza (BC 225 L) (4. attéls)
1. Arroku pieturiet lldznéméjdisku.

2. Auklas galvu uzskrivéjiet uz vado$as tapas.
Uzmanibu! Kreisa vitne!

A Uzmanibu!

lerici drikst izmantot tikai péc pilnigi veiktas montazas.

»Bike“ velosipéda tipa rokturis (2. attéls) (3. attéls)
1. Gumijas man3eti uzlieciet uz roktura kata.

2. lzmantojot Cetras skrives ar iek$&jo sesstri,
saskrivéjiet apak$éjo skavu un roktura stiprinajumu
virs gumijas man3etes.

3. Roktura stieni ievietojiet roktura stiprinajuma.

4. Izmantojot Cetras skraves ar iek3gjo seSstari, nostipriniet
augséjo skavu pie roktura stiprinajuma.

Plausanas naza montaza (5. attéls)

1. Lidznéméjdisku uzlieciet uz piedzinas varpstas
vados$as tapas.
2. Plausanas nazi uzlieciet uz lidzneméjdiska ta,

lai plauSanas naza caurums atrastos precizi uz
[ldznéméjdiska vadibas apla.

3. Atloku uzbidiet uz plau$anas naza ta, lai plakana
mala bltu vérsta pret plausanas nazi.

4. Uzspraudiet védeklveida disku.

5. Stiprinajuma uzgriezni cieSi pieskrivéjiet uz vadosas
tapas. Lai to izdartu, seSsttra atsleégu ievietojiet
attiecigajos caurumos un ciesi pievelciet ar aizdedzes
sveCu atslégu. Aizdedzes sveCu atsléga ir ieklauta
piegades komplekta. Uzmanibu! Kreisa vitne!

6. Fiksé&jiet uzgriezni ar Skelttapu.

Aizsargapvalka uzstadisana (6. attéls)

1. Fix aizsargvacinu ar vidéja skravi uz stdres.

2. Protective cover ar atlikuSajam divam hex skravém un
uzgriezniem hex saSaurinasanos.
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Auklas galvas montaza (7. attéls) Degvielas maisijuma izveide

1. Lidzneméjdisku uzbidiet uz piedzinas varpstas
vaogas tapas. | 1 | tzmantojiet degvielu tikai attieciba 25:1.

2. Laidisku fiksétu, sesstiira atslégu ievietojiet 1. Benzinu un 2 taktu pre¢zimes ellu iepildiet atbilsto$a
[idznémejdiska cauruma. tvertné saskana ar tabulu.

3. Auklas galvu uzskrivéjiet uz vado3as tapas. 2. Abas dalas pamatigi sajauciet.

manibu! Kreisa vitne!
Uzmanibul Kreisa vitne Degvielas maisijuma attiecibu tabula

Pleca lences regulésana (1. attéls) Jauksanas process Benzins | Jaukta
ella
1. Pleca lenci uzvelciet uz kreisa pleca. =
) o 25 dalas benzina: 11 40 ml
2. Aizvara aki iekabiniet cilpa. 1 dala jauktas ellas Y 120
3. Parbaudiet pleca lences garumu, izdarot dazas 2 taktu jaukta ella
S0posanas kustibas, neiedarbinot dzinéju. 51 200 ml
Auklas plau$anas galvai vai nazim jaatrodas paraléli . .
zemei. BC 225 L un BC 225 B iedarbinasana
/N Uzmanibu! /N Uzmanibu!
Darba laika vienmer lietojiet pleca lenci. Pirms iedarbina$anas vienmér veiciet vizualu parbaudi.
Pleca lenci iekabiniet tikai péc dzinja iedarbinaSanas
tuksgaita. . I - . S _
B Pirms lietoSanas parbaudiet, vai visas skrlves,
Degviela un ekspluatécijas materiali uzgrieZni un tapas ir cieSi nofiksétas pie ierices
B |erici nedrikst lietot ar nenostiprinatu, bojatu vai nolie-
Drosibas noradijumi totu plausanas mehanismu un/vai stiprinjuma dalam

B Bojatas vai nodilusas detalas nomainiet pret originalam
Bridinajums! rezerves dalam
Benzins ir|ofi viegli uzliesmojoss - ugunsgréka bistamibal ™ Trimmeri ar benzina dzinéju vienmer lietojiet ar aizsargu
B Parliecinieties, vai no dzingja, degvielas tvertnes vai ™ Vienmér ievérojiet dzinéja razotaja klat pievienoto

degvielas caurulvadiem neizplist degviela listoanas instrukciju
B Benzins jasajauc un jauzglaba $im nolokam pared- ™ leverojiet valsti spéka esoSos notetkumus  par
Z&tajas tvertnés izmanto$anas laiku

B Neizmantojiet degvielas maistjumu, kas uzglabats ilgak T -
par 90 dier{am g : g g Dzinéja iedarbinasana

B Degvielu uzpildiet tikai briva daba A Bridingi '
B Degvielas uzpildes laika nesmekgjiet nidinajums:

B Neatveriet degvielas tvertnes aizvaru, kad darbojas Nelkad_[]ed:arb{met dzingju slégtas telpas.
dzingjs vai kad tas ir karsts Saindésanas risks!

B Nomainiet bojatu degvielas tvertni vai degvielas
tvertnes aizvaru Pirms iedarbinaSanas plausSanas auklu saisiniet
B Degvielas tvertnes vacinu vienmér stingri aizveriet lidz 13 cm, lai neparslogotu dzingju.

Benzina tvertni iztukSojiet tikai briva daba
B Ja benzins ir izpludis:

Neiedarbiniet dzinéju

Nepielaujiet aizdedzes parbaudes
Notiriet ierici

Lauijiet atlikuma degvielai izgarot
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Gaisa varsta pakapes:

|| cHoke [+] run

Veicot BC 225 L un BC 225 B auksto

iedarbinasanu, ieverojiet:

1. Trimmeri ar benzina dzingju novietojiet uz lidzenas
virsmas, kur nav nekadu Skers|u.

2. Pieversiet uzmanibu, lai plausanas mehanisms
neskartu ne priekSmetus, ne zemi.

3. lenemiet stabilu staju.

4. Arkreiso roku stingri turiet ierici. Ar labo roku
satveriet startera auklu.

5. Nestaviet vai neatbalstieties ar celgalu pret roktura
katu.

W Startera auklu vienmer velciet taisni uz aru. Nelaujiet
tai strauiji saritinaties atpakal.

BC 225 L iedarbinasana
BC 225 L auksta iedarbinasana (5. attéls) (6. attéls)

5-1 | Aizdedzes slédzis ,Start” - ,Stop”

5-2 | Akseleratora sviras blokétajs

5-3 | Akseleratora svira

6-1 | Gaisa filtra apvalks

6-2 | Benzina tvertne

6-3 | Gaisa padeves varsts ,Choke" - ,Run”

6-4 | Primer
(aukstas iedarbinaSanas membranas stknis)

6-5 | Startera aukla

1. Aizdedzes slédzi novietojiet pozicija ,Start”.

2. Nospiediet un turiet nospiestu akseleratora sviras
blokétaju, nospiediet akseleratora sviru.

3. Gaisa padeves varstu novietojiet pozicija ,CHOKE".

4. 10x nospiediet aukstas iedarbinaSanas membranas
stkni.

5. 3-4 reizes taisni izvelciet startera auklu, Tdz dzingjs
dzirdami un Tslaicigi sak darboties (pielec).
Pieversiet uzmantbu, lai vilk§ana notiktu vienméerigi
un atri.

6. Péc dzingja iedarbinaanas: gaisa padeves varstu no-

vietojiet pozicija ,RUN”.
7. Velciet startera auklu, Iidz dzingjs sak darboties.
8. Jadzinéjs nesak darboties, atkartojiet darbibas no
1dz 7.
BC 225 L karsta iedarbinasana (5. attéls) (6. attéls)
1. Aizdedzes slédzi novietojiet pozicija ,Start”.

2. Gaisa padeves varstu novietojiet pozicija ,RUN". Pie-
velciet startera auklu - dzingjs sak darboties.

B Dzingjs nesak darboties:
Gaisa varstu novietojiet pozicija ,RUN".
5x velciet startera auklu

B Ja dzingjs atkal nesak darboties:

Pagaidiet 5 mindtes un péc tam vélreiz paméginiet
ar nospiestu [1dz galam akseleratora sviru

@ leverojiet nodalu ,Palidziba traucgjumu gadijuma®“.

Dzingja izsleg$ana (5. attéls)

1. Atlaidiet akseleratora sviru un |aujiet dzingjam
darboties tuksgaita.

2. Aizdedzes slédzi parslédziet pozicija ,STOP*.
A Uzmanibu!

PécizslégSanas dzingjs un plauSanas mehanisms turpina
kustibu péc inerces - pastav ievainojumu gusanas risks!

BC 225 B iedarbinasana
BC 225 B auksta iedarbinasana (8. attéls) (9. attéls)

8-1 | Aizdedzes sledzis ,Start” - ,Stop”
8-2 | Slédzis ,Lock-Off*

8-3 | Akseleratora sviras blokétajs

8-4 | Akseleratora svira

9-1 | Gaisa filtra apvalks

9-2 | Benzina tvertne

9-3 | Gaisa padeves varsts ,Choke" - ,Run*

9-4 | Primer

(aukstas iedarbinasanas membranas stknis)
9-5 | Startera aukla

1. Aizdedzes slédzi novietojiet pozicija ,Start”.

2. Nofiksgjiet akseleratora sviru:

Nospiediet un turiet nospiestu akseleratora sviras
blokétaju.

Nospiediet un turiet nospiestu akseleratora sviru.
Nospiediet un turiet nospiestu slédzi ,Lock off*.
Atlaidiet akseleratora sviru.

Akseleratora svira darbojas ar pilnu jaudu.
Atlaidiet ,Lock off* sledzi.

3. Gaisa padeves varstu novietojiet pozicija ,CHOKE".

4. 10x nospiediet aukstas iedarbina$anas membranas
sakni.

5. 2-3reizes taisni izvelciet startera auklu, ITdz dzingjs
dzirdami un Tslaicigi sak darboties (,pielec).
Pievérsiet uzmantbu, lai vilkSana notiktu vienmérigi
un atri.

6. Péc dzingja iedarbinasanas: gaisa padeves varstu
novietojiet pozicija ,RUN".
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7. Velciet startera auklu, Idz dzinéjs sak darboties.

8. Jadzingjs nesak darboties, atkartojiet darbibas no
10dz 7.

BC 225 B karsta iedarbinasana (8. attéls) (9. attéls)

1. Aizdedzes slédzi novietojiet pozicija ,Start".

2. Gaisa padeves varstu novietojiet pozicija ,RUN".

3. Maksimums 6x atri izvelciet startera auklu - dzingjs tiek
iedarbinats. Akseleratora sviru turiet nospiestu lidz ga-
lam, Idz dzingjs sak vienmérigi darboties.

B Dzingjs nesak darboties:

Gaisa varstu novietojiet pozicija ,RUN".
5x velciet startera auklu

B Ja dzingjs atkal nesak darboties:

Pagaidiet 5 mindtes un péc tam vélreiz paméginiet
ar nospiestu lidz galam akseleratora sviru

@ levérojiet nodalu ,Palidziba traucéjumu gadijuma“.

BC 225 B dzinéja izslegSana (8. attéls)

4. Atlaidiet akseleratora sviru un |aujiet dzingjam darbo-
ties tuk3gaita.

5. Aizdedzes slédzi parsleédziet pozicija ,STOP".

A Uzmanibu!

Péc izslégSanas dzingjs un plausanas mehanisms turpina
kustibu péc inerces - pastav ievainojumu gusanas risks!

LietoSanas instrukcija

Apgriez8anas un plausanas laika |aujiet dzingjam darboties
lielaka apgriezienu skaita diapazona

Drosibas noradijumi

A Uzmanibu!
levérojiet dro$ibas un bridinajuma noradfjumus, kas minéti
$aja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

B Personam, kuras neparzina trimmera darbibu, vajadzétu
pavingrinaties, ka ar to rikoties, kad dzingjs ir izslegts

B Veicot plauSanas darbus nogazé, vienmér staviet
zemak par plausanas ierici

B Nekad nestradajiet uz gluda, slidena pakalna vai nokalné

B Nekad nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu Skidrumu vai
gazu tuvuma - spradziena bistamiba un/vai ugunsgréka
bistamibal

B Péc kontakta ar kadu sveskermeni:
Izslédziet dzingju

Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu

Plausanas auklas pagarinasana

1. Laujiet dzinéjam darboties, kad droselvarsts ir atvérts
[[dz galam, un ar auklas galvu nospiediet pret zemi.
PlauSanas aukla tiek automatiski pagarinata.

Pie aizsargplaksnes esoSais nazis salsina plauSanas
auklu ITdz pielaujamajam garumam.

Aizsarga tiriSana

1. lzsledziet ierici.

2. Uzmanigi nonemiet plauSanas atlikumus, izmantojot
skravgriezi vai tamlidzigu darbariku.

Regulari tiriet aizsargu, lai nepielautu kata caurules
parkarSanu.
Apgriez§ana

1. Parbaudiet teritoriju un nosakiet vajadzigo plauSanas
augstumu.

2. Auklas galvu vadiet un noturiet vajadzigaja augstuma.

3. Vézgjiet ierici, izdarot sirpjveida kustibu, no vienas
puses uz otru.

4. Auklas galvu pastavigi turiet paraléli zemei.

Zema apgriezSana

1. lerici mazliet ieslipi vadiet uz priek3u, lai ta virzitos
neliela augstuma virs zemes.

B Valkajiet merkim atbilstoSas darba drébes 2. Vienmér veiciet apgriezéanu prom no kermena.
B Darba laika ievérojiet stabilu poziciju
W lerici vienmér lietojiet ar abam rokam ApgriezSana pie Zogiem un pamatiem
W Kermeni un apgérbu sargajiet no plausanas mehanisma -
B Nelaidiet tre$as personas bistamaja zona A Uzrnambu._ ) » ;
B Auklas galvu nekad neturiet augstak par celgalu, Neaizskariet nekustigas baves - atsitiena risks!
kad ierice darbojas 1. Vadiet ierici leni un piesardzigi, plausanas auklai
B Neapsmidziniet ierici ar Gdeni un sargajiet to no lietus nelaujot saskarties ar 3kardliem.
un mitruma i T
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ApgriezSana apkart koka stumbriem

1. lerici vadiet uzmanigi un Ienam apkart koka
stumbriem, lai plauSanas aukla neskartu koka mizu.

2. Apkart koka stumbriem plaujiet no kreisas uz labo pusi.
3. Zali un nezéles aizskariet ar auklas galu, un auklas
galvu mazliet nolieciet uz prieksu.

ApgriezSana pie akmenu mdriem, pamatiem, kokiem
palielina auklas nodilumu.

Plausana
1. Auklas galvu nolieciet 30 gradu lenkT uz labo pusi.

2. Rokturi novietojiet vajadzigaja pozicija.

A Uzmanibu!

Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas.
SavainoSanas risks/mantas bojajumi, ko rada aizsviestie

priekSmeti.
Plausana ar nazi

Plaujot ar nazi, nazi vada no vienas puses uz otru pusi,
izpildot horizontalu, lokveida kustibu.

A Uzmanibu!

Pirms naza izmantoSanas papildus nemiet véra Sadus
punktus:

B |zmantojiet lenci

B Parbaudiet, vai aizsargs un plauSanas asmens ir
pareizi uzstaditi

W Valkajiet aizsargapgérbu un lietojiet acu aizsargu

Neizmantojiet nezalu plausanas platni, lai plautu
krimajus un jaunus kokus!

A Uzmanibu!
Izmantojiet tikai originalo nazi un piederumus!

Neoriginalas dalas var izraisit savainojumus un ierices
darbibas traucgjumus!

Atsitiena nepielau$ana

A Uzmanibu!

Nelietojiet nazi nekustigu Skérslu tuvuma - atsitiena
risks/savaino$anas risks!

lestrégSana
Bieza vegetacija, jauni koki vai krimaji var noblokét plau-
$anas platni un to pilnigi apstadinat.

B Nepielaujiet noblokéSanos, ievérojot, kura virziena
noliecas krimaji un plaujot no pretéjas puses

B Ja plausanas laika plausanas platne iekeras
Nekavéjoties apstadiniet dzingju

lerici turiet augstuma, lai plausanas platne
neatléktu vai nesaltztu

lekérusos materialu atgradiet nost

Apkope un kopSana

B Péc katras lieto$anas reizes notiriet ierici ar suku un
sausu dranu. Neizmantojiet tiriSanas lidzeklus vai Gdeni

Gaisa filtrs

A Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez gaisa filtra. Regulari tiriet
gaisa filtru. Nomainiet bojatu filtru.

1. Atskravéjiet zvaigznveida skravi, nonemiet vaku un
iznemiet gaisa filtru.

2. Gaisa filtru notiriet, izmantojot ziepes un tdeni.
Nelietojiet benzinu!

3. Laujiet gaisa filtram noZzdt.

&>

Uzstadiet gaisa filtru apgriezta kartiba.

Degvielas filtrs

A Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez degvielas filtra. Ta var izrai-
sit nopietnus dzinéja bojajumus.

1. Degvielas tvertnes vacinu pilnigi iznemiet.
EsoSo degvielu iztukSojiet piemérota tvertné.
Ar stieples aki izvelciet filtru no degvielas tvertnes.

Iznemiet filtru, izpildot rotéjoSu kustibu.

o B W N

Nomainiet filtru.

Karburatora reguléjums

Karburators rlipnica ir optimali noreguléts.
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Aizdedzes svece (BC 225 L, 7. attéls)
(BC 225 B, 4. attéls)

Sprauga starp aizdedzes sveces elektrodiem = 0,635 mm
[0.025").

1. Pievelciet aizdedzes sveci ar griezes momentu
12-15Nm.

2. Aizdedzes sveces uzgali uzmauciet uz aizdedzes
sveces.

Auklas naza asinasana
1. Plau$anas nazi atbrivojiet no aizsarga.

2. Plausanas nazi iestipriniet skrivspilés un uzasiniet
ar plakanvili.
Vilgjiet tikai viena virziena.

Glabasana

B Pirms ilgakas glabaSanas (ziemas laika) iztukSojiet
benzina tvertni

Benzina tvertni iztukSojiet tikai briva daba

B Pirms glabaSanas |laujiet dzingjam atdzist
1. lztukSojiet degvielas tvertni.
2. ledarbiniet dzingju un |aujiet tam darboties tuk$gaita,

[1dz tas apstajas.
3. Laujiet dzingjam atdzist.

4. Atskrovéjiet aizdedzes sveci, izmantojot aizdedzes
sveces atslégu.

5. Degkamera iepildiet vienu tgjkaroti 2 taktu ellas Lai
sadalitu ellu dzingja iekSpusé, vairakas reizes lenam
pavelciet startera auklu.

6. levietojiet atpakal aizdedzes sveci.
7. Pamatigi notriet un apkopiet ierici.
8. Glabajiet ierici vésa, sausa vieta.
A Uzmanibu!

Neglabajiet ierici atklatas liesmas vai karstuma avotu
prieksa - ugunsgréka bistamiba vai spradziena bistamiba!

& Uzmanibu! Ugunsgréka bistamiba!

Ar degvielu uzpilditas ierices neuzglabajiet ekas, kuras
benzina tvaiki varétu nonakt saskaré ar uguni vai dzirkstelém!

Gadajiet, lai zona ap dzingju, izpludes kolektoru,
akumulatoru karbu, degvielas tvertni, nebdtu plaujama
materiala, benzina, ellas.

Ekspluatacijas atsakSana

1. lznemiet aizdedzes sveci.

2. Atri pavelciet startera auklu, lai atlikuso ellu izvaktu no
degkameras.

3. Iztiriet aizdedzes sveci, parbaudiet attalumu starp
elektrodiem.

4. levietojiet aizdedzes sveci vietd; ja nepiecieSams,
nomainiet to.

5. Sagatavojiet ierici izmantoSanai.
6. Uzpildiet degvielas tvertni ar pareizo degvielas un
ellas maistjumu (25:1).

Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucgjums Palidziba
Dzingjs nesak B Nepareizs  iedarbinaanas
darboties process; ievérojiet lietoSanas
instrukciju
W |ztiriet aizdedzes sveci, ka arT
gaisa un degvielas filtru
Dzingjs sak Sviru novietojiet pozicija "RUN"
darboties, o ) "
taéu neturpina B |ztTiet/ievietojiet vai nomainiet
darboties aizdedzes sveci
Notiriet vai nomainiet filtru
Dzingjs sak Sviru novietojiet pozicija "RUN"
darboties, . ) L
tadu nedarbojas B Notiriet vai nomainiet filtru
ar pilnu jaudu
Dzingjs darbojas | @ Iztiriet/ievietojiet vai nomainiet
lecienveidigi aizdedzes sveci
Parmérigi daudz | ®  Izmantojiet pareizu degvielas
damu maisijumu (attieciba 25:1)

Ja rodas traucgjumi, kuru novérSana nav aprakstita $aja
tabula, vérsieties pilnvarota, specializéta darbnica.

Utilizacija
E Neizmetiet vairs nelietojamas
ierices sadzives atkritumos!
I

lepakojums, ierice un piederumi ir izgatavoti no otrreizéji
izmantojamiem materialiem, un tie ir atbilstoSi jautilize.

469545_a

187



ALKO

EK atbilstibas deklaracija Lv

Ar 0 més apliecinam, ka Sis izstradajums tada izpildijuma, kada tas ir nodots tirdznieciba, atbilst saskanoto
ES-direktivu, ES dro$ibas standartu un ar izstradajuma specifiku saistito standartu prasibam.

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Benzins sajttu AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Seérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelis ES direktivas Saskanotas tiesibu normas
BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806
BC 225B 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868
Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums
izmeéritais / garantétais 2000 /14/EG
EN SO 3744 Anhang V

BC225L 98/113 dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

Pazinota institucija Kétz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety ) s
GmbH w7y
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kdln

Germany

Garantija

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iericE més noversisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp labo$anu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termin$
tiek noteikts, vadoties péc tas valsts speka esosas likumdosanas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida W iericé ir veikti labo$anas méginajumi

W tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi W ericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek izmantota atbilsto$i paredzétajam

mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai
sabiedriska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:

W krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

W dilsto3ajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramtti

B jekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma ladzam jds ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jusu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST apnemsSanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé
tiesibas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegsanu iepretim pardevéjam.
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Jvadas

Prie$ pradédami naudoti, perskaitykite Sig dokumentacija.

Tai yra saugaus ir netrikdomo naudojimo prielaida.

B Atkreipkite démesj | Siose dokumentacijoje ir ant prie-
taiso pritvirtintus saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

® i dokumentacija yra neatskiriama apra$omo produkto
dalis, todél pirkéjui ja reikéty perduoti kartu su preke.

Breéziniy paaiSkinimas

A Démesio!

Tiksliai laikantis {spéjamujy nurodymuy, galima iSvengti
zalos asmenims ir (arba) materialiniams turtui.

Speciallis nurodymai, kad bty lengviau suprasti ir
naudoti.

Ant prietaiso esanciy simboliy reikSmeé

Démesio!

Perskaityti naudojimo instrukcijg,

UZsidéti apsauginius akinius, apsauginj
§alma, klausos organy apsaugg

Déveéti apsaugines pirstines

Dévéti apsauginius batus

Prietaisui naudokite tik pjovimo sitla.

Pavojus dél iSsviedziamy daikty,

Atstumas tarp prietaiso ir pasaliniy turi
bati maziausiai 15 m

BC 225 L: Draudziama naudoti peilius!

@k 0eOOIH=

Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas skirtas pjauti vejos plotus privaciose valdose.

Kitoks naudojimas nei ¢ia nurodytas yra naudojimas ne
pagal paskirt.

A Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti pramoniniams tikslams.

Saugos nurodymai

B Prietaisg naudokite tik techniskai nepriekaistingos biklés.
B Dirbkite tik esant pakankamai dienos Sviesai arba dirb-
tiniam apSvietimui.
B Prietaisg draudZiama naudoti su kitais pjovimo jrankiais
arba prikabinamais prietaisais.
B Dévékite tinkamus darbo drabuzius:
ligos kelnés, tvirti badai, pirstinés
Apsauginis Salmas, apsauginiai akiniai, klausos
organy apsauga
B Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

B Prietaisg draudziama valdyti iSgérus alkoholio, pavar-
tojus narkotiky ar medikamenty.

B Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.
B Rankenos turi biti sausos ir $varios.

B Kuno dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo pjovimo
mechanizmo.

B 3§ pavojaus srities liepkite pasi$alinti pasaliniams.
| |§ darbo srities paSalinkite daiktus.
B Ant apsauginio skydo, sitly pjovimo galvutés ir variklio
negali bati nupjautos Zolés.
B Prie$ palikdami prietaisa:
I8junkite varikl,
Palaukite, kol sustos pjovimo jrankiai.

B Prietaiso nepalikite be priezitros.

B Vaikams arba neinstruktuotiems asmenims niekada
neleiskite naudoti jrenginio arba atlikti jo techninés
priezidros. Tam tikrose Salyse gali galioti taisyklés dél
maziausio leistino amziaus, kurio turi bati sulaukes
prietaisg naudojantis asmuo.

B Batina laikytis nelaimingy atsitikimy prevencijos nurodymy.

B Naudotojas yra atsakingas uz Zalg asmenims ir jy
nuosavybei.

B Jei ruoSiatés transportuoti arba sandéliuoti, visada
pirmiausia uzdekite peilio apsauga.
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/N Démesio!

ligai dirbant dél vibracijos gali sutrikti kraujagysliy arba pirstu, ranky ar ranky sanariy nervy sistemy veikla. Gali nutirpti
kaino dalys, prasidéti diegliai, skausmai arba atsirasti odos pakitimy. Atsiradus Siems pozymiams, kreipkités | gydytoja,

kad apzidréty!

Saugos ir apsauginiai jrenginiai

A Démesio!

Draudziama atjungti saugos ir apsauginius prietaisus — pavojus susizaloti!

Avarinis sustabdymas

Avariniu atveju uzdegimo jungiklj pasukite ties ,STOP*.

Apsauginis skydas nuo akmeny

Naudotojg saugo nuo iSsviedziamy daikty. Integruotas

peilis pjovimo sililg patrumpina iki leistino ilgio.

Specifikacija
BC225L BC 225 B
Variklio tipas Oru au$inamas 2-jy takty variklis Oru au$inamas 2-jy takty variklis
Cilindro darbinis taris 25cm® 25cm®
Galia: 0,7 kW 0,7 kW
Sausoji masé (EN I1SO 11806) 7,1kg 5,5kg
Degaly bako talpa 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)
Garso galios lygis 1ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Garso slégio lygis 1SO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s? K=1,5 m/s?
Pjovimo silo pjovimo plotis 38cm 41,5cm
Pjovimo sillo skersmuo 2mm 2,4 mm
Pjovimo disko pjovimo plotis - 25¢cm
Rankena Lenkta rankena ,Dviraio” rankena
UZdegimo sistema elektroniné elektroniné
Uzdegimo Zvaké L8RTC L8RTC
Pavara IScentriné sankaba I5centriné sankaba
Maks. variklio stkiy sk. 10000 s./min. 10000 s./min.
Variklio stkiy skaicius tusciosios 2800 s./min. 2800 s./min.
eigos metu
[rankio sdkiy skaicius 7000 s./min. 7000 s./min.
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BC 225 L montavimas

Daliy apzvalga (1 pav,)

BC 225 B montavimas

Daliy apzvalga (1 pav,)

1 Sidly pjovimo galvuté

1 Sidly pjovimo galvuté

Griebtuvas

Pavaros velenas

Apsauginis gaubtas

Apsauginis gaubtas

,Dviracio" rankena su kilpa

,Dviracio" rankena

oW N

Rankena, Zr. ,Variklio uzvedimas*

oW N

Rankena, Zr. ,Variklio uzvedimas*

/N Démesio!

Leidziama naudoti tik visiSkai sumontuotg prietaisa.

Lenktos rankenos (BC 225 L) montavimas (2 pav,)

1. Guminj verzikl{ uzdékite ant rankenos lanko.

2. Keturiais varztais su vidiniais $eSiabriauniais apatine
rankenos dalj ir virSuting rankenos dalj susukite vir§
guminio verziklio.

Apsauginio gaubto montavimas (BC 225 L) (3 pav)

1. Fix dangtelj ir tvirtinimo jvore su centru SeSiakampés
lizdinés varztu ant stiebo ir priverzkite.

2. Guard priverzkite su kitais dviem Allen varZtais.

Pjovimo siilo galvutés montavimas (BC 225 L)
(4 pav,)
1. Sugriebimo diska tvirtai laikykite ranka.

2. Pjovimo sitlo galvute uzsukite ant kreipiamojo strypo.
Démesio: sriegis yra kairinis.

/\ Démesio!

LeidZiama naudoti tik visiSkai sumontuotg prietaisa.

»Dviracio“ rankena (2 pav,) (3 pav,)

1. Guminj verzikl{ uzdékite ant rankenos lanko.

2. Keturiais varZtais su vidiniais SeSiabriauniais apatinj
spaustuva ir rankenos laikiklj prisukite vir§ guminio
verziklio.

3. Rankenos strypa istatykite | rankenos laikiklj.

4. Keturiais varztais su vidiniais SeSiabriauniais virSutinj
spaustuva pritvirtinkite prie rankenos laikiklio.

Pjovimo peilio montavimas (5 pav,)

1. Sugriebimo diska uzmaukite ant pavaros veleno
kreipiamojo strypo.

2. Pjovimo peilj ant sugriebimo disko uzdékite taip, kad
pjovimo peilio anga baty tiksliai vir§ sugriebimo disko
apskritimo.

3. Junge ant pjovimo peilio uzmaukite taip, kad plokscioji
pusé bty nukreipta { pjovimo peilj.

4. UZmaukite atraminj diska.

5. Ant kreipiamojo strypo uzsukite tvirtinamajg verzle.
Tam SeSiabriauni raktg istatykite { tam skirtas angas
ir tvirtai priverzkite uzdegimo zvakiy raktu. Sis raktas

yra pristatomame komplekte.
Démesio: sriegis yra kairinis!

6. VerZle uZfiksuokite kaisciu.

Apsauginio gaubto montavimas (6 pav.)

1. Fix apsauginj dangtelj su vidutiniu varztu ant
rankenos.

2. Apsauginis dangtelis su likusiais dviem HEX varztai ir
verZles sugrieztinti.
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Pjovimo siiilo galvutés montavimas (7 pav.,)

1. Sugriebimo diska uzmaukite ant pavaros veleno
kreipiamojo strypo.

2. Kad uzfiksuotuméte, | sugriebimo disko angq statykite
SeSiabriaunj rakta.

3. Pjovimo sitlo galvute uzsukite ant kreipiamojo strypo.
Démesio: sriegis yra kairinis!

Peciy dirzo nustatymas (1 pav,)

1. Peciy dirza perjuoskite per kairjjj pet].

2. Sagtj {kabinkite | kilpas.

3. Nejjunge variklio pe€iy dirzo ilgj patikrinkite

padarydami svyruojamajj judes. Sidly pjovimo galvuté
arba pjovimo peilis turi bati lygiagreciai su dirva.

/N\ Démesio!

Dirbdami visada naudokite peciy dirza.

Peciy dirza prisekite tik uzvede variklj ir jam veikiant
tusCigja eiga.

Degalai ir eksploatavimo priemonés

Saugos nurodymai

| Ispejimas!

Benzinas yra itin greitai uzsiliepsnojanti medziaga —

gaisro pavojus!

W |[sitikinkite, kad i§ variklio, bako arba degaly tiekimo
linijy nebéga degalai.

B Benzing maiykite ir laikykite tik tam skirtuose rezer-
vuaruose.

B NesumaiSykite degaly miSinio, kuris bdty laikomas
ilgiau nei 90 dienu,

B Degalus pilkite tik lauke.

Pildami nerakykite.

Bako dangtelio neatidarinékite veikiant varikliui arba
jam esant karstam.

Pakeiskite paZeistg bakq arba bako dangtelj.
Visada tvirtai uzsukite bako dangtel].
Benzino baka iStustinkite tik lauke.
Jei iSbégo benzino:

Nebandykite uzvesti variklio

Stenkités iSvengti uzdegimo

Nuvalykite prietaisg

Leiskite iSgaruoti likusiems degalams

Degaly miSinio paruoSimas

1.

1 | Degalus maigykite santykiu 25:1.

Benzing ir 2-jy takty varikliams skirtg alyva tinkamame
rezervuare sumaiSykite pagal lenteléje pateiktus
duomenis.

2. Abi dalis kruop3¢iai sumaiSykite.

Degaly miSiniy santykiy lentelé

Maisymo procesas Ben- MaiSymo
zinas alyva

25 dalys benzino: 11 40 ml

1 dalis maiSymo alyva 3 120 ml

2-jy takty variklio maiSymo alyva 5 200 ml

BC 225 L ir BC 225 B eksploatavimo
pradzia

/N\ Démesio!

Prie§ pradédami naudoti, visada patikrinkite apzigrédami.

B Prie§ pradédami naudoti, patikrinkite, ar tvirtai priverzti

visi prietaiso varztai, verzlés ir kaisciai.

B Prietaiso negalima naudoti, jei pjovimo jrankis ir (arba)

tvirtinamosios dalys atsilaisvinusios, paZeistos arba
susidévéjusios.

B Pazeistas arba susidévéjusias dalis pakeiskite

originaliomis atsarginémis dalimis.

B Varikliniu dalgiu dirbkite tik uzsidéje apsauginius akinius.
B Visada atsizvelkite | pristatyta variklio gamintojo

eksploatavimo instrukcija.

B Atsizvelkite | Salyje taikomus nuostatus dél prietaisy

naudojimo laiko.

Variklio uzvedimas

A Ispéjimas!
Varikliui niekada neleiskite veikti uzdarose patalpose.
Pavojus apsinuodyti!

@ Kad variklis nebaty perkrautas, pried uzvedant,
pjovimo sitlg patrumpinkite iki 13 cm.
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Oro sklendés pakopos:

[+] run

| croke

BC 225 L ir BC 225 B Saltosios paleisties metu

atkreipkite déemesj j Siuos nurodymus:

1. variklin{ dalgj ant zemés padeékite lygiai ir stebékite,
kad nebaty kliaciy;

2. atkreipkite démesj, kad pjovimo jrankis nesiliesty
prie jokiy daikty ir neliesty zemés;
atsistokite tvirtai;
prietaisq tvirtai laikykite kaire ranka. DeSine ranka
suimkite paleidimo lyna;

5. nesistokite ir nesiklaupkite ant rankenos lanko.

M Paleidimo Iyng visada traukite tiesiai. Neleiskite

susivynioti trakciojant.
BC 225 L eksploatavimo pradzia

BC 225 L Saltoji paleistis (5 pav.) (6 pav.)

5-1 | Uzdegimo jungiklis ,Start" (Paleisti) ir ,Stop”
(Stabdyti)

5-2 | Greicio valdymo svirties blokatorius

5-3 | Rankiné greiio valdymo svirtis

6-1 |Oro filtro gaubtas

6-2 |Benzino bakas

6-3 |Paleidimo sklendé ,Choke" (Sklendé) ir ,Run*
(Veikimas)

6-4  |Primeris (Saltosios paleisties membraninis siurblys)

6-5 |Paleidimo lynas

1. Uzdegimo jungiklj nustatykite | ,Start* padétj.

2. Paspauskite ir laikykite greicio valdymo svirties
blokatoriy, paspauskite grei¢io valdymo svirtj.

3. Paleidimo sklende nustatykite | ,CHOKE" padétj.

4. Saltosios paleisties membraninj siurblj paspauskite
10 karty.

5. Paleidimo lyng 3-4 kartus traukite tiesiai, kol iSgirsite, kaip
trumpam uZsiveda variklis (atsiranda degimas).
Patraukite tolygiai ir smarkiai.

6. Kai variklis uzsives: paleidimo sklende nustatykite
{ ,RUN" padétj.

7. Paleidimo lyna traukite tol, kol variklis uzsives.

8. Jei variklis neuzsiveda, kartokite veiksmus nuo 1 iki 7.

BC 225 L Siltoji paleistis (5 pav.) (6 pav.)

1. UZdegimo jungikli nustatykite | ,Start* padétj.

2. Paleidimo sklende nustatykite ties ,RUN". Patraukite
paleidimo lyng - variklis uzsiveda.

B Variklis neuzsiveda:

Paleidimo sklende nustatykite ties padétimi ,RUN®
(veikimas).
5 kartus patraukite paleidimo lyna.

W Variklis vis tiek neuzsiveda:

Palaukite 5 minutes ir tada dar kartg pabandykite
ispaude rankine grei¢io valdymo svirtj.

@ Vadovaukités skyriumi,Pagalba atsiradus sutrikimams®.

Variklio iSjungimas (5 pav.)

1. Atleiskite rankine greicio valdymo svirtj ir leiskite
varikliui veikti tusCiaja eiga.

2. Uzdegimo jungiklj pasukite ties ,STOP*.

A Démesio!

I$jungus variklis ir pjovimo {rankiai dar veikia i$ inercijos
- pavojus susizaloti!

BC 225 B eksploatavimo pradzia
BC 225 B Saltoji paleistis (8 pav.) (9 pav.)

8-1 | Uzdegimo jungiklis ,Start" (Paleisti) ir ,Stop”
(Stabdyti)

8-2 | ,Lock off (atblokavimo) jungiklis

8-3 | GreiCio valdymo svirties blokatorius

8-4 | Rankiné greicio valdymo svirtis

9-1 |Oro filtro gaubtas

9-2 |Benzino bakas

9-3 |Paleidimo sklendé ,Choke* (Sklendé) ir ,Run®
(Veikimas)

9-4 | Primeris (Saltosios paleisties membraninis siurblys)
9-5 |Paleidimo lynas

1. Uzdegimo jungikli nustatykite | ,Start* padét;.

2. Nustatykite greicio valdymo svirtj:

Paspauskite ir laikykite greicio valdymo svirties
blokatoriy.

Paspauskite ir laikykite grei€io valdymo svirtj.
Paspauskite ir laikykite ,Lock off* (atblokavimo)
jungiklj.

Atleiskite greicio valdymo svirtj.

Greicio valdymo svirtis uzsifiksuoja didZiausio
greicio padétyje.

Atleiskite ,Lock off* jungiklj.

3. Paleidimo sklendg nustatykite | ,CHOKE" padét].

4. Saltosios paleisties membraninj siurblj paspauskite
10 karty.

5. Paleidimo lyng 2-3 kartus traukite tiesiai, kol igirsite,
kaip trumpam uzsiveda variklis (atsiranda degimas).
Patraukite tolygiai ir smarkiai.

6. Kai variklis uzsives: paleidimo sklende nustatykite
i ,RUN* padetj,

7. Paleidimo lyna traukite tol, kol variklis uzsives.

469545_a

193



ALKO

8. Jei variklis neuzsiveda, kartokite veiksmus nuo 1 iki 7.

BC 225 B Siltoji paleistis (8 pav.) (9 pav.)
1. Uzdegimo jungikli nustatykite | ,Start" padét].
2. Paleidimo sklendg nustatykite ties ,RUN".

3. Daugiausiai 6 kartus greitai patraukite paleidimo lyng
- variklis uzsiveda. Greicio valdymo svirtj spauskite iki
galo tol, kol variklis pradés veikti tolygiai.
B Variklis neuzsiveda:
Paleidimo sklende nustatykite ties padétimi ,RUN*
(veikimas).
Paleidimo lyng patraukite 5 kartus.

B Variklis vis tiek neuzsiveda:

Palaukite 5 minutes ir tada dar kartg pabandykite
ispaude rankine greicio valdymo svirtj.

@ Vadovaukités skyriumi,Pagalba atsiradus sutrikimams".

BC 225 B variklio iSjungimas (8 pav.)

4. Atleiskite grei€io valdymo svirtj ir leiskite varikliui veikti
tusciagja eiga.

5. UzZdegimo jungiklj pasukite link “STOP*.

A Démesio!
I8jungus variklis ir pjovimo jrankiai veikia i$ inercijos -
pavojus susizaloti!

Naudojimo instrukcija

Pjaunant ar kerpant, varikliui visada leiskite veikti didziausiu
apsuky skaiciumi.

Saugos nurodymai

A Démesio!

Atkreipkite démesj  Siose dokumentacijoje ir ant prietaiso
pritvirtintus saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

B Asmenys, kurie néra susipazing su vejapjove, turéty
pabandyti jg valdyti nejjunge variklio.

Dévékite tinkamus darbo drabuzius.

Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

Prietaisq visada valdykite dviem rankomis.

Kino dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo pjovimo
mechanizmo.

I8 pavojaus srities liepkite pasiSalinti pa3aliniams.

Prietaisui veikiant, sidly pjovimo galvutés niekada
nelaikykite auksciau nei keliai.

B Prietaiso nepurkskite vandeniu, saugokite nuo lietaus
ir drégmeés.

B Pjaudami $laitus, visada pjaukite stovédami zemiau
pjovimo mechanizmo.

B Niekada nedirbkite ant stacios, slidzios kalvos arba
nuokalnés.

B Prietaiso niekada nenaudokite netoli lengvai uZsilieps-
nojanciy, skys€iy arba dujy — sprogimo ir (arba) gaisro
pavojus!

B Po salycio su daiktu:
I8junkite variklj,

Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

Pjovimo sitlo pailginimas

1. Leiskite varikliui veikti visu galingumu ir pjovimo
galvute prilieskite prie Zemés.
Pjovimo sillas bus pailgintas automatiskai.

Apsauginio skydo peilis pjovimo silla automatiskai
patrumpina iki leistino ilgio.
Apsauginio gaubto valymas
1. I§junkite prietaisa.
2. Zolés likugius atsargiai iskrapstykite atsuktuvu arba
panasiu daiktu.

Apsauginj gaubtg valykite reguliariai, kad iSveng-
tuméte apsauginio vamzdzio perkaitimo.
Pjovimas

1. Patikrinkite plota, kurj pjausite, ir nustatykite norima
pjovimo aukstj.

2. Sily pjovimo galvute nustatykite ir laikykite norimame
aukstyje.

3. Prietaisg pjautuvo formos judesiu traukite i$ vienos
puses | kita.

4. Pjovimo galvute visada laikykite lygiagreciai Zemei.
Pjovimas nedideliame aukstyje

1. Prietaisg nedideliu kampu pakreipkite | priekj, kad jis
judéty visai arti Zemés.
2. Pjovimo judesj pradékite nuo kano.

Pjovimas prie tvory ir tvirto pagrindo
/N Démesio!
Nelieskite kiety statiniy — atgalinio smdgio pavojus!

1. Prietaisg traukite |étai ir atsargiai, pjovimo sidlui
neleiskite atsitrenkti | klidtis.
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Pjovimas aplink kelmus

1. Prietaisg atsargiai ir [étai traukite aplink kelmus, kad
pjovimo sitlas neprisiliesty prie medzio zievés.

2. Aplink kelmus pjaukite i$ kairés | desine.
3. Zole ir piktzoles sugriebkite sitlo virstne ir pjovimo
galvute truputj pakreipkite | priekj.

Vejapjove prisilietus prie maro sieny, tvirty
pagrindy, medziy greiciau nusidévi sidlas.
Pjovimas Zoliapjove

1. Pjovimo galvute pakreipkite 30 laipsniy kampu
{ deSine.

2. Rankeng nustatykite norimoje padétyje.

A Démesio!

I$ darbo srities pasalinkite daiktus.
Pavojus susizaloti / padaryti materialinés Zalos dél
iSsviedziamy daikty.

Pjovimas pjovimo peiliu

Pjaunant pjovimo peiliu, jis laikomas horizontaliai, atlie-

kamas lanko formos judesys i§ vienos pusés | kita.

A Démesio!

Prie$ pradédami naudoti pjovimo peilj, atkreipkite démesj
{ Siuos nurodymus:

M naudokite nesiojimo dirza,

B patikrinkite, ar tinkamai sumontuoti apsauginis
gaubtas ir pjovimo diskas

M dévekite apsauginius drabuzius ir akiy apsauga,

Krimoksniams ir liauniems medeliams pjauti
nenaudokite piktZoliy pjovimo disky!

/\ Démesio!
Naudokite tik originalius pjovimo peilius ir priedus!

Dél neoriginaliy daliy galima susizeisti, gali sutrikti
prietaiso veikimas!

Atgalinio smiigio iSvengimas

/\ Démesio!

Pjovimo peiliu nepjaukite Salia kiety kliaciy — atgalinio
smugio pavojus / pavojus susizaloti!

Uzstrigimas

Tanki augalija, liauni medeliai ir krdmok3niai gali uZblokuoti
pjovimo diska ir jj sustabdyti.
B \Venkite uzblokavimo ZiGrédami, kuria kryptimi yra
nulinke krdmoks3niai ir pjaukite i$ prieSingos puses.
B Jei pjaunant pjovimo diskas [sipainioja
Nedelsdami iSjunkite variklj.

Prietaisg laikykite pakéle, kad pjovimo diskas
neatSokty ir nesulizty.

18 pjovimo srities iSstumkite sugriebtq medziaga.

Techniné ir profilaktiné prieziira

B Po kiekvieno naudojimo prietaisg nuvalykite Sepeciu
ir sausa S$luoste. Nenaudokite valymo priemoniy ar
vandens.

Oro filtras

A Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti be oro filtro. Oro filtrg,
valykite reguliariai. Pazeista filtra pakeiskite.

1. 18imkite Zvaigzdes formos varzta, nuimkite dangtelj ir
iSimkite oro filtra.

2. Oro filtrg iSplaukite muilu ir vandeniu. Nenaudokite
benzino!

3. Oro filtrg palikite iSdzidti.

4. Oro filtra jmontuokite atbuline eilés tvarka.

Degaly filtras

A Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti be degaly filtro. Galimos
pasekmes — sudétingi variklio pazeidimai.

1. VisiSkai nuimkite bako dangtelj.
Likusius degalus supilkite | tinkama, talpykla.
Vieliniu kabliu filtra iStraukite i$ bako.

Filtrg iStraukite sukdami.

ok w DN

Pakeiskite filtra.

Karbiuratoriaus nustatymas

Karbiuratorius gamykloje buvo nustatytas optimaliai.
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Uzdegimo zvakeé (BC 225 L, 7 pav.) (BC 225 B, 4 pav.)

Atstumas tarp uzdegimo zvakes elektrody = 0,635 mm
[0.025".

1. Uzdegimo zvake priverzkite 12—15 Nm sukimo
momentu.

2. Uzdegimo zvakés kiStuka uzdékite ant uzdegimo zvakes.

Sitllo peilio astrinimas
1. Pjovimo peil atlaisvinkite nuo apsauginio gaubto.
2. Pjovimo peilj suspauskite replémis ir paastrinkite
ploksciu galastuvu.
Galaskite tik viena kryptimi.
Laikymas

B Jei nenaudosite ilgiau (ziema), iStustinkite benzino baka.
B Benzino bakq iStustinkite tik lauke.
B Prie$ pastatydami, leiskite varikliui atvesti.

1. I8tustinkite degaly baka,

2. Uzveskite variklj ir leiskite veikti tusciaja eiga, kol jis
sustos.

3. Palikite, kad variklis atvésty.
4. Uzdegimo Zvake jjunkite uzdegimo Zvakiy raktu.

5. | degimo kamera ipilkite arbatinj Saukstelj 2-jy takty,
variklio alyvos. Kad alyva pasiskirstyty variklio viduje,
keletq karty letai patraukite paleidimo lyna.

6. Vel istatykite uzdegimo Zvake.

7. Prietaisg kruopS¢iai nuvalykite ir atlikite techning
apzidra.

8. Prietaisq laikykite vésioje, sausoje vietoje.

/\ Démesio!

Prietaiso nelaikykite prie§ atvirg ugnj arba kars¢io
Saltinius — gaisro arba sprogimo pavojus!

A Démesio! Gaisro pavojus!

Prietaisy su pilnu baku degaly nelaikykite pastatuose,
kuriuose yra benzino gary ir atvira ugnis arba gali
susidaryti kibirkciy!

Aplink variklj, i$metimo vamzdj, akumuliatoriy déze,
degaly baka negali bati Zolés likuciy, benzino ar alyvos.

Eksploatavimo pradzia po pertraukos

1. 18imkite uzdegimo zvake.

2. Greitai patraukite paleidimo lyna, kad i$ degimo
kameros iSbégty ten likusi alyva.

3. Nuvalykite uzdegimo zvake, patikrinkite atstuma tarp
elektrodu.

4. Vél imontuokite uzdegimo zvake, prireikus pakeiskite.
5. Prietaisg paruo$kite naudoti.

6. | baka pripilkite tinkamo degaly ir alyvos miSinio (25:1).

Pagalba atsiradus sutrikimams

Triktis Taisymas
Neuzsiveda B Netinkamai atliekami paleidi-
variklis mo veiksmai, vadovaukités
naudojimo instrukcija.
B |3valykite uzdegimo Zvake,
oro ir degaly filtrus.
Variklis Svirt] nustatykite ties RUN
uzsiveda, . .
tadiau vél Nuvalykite / nustatykite arba
igsijungia pakeiskite uzdegimo zvake.
I8valykite arba pakeiskite filtrg,
Variklis Svirtj nustatykite ties RUN
uzsiveda, taciau . ) L
negali veikti visu I8valykite arba pakeiskite filtrg
galingumu
Variklis veikia B Nuvalykite / nustatykite arba
netolygiai pakeiskite uzdegimo zvake.
Perdaug dumy | ®  Naudokite tinkamg degaly
miSinj (santykis 25:1)

Jei trikéiy nepavyksta paSalinti vadovaujantis Sia lentele,
jas turi pasalinti jgalioty specializuoty dirbtuviy darbuotojai.

Utilizavimas

)i

Nebeveikiantj prietaisa
draudziama iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis!

Pakuoté, prietaisas ir priedai yra pagaminti i$
perdirbamos medziagos, todél utilizuoti reikia atitinkamai.
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ES atitikties pareiSkimas LT

Siuo mes parei$kiama, kad $is produktas buvo sukurtas, suprojektuotas ir pagamintas laikantis harmozinuoty
ES-direktyvy, ES saugos instrukcijy ir gaminiui taikytiny standarty.

Produktas Gamintojas Atstovas

Benzins sajtitu AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serijos Nr. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipas ES direktyvos Harmonizuotos normos

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Pastovaus triukSmo lygis Atitikties direktyva

iSmatuotas / garantuojamas 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113 dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

Notifikuotoji jstaiga Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety A0 Srsote,
GmbH w7
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kéln

Germany

Garantija

Mes pasalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trikumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuozidra, arba
pataisydami, arba pakeisdami prietaisa. Garantinis laikotarpis pradedamas skai¢iuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja
toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Masy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg B Klientas bando pats remontuoti prietaisg

M Laikomasi naudojimo vadovo instrukcijy B Prietaisas yra techniSkai modifikuotas

® Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal  paskirt]

(pvz., naminiams arba buitiniams poreikiams)
Garantija neapima:
B Gedimy dél jprasto nusidévejimo

B Keitiamy detaliy, kurios yra pazymétos zenklais | XXX XXX (X

B Varikliy - jiems galioja atskiros juy gamintojy, instrukcijos

Garantiniu atveju su $ia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu praSome kreiptis | pardavéja arba artimiausig maisy jgaliota.
remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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BBepeHue

B [pounTaiiTe JaHHYH AOKYMEHTALWMIO Nepes BKIIoYeHNeM
YCTPOiACTBa. JTO SBMSIETCH MCXOAHBIM YCTOBMEM NS

Be3onacHoit paboTbl 1 GecnepeBoitHoro nonb3oBaHus.

B Cobriopaiite ykasaHus Mo TexHuke GesomacHOCTU
1 Npeaynpexaatolime ykadaHus B JOKyMEHTaLMM 1 Ha

YCTPOVCTBE.

B [laHHas OOKyMeHTauusa aBnsetca COCTABHOW 4acTbio
ONUCaHHOro m3genua n npu npogaxe AOSMKHA ObITb

nepeaatxa nokynarerno.
YcnoBHble 0603HaYeHUs

A BHumatnme!

TouHoe cobriofeHue 3TUX MpedyNpeXHatolLMX YKasaHHiA MOXET
MPENOTBPATIATL TRABMbI TIKOZEN 1 / UV NOBPEXIEHVE MMYLLECTBA.

@ CneuyanbHble ykasaHusi Mo JyyLiemy noHuMaHuo
11 0bpaLLeHuio.

0603Ha4YeHNe CUMBONOB Ha yCTPOWCTBE

] BHumaHue!

YnTaitte pykoBOACTBO N0 3KCMMyaTaLmm

D!

)

Hocute 3aLLUNTHbIE O4KM, 38I.LI|VITHbIl7I
Lnem, HayLLUHKK

HocuTe 3alwuTHBIE nepyaTtku

HocuTe 3awutHyto 06yBb

YCTPOICTBO pa3speLuaeTcs KennyaTu-
POBATb TOMBKO C PEXYLLEN HUTBO.

OnacHocTb TpaBMMpOBaHUA
Bbl6paCbIBaeMbIMM npeameTamu

PaccTosHie Mexay YCTPOICTBOM 1 CTOPOHHUM
TULIOM [0IKHO COCTABNSTb He MeHee 15 M

A =K

15m GoFT

BC 225 L: ucnonb3oBaHue Hoxa 3a-
npeLyeHo!

®

anIMEHeHVIe Mo Ha3Ha4eHur

OTO YCTPOWCTBO MpefHasHa4yeHo Ansi MOAPaBHWBAHWA
ra3oHOB W CKALUMBaHMS TPaBbl Ha YaCTHBbIX y4acTkax.

/Hoe, Bbixodsllee 3a 3TO WUCNONb30BaHWe CYUTAETCA
HeHaanexawum (MCI'IOJ'IbSOBaHMeM He no HaaHaqumo).

A BHumatme!

3anpeLLaeTcs Ucnonb3oBaTb YCTPOICTBO
B KOMMEPYECKO AeATENbHOCTH.

YKaszaHus no TexHuke 6e3onacHoCTy

Vcnionb3ayitte YCTPOICTBO TOMBKO B 6E3yMPEUYHOM TEXHIYECKOM
COCTOSHIN
He BbiBoavTe u3 paboTkl npvbops! 6e30MacHOCTI 1 3aLLyTHbIE
ycTpoiicTBa
3anpeLujaeTcs 1Cronb30BaTb Mpy paboTe C YCTPOACTBOM Aipyrve
PEXYLLVE MHCTPYMEHTbI Ui HaBecHoe obopyaoBaHie
HocuTe cooteetcTBytoLLyto paBodyto ofexay:
ATMHHble 6ptoki, 06yBb Ha YCTOINYMBOI MOAOLLBE,
3aLUWTHbIE MepyaTk
3aLLWTHI LLMEM, 3aLLUTHBIE 04KM, HaYLLHIKA
Mpn pabote cnepyet obpallaTb BHAMAHME Ha YCTOMMBOE
NONOXeH1e
YCTPOiCTBO  3aMpellieHo  MCTonb3oBaTb, Haxopsics  MOg
BO3/EICTB1EM arKOroMs, HapKOTUKOB M MEAVKaMEHTOB
Bcerzja aepuTe yCTPOICTBO [1BYMS pyKaMi1
ConepuTe pyyKy CyXVMY Y YNACTBIMN
He monyckaifTe nonapaxys Yacteil Tena v ofexdbl B PeXyLLiA
annapar
He ponyckaitte HaxoxaeHmst koro 6bl TO Hi ObINo B ONacHoit
30He
YpanuTe MoCTOPOHHIE MPEAMETHI C y4acTka, Ha koTopom byaet
BbINOMHATLCS paboTa.

Bcerga nepuTe NpefoXpaHITENbHbIiA LLWTOK, FONIOBKY C NIECKON
1 ABuraTenb CBOBOHBIMI OT OCTATKOB CKOLLEHHOM TPasb!

Ipv ocTaBneHm yCTpoicTBa:
BbIKTIKO4WTb JABUraTerb

[loxauTech 0CTaHOBKY PEXYLLIEV FapHUATYPbI
He oCTaBnsiATe YCTPOWCTBO be3 HabnoneHIs
He paspelwaitte [eTAM WM He MPOMHCTPYKTMPOBAHHbIM
nvam paboTaThb ¢ MaLLMHON W MPOBOAWTL €€ TEXHUYECKOe
obcnyxvBave. Mpeanvcaxys 3aKkoHa, AENCTBYHOLLYE Ha MecTe
11CMONb30BaHVSA, MOTYT YCTaHOBATb MMHMMAbHbIA BO3PacT
NnLa, KOTOPOMY paspeLLieHa paboTa C YCTPORCTBOM.
Crenyer cobrtopats  WHCTPYKUMA 10 MPeSOTBPALLEHI0
HECHaCTHbIX Cy4aes.
IMonb30BaTenNb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHBIE CryHak C
APYMMY TROABMIA Y 33 HaHECEHVE UM MaTepuansHoro yilep6a.
BbinonHsiTe TpaHCMOPTPOBKY M XpaHeHWe YCTPOWCTBa Wi
PEXYLLEro HoXa TOMbKO C HAIETOM 3aLLMTHOM 3aCTIOHKO HOXa.
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A Brumanme!

Mpy anuTensHol paboTe BUGPALMS MOXET BbI3BATb MOBPEXAEHUE KDOBEHOCHBIX COCY/IOB UMW HEPBOB NanbLes, KUCTEN
PYK Wnu 3ansicTvit. MoryT BO3HMKaTb OHeMeHHe YacTelt Tena, komioLyve 6o, npoure 6o Unu U3MEeHeHIs KOXHOTO
nokpoBa. Mpu NOSBREHUM COOTBETCTBYHOLLMX CUMMTOMOB NPOIANTE MEAULIMHCKOE 0GCrnenoBaHue!

Mpubopbl 6e30MNacHOCTM U 3alUTHbIE YCTPOMCTBA

A BHumanue!

3anpelyaeTcs BbIBOAUTL U3 paGoTbl Npubopbl 6e30MacHOCTY U 3aLUTHbIE YCTPOICTBA — OMACHOCTb TPABMUPOBaHHUS!

ABapuitHbIN OCTaHOB

B aBapwiHoW cuTyauuu nocTaBbTe NepekmoyaTenb

3axuranus Ha "STOP".

MpeaoxpaHUTEeNbHbIN WUTOK OT yAapa KamHeM

3awmwaer  nomb3oBaTens 0T BblbpackiBaeMbIX
npeAMeToB. BCTPOEHHbIA HOX YKOpauMBaeT pexyLLyto
HUTb O AOMYCTUMON AMNNHbI.

Cneundmkaumsa
BC 225 L BC 225 B
Tun geuratens 2-TaKTHbI ABUraTeNb 2-TaKTHbI ABUraTeNb
C BO3AYLUHBIM OXMaXaeHNeM C BO3/YLUHBIM OXNaXaeHneMm
Pabounit 06bem 25 cm® 25 cm®
MolwHocTb: 0,7 kBT 0,7 kBt
Cyxoi Bec 7,1 kr 5,5 kr
EmkocTb TonnveHoro baka 113 dB(A) K =3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0 dB (A)
YpoBeHb 3Byk0BOII MOLHOCTH ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
YposeHb 38ykoBoro fasnenns 1ISO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
LLinpuHa 3axBata pexyLLei HUT 38 cm 41,5¢cm
[uameTp pexyLuien HUTK 2 MM 2,4 mm
LLinpuHa pesa pexyLyero nonoTHa - 25 cm
Pyuka L-0bpasHas pyyka "MoTouukneTHas" pyyka
3axuraHve 3NEKTPOHHOE 3MEKTPOHHOE
CBeya 3axuraHus L8RTC L8RTC
MpuBog LlenTpobesxHoe cuennexme LlenTpobesxHoe cuennexme
Makc. yacToTa BpaLLeHvs Bana asuratens 10000 06./MuH. 10000 06./MuH.
YacroTa BpaLLeHus Bana Asuratens
Ha X0rnocTOM X0y 2800 06./MuH. 2800 06./MuH.
Yncno 060poToB MHCTPYMEHTA 7000 06./MuH 7000 06./MuH

469545_a
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MonTtax BC 225 L

KpaTkoe onucaHnue y3nos (puc. 1)

MonTax BC 225 B

KpaTkoe onucaHnue y3nos (puc. 1)

1 ['onoBka ¢ neckoi 1 ['ornoBka ¢ neckoi
2 3axsat 2 [NpuBogHo# Ban
3 3alyTHbIN Kornak 3 3alyTHbIN Kornak
4 BenocunegHas pyyka TMna «netns» 4 "MotouukrieTHas" BenocuneaHas pyyka
5 Pyuka, cM. «[yck aBuratens» 5 Pyuka, cm. «[yck asuratens»
A BHumatnme! A BHumatnme!

AnnapaT paspeliaeTcsa MCnosib3oBaTb TOJNIbKO MNocne
MOHOIO MOHTaXa.

MoHTax (puc. 2) L-o6paston pyuku (BC 225 L) (puc. 2)

1. Hanoxwute Ha pyyKky pe3nHOBYIO MaHXeTy.

2. C NOMOLLbI0 YETHIPEX BIUHTOB C BHYTPEHHUM
LUIECTUrPAHHUKOM COELMHUTE HUKHIOK MOMOBUHY
PYYKI 1 BEPXHIOK0 MOMNOBUHY PyYkW Yepe3 Pe3uHOBYI0
MaHXeTy.

MoHTax 3awmTHoro koxyxa (BC 225 L) (puc. 3)

1. FiX KPbILLKY 1 MOHTaXHYI0 KOP3WHY C THE340M BUHTa
LIEHTP LLECTMyronbHMKa Ha cTebne 1 3aTaHyTh.

2. OxpaHa 3aTsHyTb C ApYTAMM ABYMS BUHTaMU AnneHa.

MoHTax ronoBkm ¢ HuTbHO (BC 225 L) (puc. 4)

1. YpepxuBsaliTe pyKoit 3aXBaTbIBaOLLI ANCK.

2. HakpyTuTe rornoBky C HUTbIO Ha HaNPaBASIOLLMIA CTep-
KEHb.
BHumaHue: neBas pe3b6a.

AnnapaT paspellaeTcsa MCnosib3oBaTb TOJNbKO nocne
MOMHOro MOHTaXa.

BenocunenHas pyuka (puc. 2) (puc. 3)

1. Hanoxwute Ha py4Kky pe3nHOBYIO MaHXeTy.

2. C NOMOLLbI0 YETLIPEX BIUHTOB C BHYTPEHHNM
LUIECTUrPAHHUKOM COEAMHUTE HUKHIOK CkoBy W
Jepxarenb pyyKki Yepes Pe3nHOBYIO MaHXETY.

3. BcraBbTe WTOK PY4KM B oepxaTtelb Py4ku.

4. C nOMOLLbIO YETbIPEX BUHTOB C BHYTPEHHUM
LLIECTUTPaHHUKOM 3aKpenuTe BEpXHiolo Ckoby
Ha filepxatene pyuKi.

MoHTax pexyLiero Hoxa (puc. 5)

1. HapeHbTe 3axBaTbIBaOLMI ANCK HA HAMPABNSIOLLNN
CTepXeHb NPUBOAHOTO Bana

2. TonoxwTe pexyLLmii HOX Ha 3axBaTbIBAOLLMIA
AVCK Tak, 4Tobbl 0TBEPCTME PeXyLLEero Hoxa Bbino
PacrMonoXeHO TOYHO Ha HanpaBnAILLEM Kpyre
3aXBaTbIBAIOLLEro ucka.

3. BcraBbTe (hriaHel B pexyLyyii HOX Tak, 4ToBbl
nnockas CTopoHa Obina HanpasneHa Ha pexyLuil
HOX.

4. BcTaBbTe CTOMOPHYHO LWaiiby.

5. 3aTaHuTe KpenexHy'o raiky Ha HanpasnALLEM
cTepxHe. [lns 3T0ro BCTaBbTe WECTUTPaHHbIA KoY B
NpefyCMOTPEHHbIE A5 3TOr0 OTBEPCTUSA U 3aTAHUTE
C MOMOLLbH0 CBEYHOrO Kritoya. CBEYHOI KITtou BXOANT
B KOMMMeEKT NocTasku. Buumanue: nesas pe3bba!

6. 3admkcupyiiTe raitky ¢ NOMOLLbHO UMLKY,
MoHTax 3awWwmTHOro Koxyxa (puc. 6)

1. Fix 3alMTHBIA KONNAYOoK CO CPESHEl BUHTA Ha pyrne.

2. 3awyTHas KpbillKa C OCTaBLIMMUACS ABYMS
LIECTUTPaHHBIMI BUHTaMM 1 raiikami 3aTsHyTb.

MoHTaX rofioBKU ¢ HUTBIO (puc 7)

1. HapeHbTe 3axBaTbIBaLOLLMIA AUCK HA HANPABASHOLLMIA
CTepXeHb NPUBOAHOTO Barna.
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[Ins dukcaumm BCTaBbTe LECTUIPaHHbIN Koy
B OTBEPCTUE 3aXBaTbIBAOLLErO AMCKa.

HakpyTuTe ronoBKy C HUTbIO Ha HanpaBsoLLAM
cTepxeHb. BHuMaHue: nesas pesbbal

PerynupoBka nne4yeBoro pemHs (puc. 1)

HakuHbTe nneyeBor peMeHb Ha nesoe nnevo.
BcraBbTe Kproyok B nas.

MpoBepbTe ANMHY NNEYEBOr0 PEMHS HECKOMNBKUMM
konebatenbHbIMU ABKEHNAMM, HEe BKNOYas

nsmraTenb.Pe»(yu.Laﬂ rOfIOBKa C NIECKOM UMK HOX
[OOMXHbI ABUratbCA NapannensHo 3emne.

A BHumatme!

Bcerpa ncnonb3yiite nneyeBoi peMeHb BO BpeMs paboTh.
TneyeBoit peMeHb CreayeT UKCMpoBaTh TOMbKO Nocre
BKITHOYEHMS ABUraTeNsl, HA XONOCTOM X0zy.

Tonnueo n paboune maTepuansbi

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTy

Mpepynpexaexue!

BeH3uH sBnseTcs l'IDGSBI:vI"Ial‘/'IHO ropr4nM Matepuanom
— 0MacHOCTb no>|<apa!

Y6eautech B TOM, YTO U3 ABuratens, Gaka unm nuHui
nofja4uu TONMMBa He BbITeKaeT TOMMNBO.

BeHanH paspelaeTcs CMellMBaTh U XpaHUTb TOMbKO
B MPeaHA3Ha4YEHHbIX AMs 3TOr0 eMKOCTSIX.

He UCNOMb3yiiTe TOMMMBHYIO CMEChb, XPaHMBLLYIOCS
6onee 90 aHe.

3anpaensiite  yCTPOIICTBO TOMBKO HAa  OTKPLITOM
BO3[IyXe

He kypuTe npw 3anpaBke yCTpPONCTBa TONMNBOM

He otkpbiBaiiTe KpblwKy TOMnmMBHOrO 6Gaka npu
paboTaloLem Unv ropsyem Asuratene

3ameHuTe NOBPEXAEHHBIN TOMNMBHbIA 6aK UMW KPbILLKY
TONnMBHOrO baka

Bcerza nnoTHo 3akpbiBaiiTe KpbILLKY TOMNIMBHOrO H6aka
OnopoxHsiiiTe 6ak ans 6eH3nHa TOMbKO HA OTKPLITOM
BO3ayXe
Ecnm BoiTek GeH3nH:
[lBuratens He 3aBoauTL
He npeanpuH1MaliTe nonbITky 3anyCcTuTb JBUraTerb
OumcTuTe YCTPOCTBO
OcTaBbTe YCTPOICTBO Ha kakoe-To Bpemsl, YTobbl
OCTaTKy TOMMMBa MOTIN UCMapUTLCS.

MoaroToBKa TONNMUBHON CMECH

@ Vcnonb3yiiTe TONMMBO TONBKO B COOTHOLLEHM 25:1.

1.

3aneiite GeH3NH 1 2-TakTHOE MPMEHHOE Macno
B COOTBETCTBYIOLLYI0 EMKOCTb COrMIacHO Tabnuue.

2. TwatenbHo nepemeLuaiTe 06e KOMMOHEHTbI.
Tabnuua nponopumi cMelMBaHWA ToNnNUBa
[Mpovecc cMeLunBaHns BeHanHoBbI | CMeluaHHoe
ABuUraTenb macrno
25 yacret 6eHavHa : 1n 40 mn
1 4acTb cMeLLaHHOro Macna 3 n 120 Mn
CmeluaHHoe Macno ans
2-TaKTHbIX ABUraTenei 5n 200 mn

Beopg B akcnnyatauuto BC 225 L
nBC225B

A BHumanme!

lepep Hayanom paboTbl Heo6X0AMMO BCeraa NPOBOAUTL
BU3yarbHbIil KOHTPOSb.

Mepen wcromnb3oBaHWeM MpoOBEPbTE  MPOYHOCTH
NoCajK1 BCEX BUHTOB, raek 1 60nTOB Ha yCTpoiiCTBe.
Ecnu pexywmit MexaHuam uiunn getanu Kpennexus
ocnabneHbl, NOBPEX/AEHb! UMK M3HOLLEHBI, YCTPOACTBO
1CMONb30BaTh 3anpeLLeHo.

3ameH1Te NOBPEXAEHHbIE WMV W3HOLLEHHbIE AeTanm
OpUrMHaNbHBIMY 3an4acTaMu.

Bo Bpems akcnnyaTauum MOTOKOChI Ha Helt Bcerpa
AOMKEH ObITb 3aLUNTHBIN LYUTOK.

Bcerga cobniopaitte MHCTPYKLMKO NO SKCNyaTaLum ot
13roTOBUTENS ABUraTens, KoTopasi BXOAWT B KOMMNEKT
nocTaBKy.

Cobntoaaiite NonoxeHUs 3akoHOAATENCTBA OTHOCUTENBHO
BpeMeHv paboTbl, AEVCTBYIOLLME B BalLeV CTpaHe.

3anch asuratens

A MpenynpexpeHue!
KaTteropuyeckn 3anpelyaetcs 3anyckaTb ABuratenb
B 3aKPbITOM NMOMELLEHNN. OnacHocTb 0TpaBneva!

i

YKOpOTUTE PEXYLLYI0 HUTb MEpes 3anyckom A0
13 cM, 4ToBbI He Meperpyxathb ABuraters.

469545_a
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[MonoxeHus BO3AYLLUHOM 3aCNOHKN:

I croke | 4] RUN (sanycq

Mpu nycke BC 225 L n BC 225 B B xonoaHom
COCTOsIHWM 06palyaiiTe BHUMaHMe Ha crieayiolee:

1. TMonoxwuTte MOTOKOCY Ha Non poBHO. Psaom He
BOMKHO BbITb HUKaKVX MOCTOPOHHIX NPEAMETOB.

2. CnepuTe 3a TeM, YTOBbI PeXYLLMA UHCTPYMEHT He
COMpuKacancs H1 ¢ Kakumv npeaMeTami, B TOM
yucre v ¢ nomom.

3. TpumunTe YCTONYMBOE MOMOKEHME.

Kpenko yaepxwsariTe yCTPONCTBO fIEBON PYKON.

B npasyto pyky BO3bMUTE MyCKOBOW TPOC.
5. He cTaHoBUTECH HOraMy NN KOMEHAMM Ha PYUKY.
B TqHUTE MyCKOBOI TPOC TOMBKO MOA MPSIMbIM YFIIOM.

He ponyckaiite, 4tobbl OH BO3Bpalyancs Hasag
OTPbIBUCTbIMY ABIKEHNUSIMU.

BBog B akcnnyarauumio BC 225 L

Myck BC 225 L B xonoaHom cocTosiium (puc 5) (puc 6)

5-1 | Boikntouatens 3axuranus «yck» - «Ctony»

5-2 | CTonop 4pOoccenbHOro pbivara

5-3 | OpoccenbHbIi pbiyar

Myck BC 225 L B ropsiuem cocTosiHum (puc 5) (puc 6)

1. MNepeBeanTe NepekntoyaTenb 3axnuraHus B
nonoxenune «[yck».

2. TepekntoynTe NyCKOBOW KnanaH B NONOXeHue
«MYCK». MoTsHUTe 3a NycKOBO TPOC: ABUraTenb
3anycTuTcs.

B [IvraTenb He 3anyckaeTcs:

YcTaHoBITE BO3AYLUHYHO 3aCoHKY B noauumo "RUN"
lMoTsaHuTE 3a NyckoBoM Tpoc 5 pas.

B Ecnu gBuratenb CHOBA He 3amyckaeTcs:

noaoXauTe 5 MUHYT 1 3aTem ronpoGyiiTe elle
pa3 C HaXaTbIM aKcenepaTopom

@ Cobniopaitte ykasanus rmaebl "Momows npy

HeucnpaBHOCTSX".

BbikntounTb gBuratens (puc 5)

1. OTnycTUTe APOCCENbHBIN pblyar 1 0cTaBbTe
paboTaTb BUraTenb Ha XONoCTOM XOAy.

2. YCTaHoBMTE KITKOY 3axuraHms B noauuio «Ctomy.

A BHumanme!

Mocre BbIKIIOYEHNS YCTPOIACTBA ABUraTENb 1 PeXyLLas
rapHUTYpa BpalalTCs N0  MHEpUMM:  OmacHoCTb
TPaBMUpOBaHHS!

BBog B akcnnyarauuio BC 225 B
Myck BC 225 B B xonoaHom cocTosinum (puc 8) (puc 9)

6-1 | Koxyx Bo3gyLLHOro chynbTpa

8-1 | Bbikntovatenb 3axuranus «lyck» - «Ctony

6-2 | bak anst 6eH3vHa

8-2 | Boikntovatens «Lock-Offy

6-3 | MyckoBoit knanaH «[poccenby - «Myck»

6-4 | Mpaitvep (anacparMeHHbIi HACOC "XOMOAHOMD" Mycka)

6-5 | MycxoBoi Tpoc

1. TNepeBeauTe nepekntoyaTenb 3axuraHns
B nonoxenue «[Tyck».

2. HaxmuTe 1 ygepxuBaitte cTonop ApOCCENbHOTO
pblyara, BbIXMUTE APOCCENbHbIA PblYar.

3. TlepeBeauTe NycKoOBYtO 3aCMOHKY B MOMNOXeEHWe
CHOKE.

4. Tlogkavaite Tonnumeo, 3agercTeosas 10 pa3
MeMBpaHHbIA HAaCoC XONOAHOTO Mycka.

5. TloTsHMTe NyckoBOW TPOC NOA NPSMbIM yriom 3-4
pasa, Noka ABUraTenb He 3anycTuTCs Ha KopoTKoe
BpeMSsi C XapaKTepHbIM 3ByKOM (BOCTNamMeHeHue
cmecy).

TsHYTb TPOC HY>HO PaBHOMEPHO U BbICTpO.

6. MMocne 3anycka fBuratens: nepeseanTe nyckoByto
3acrnoHky B nonoxeHune RUN.

7. TsaHWTe 3a NyCKOBOW TPOC A0 TexX nop, noka
ABuraterb He 3anycTuTcs.

8. Ecnu aBuratenb He 3anyckaeTcsi, NOBTOpUTE
nenctBusic1no 7.

8-3 | Conop ApoccenbHOro pblyara
8-4 | [ipoccenbHblil pbiyar

9-1 | Koxyx BO3ayLLHOrO urbTpa

9-2 | Bak ans 6eHanHa

9-3 | Myckosow knanaH «[poccenby - «ITyck»

9-4 | Mpaiimep (aradpparmeHHbIi Hacoc "xonoaHoro" nycka)
9-5 | IMyckoBoit TpoC

1. TNepeBeanTe nepeknioyaTenb 3axuraHns
B nonoxenue «MTyck».
2. 3adukcupyiTe pblvar rasa.
HaxmuTe n yoepxwBaiiTe cTonop ApocCensHoro
pblyara.
BbnkmuTe 1 yaepxuBaiiTe ApoccenbHbIii pbiyar.
Haxmute n ygepxwsaiTe Bbiknoyatens «Lock
off».
OtnycTuTe ApoccenbHbI pbiyar.
[poccenbHblit polvar 6yaeT 3admkeupoBaH
B NONOXEHWM «MOMHbIiA ra3y.
Otnyctute Bbikntoyatens «Lock off».
3. [lepeBeauTe NycKkoOBYtO 3aCMOHKY B MOMNOXeEHWe
CHOKE.
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4. Togkavaitte TonnmBo, 3aaeiicTeosas 10 pa3
MeMOpaHHbIi HACOC XOMOAHOTO Mycka.

5. TloTaHUTe NYCKOBOW TPOC NOA NPAMBIM Yriom 2-3
pa3a, noka ABuraTerb He 3anycTuTcs Ha KOpoTKoe
BpeMs C XapakTepHbIM 3BYKOM (BOCMaMeHeHe
cmech). TAHYTb TPOC HYXHO PABHOMEPHO 1 BbICTPO.

6. MMocne 3anycka gBuUraTens: NnepeBeanTe NyckoByO
3acnoHky B nonoxeHne RUN.

7. TsHWTe 3a MycKOBOW TPOC A0 TEX NOP, Noka
ABuraTenb He 3anycTuTcs.

8. Ecnv gBuratenb He 3anyckaeTcs, NOBTOpUTE
nencteusic1no7.

Myck BC 225 B B ropsiuem coctosiHuu (puc 8) (puc 9)
1. TlepeBenuTe nepekntoyaTens 3axuraHns
B nornoxexue «[1ycky.
2. [lepekniounTe NyckoBOW KnanaH B MONOXeHWe
«TYCK».
3. BbICTpO NOTSAHNTE 3a MyCKOBOW TPOC MaKCMyM 6
pa3: fiBuraTenb 3anycTuTcs. HaxmuTe pblyar rasa o
ynopa v yaepxuBaiTe ero B 3TOM NOMOXEHUN [0 TeX
nop, noka Auratenb He HayHeT paboTaTb CrOKOHO.
B [IpuraTenb He 3anyckaeTcs:
YcTaHoBWTE BO3AYLLHYHO 3aCroHKy B nosuumio "RUN"
[MoTaHuTe 3a nyckoBom Tpoc 5 pas.

B Ecnv aBuraTens CHOBa He 3amyckaeTcs:
nogoxauTe 5 MUHYT 1 3aTem nonpobyiiTe elye
pa3 C HaxaTbIM aKcenepaTopom

E] Cobniopaiite ykasaHus rnaebl "lMomolb npu
HevcnpaBHOCTSX".

Bbikntouenue asuratens BC 225 B (puc 8)
4. OTtnycTuTe LpOCCEnbHbIN pbivar v JaiiTe nopabotath
ABUraTenio Ha XorocToM Xogy.

5. TlepeknioumnTe BbIKMOYATENb 3aXKNraHUs
B nonoxexue «CTOMMy.

A BHumanue!

MMocrie BbIKTIOYEHNST YCTpONCTBA ABMTATENb W PEXyLLan
rapHuTYPa BPALLAKOTCS 110 MHEPLIM: ONaCHOCTb TPABMIPOBaHH!

PyKOBO,U,CTBO Mo UcnoJsib3o0BaHUO

Bo Bpems NoApPaBHNBAHUA rasoHOB U CKalLMBaHWUA TpaBbI
apuratenb OOMKEH paﬁOTaTb B BEpXHEM [nanas3oHe
Y4acCTOTbl BpaLLEHMA

Yka3aHusA no TexHuke 6e3onacHoOCTU

A Bxumanme!

Cobniopaitte ykasaHus mo TexHuke 6esomacHocTu
1 MpegynpexaaloLe ykasaHnus B JOKYMEHTALUUM U Ha
YCTpOWACTBE.

W HocuTe COOTBETCTBYHOLLY0 paboyyto ofexay

B Mpu pabote cnegyer obpawatb BHUMaHWe Ha
YCTON4MBOE MONOXKEHNE

W [lepxuTe YCTPOCTBO BCEraa ABYMS pykamu

B He ponyckaiite nonajaHus 4acTeit Tena v ofexabl
B PEXyLLMA annapat

B He p,onygxaine HaxoXaeHust koro Obl TO HM ObINo
B OMacHoM 30He

B He nogHWmaiiTe rornoBky C fECKOW Bbllle KOMeHew,
korzia ycTpoicTBo pabotaet

B [lpu paBoTe Ha ckioHax Cnefyer BCerAa HaxoanTbCs
HUXe pexyLLero ycTpoicTa

B 3anpelyaeTcs MbiTb YCTPOMCTBO BOAOM. 3alyuiaiTe
€ro 0T JJOXAS 1 BNaru.

B He pabortaiiTe Ha rmaaKoM Wi CKOMB3KOM YKIOHe U CTycke

B Hukorja He ucnomb3yiite  ycTpoitcTBO - BGMM3M
NErkoBOCMNAMEHSIOLLNXCS KWAKOCTEN WK rasoB —
OMacHOCTb B3pbIBa 1 / nnu noxapa!

M [locne KOHTaKTa C MOCTOPOHHUMM NpefMeTaMu:

BbIKIHOYUTb ABUrATENb
npoBEpPbTE YCTPONCTBO Ha NPEAMET NOBPEXAEHVS

B [lvua, He paboTaBluve C TPUMMEPOM, JOMKHbI Hay4UTbCs

o6paLLaThCsi ¢ YCTPOACTBOM MpH BbIKIIOYEHHOM JBUraTene

YanvHeHve pexyLuei necku

1. Bkntouute asuratens Ha NOJSTHYH0 MOLLHOCTb U KOPOTKO
KOCHUTECH rOrI0BKOW C Neckou 3emnu.
Pe)KyI.Ll,aFI HUTb YOSIMHAETCA aBTOMaTUYECKN.

Hox Ha 3aLmTHOM nnacTuHe obpesaeT pexyLLyio
HUTb A0 [OMYCTUMON AMVHbI.

OuucTka npenoxpaHuTeNbHOro WuTKa

1. BbIKnOYMTE YCTPOMCTBO.
2. OCTOpPOXHO yganuTe ocTaTku TpaBbl OTBEPTKON UK
MOAOGHLIM MHCTPYMEHTOM.

@ [Insi npe[ioTBpaLLieHs NeperpeBa Tpy6bl pyKoSTKY
PETYNIAPHO YACTUTE MPEOXPAHNTENbHBIA LMTOK.

MoppaBHMBaHKe razoHa

1. TpoBepbTe MECTHOCTb U OMpeAenuTe Xenaemyto
BbICOTY pes3a.

2. BepwuTe ronosky ¢ necko Ha Tpebyemol BbICOTe,

Kpenko yaepxvsas.
3. lepemeLLaiite yCTPOWNCTBO 13 CTOPOHbI B CTOPOHY
CEpnoBMAHbLIM ABIKEHNEM.
4. [lepxuTe ronoBKy C NEeCKOi NOCTOSIHHO NapannensHo
3emne.

MoppaBHMUBaHWe Ha HU3KOIA BbICOTE

1. BeauTe ycTPOWCTBO NOA NErkuM HakroHOM Briepea
Tak, YTo6bl OHO ABMranoch NOYTH y CamMo 3eMIT.

2. TlepemeLyaiiTe yCTPOICTBO BCerga ot cebs.
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MoapaBHUBaHKe OKOMO N3ropoAeli U (hyHAAMEHTOB

A BHumanme!

He KacaiiTecb HenoABWKHBIX KOHCTPYKLIMA — OMacHOCTb
oTaaum!

1. TNepemeLwaiite yCTPOCTBO MEAMEHHO 1 OCTOPOXHO,
He [jaBasi HUTW HAaTOMKHYTLCS HA NPENSATCTBIE.

MoapaBHuBaHue BOKpYr CTBOJIOB fiepeBbeB

1. BepguTe yCTPOMCTBO MEANEHHO 1 OCTOPOXHO BOKPYT
CcTBONa fiepeBa TaK, YTobbl pexyLuas H1uTb He
kacanacb Kopbl AepeBa.

2. TepemeLLaiiTe YCTPOCTBO CrEBa HanpaBo BOKPYT
cTBONa epesa.

3. Tpasy u copHsiku obpabaTbiBaiTe KOHLIOM HUTH,
crerka HaKIoHsis rofoBKy C MECKoil Bnepes.

@ [logpaBHMBaHWE ~ OKOMO  KAMEHHbIX  CTEH,
(byHOAMEHTOB 1 iepEBLEB BELET K NOBbILIEHHOMY
3HOCY HUTH (MECKM).

Kocbba

1. HaknoHuTe ronosky ¢ neckoit Bnpaso nog yrnom 30°.
2. YcTaHoBWUTE PyKOSTKY B Tpebyemyto nosunuio.

A BHumatnme!

Ypanute nocTopoHHWE NpeameTbl 13 paboyei 30HbI.

OnacHocTb TpaBMMpOBaHMH/I’IOBpe)K,EleHMﬂ umyLiecTea
n3-3a Bbl6paCbIBaEMbIX NOCTOPOHHMX NpeaMeTOoB.

CkaluMBaHMe HOXOM

Mpu  CcKAWMBAHAM HOXOM HEOBXOAMMO BECTW HOX
TOPU3OHTASbHBIMIA, AYrO06Pa3HBIMI ABIKEHUSIMIA C OLHON
CTOPOHbI K APYrO.

A BHumanme!

Mepen  ncnonb3oBaHWeM
HONOMHUTENBHO cobntoaaTk:
B icnonb3yiiTe NepeHoCHoN peMeHb

B [lpoBepbTe, NpaBUMbHO M BbIMOMHEH MOHTaX
3aLLUTHOTO KOXYXa U PEXYLLEN NNacTuHbl.

B HocuTe 3alLUTHYI0 OAEXKAY U 3aLLUTHbIE 04K

HoXa  Heobxomumo

He vcrnonbayire pexyLiee 1ofIOTHO,
npefHasHaYeHHoe NS COPHAKOB, [ 0Bpeskn
KYCTapHUKOB 11 MOMO/bIX AepeBbes!

A BHumanme!

VcnonbayiTe TOMbKO OpUTMHAMbBHBIE HOXW W MPUHAA-
nexHoctu!  Mcnonb3oBaHMe HEOpUTVHAmbHBIX  AeTanen
MOXET MPUBECT K TPABMUPOBAHIHO MI0fEV M MOBPEXAEHNIO
ycrpoictaal

Mpegynpexnexve otaaun

A BHumanue!

He ncnonb3yiite Hox B6M13N TBEPAbIX NPENsTCTBUA —
0MacHOCTb 0TAaYM / TpaBMUpOBaHMs!

3axumaHue

MnoTHasi ~ pacTUTENbHOCTb,  MOMOAble  AEpeBbs

W KyCTapHUKM MOryT 3aBnoKMpOBaTL Pexylyee MonoTHO

W MPUBECTM K OCTAHOBKe YCTPOICTBA.

B YctpaHuTte GrokvpoBky, criegs npu  9ToM, kyaa
HaKMOHSeTCH  KyCTapHMK, W BbIMOMHSS  pe3
C NPOTMBOMOMOXHON CTOPOHI

H Ecru pexylyee no0THO Npu peske 3anyTblBaETCA
HeMeaJ1IeHHO BbIKMIo4NUTE ABuUraTenb

[JEepXITe YCTPONCTBO Ha BbICOTE, 4TOGbI peXxyLlee
MOMOTHO HE OTCKOYMIO WMK HE CIIOMAroch

y[ianuTe 3acTpsiBLUMIA MaTepuan ¢ KpOMKH

TexHuueckoe 06CJ1y)KI/IBaHVIe nyxon

B [Tocne Kaxaoro UCnonb30BaHNS OYMLLAIATE YCTPONCTBO
LEeTKON W Cyxoil Tpsnkon. He mcnonb3yinTe motoLme
CpeacTBa unu Bogy.

Bo3pywHeii punstp

A BHumanue!

KaTeropuyecku 3anpeluaeTcs UCnonb3oBaTh YCTPONCTBO
6e3 Bo3pywHoro cunbTpa.  PerynsipHo  uuctute
BO3AYLUHbIA (hUnbTp. 3aMeHUTE MOBPEXAEHHBIA UNbTP.

1. CHUMMTE BUHT CO 38€311006pa3HOI ForOBKOM, CHUMITE
KPbILLKY W M3BNIEKUTE BO3AYLUHbINA OUNBTP.

2. OuncTuTe BO3AYLIHbIA OULTP BOLOW C MbIIOM.
He ncnonbayitte 6eH3nH!

3. TpocywwmTe BO3AYLIHBIA PUILTP.

4. YcTaHoBUTE BO3MYLLHbIA UNLTP B 0GpaTHOM NOpsiIKe.

TonnusHbIi unbT

A Brumanme!

Hukorpa He mcnonb3yiiTe yCTPOUCTBO 6€3 TOMMMBHOMO
¢unbTpa.  Cnepcteuem  MoryT  ObiTb  CepbesHble
MOBPEXAEHNS ABuraTens.

1. TonHOCTbI0 M3BMEKMTE KPbILLKY TOMNMMBHOTO Haka.

2. CneifTe UMetoLLiEECs TOMMMBO B COOTBETCTBYIOLLIYIO EMKOCT.

3. BobitaHuTe chunbTp 13 Haka npu nomoLm

MPOBOIIOYHOTO KPHOYKA.
4. W3Bnekute GunbTp, Crerka noBepHyB ero.
5. 3amenute unbTp.

PerynupoBka kap6lopatopa
Kap6+opaTop ONTUManbHO OTPErynMpoBaH Ha 3aBoae.
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CBeya 3axuranus (BC 225L, puc. 7) (BC 225 B, puc. 4)

PaccTosHve mexay anektpogamm caeun 3axuranmus = 0,635 Mu.
1. 3ataHuTe CBEYY 3KUraHNs C MOMEHTOM 3aTsikkn 12 - 15 Hw.
2. YcTaHoBYTE CBEYHOI HAKOHEYHWK Ha CBEYY 3aXKuraHs.

3aTouyka HoXa Ans necku

1. OTCoeanHMTE HOX OT NPELOXPAHNUTENBHOMO LNTKA.

2. 3akpenuTe HOX B TUCKAX M 3aTOYNUTE MPX MOMOLLM
NNOCKOro HanunbHUKa. 3ataunBaiiTe TONbKO B OAHOM
HanpaBneHuu.

XpaHeHue

B [lepen ANUTENbHBIM XPAHEHNEM (31IMOI) ONOPOXHUTE
Gak ans 6eHanHa

B OnopoxHsiite bak ans GeH3nHa TONMbKO Ha OTKPbITOM
BO3ayxe

B [lepen TeM kak MOMECTUTb YCTPOWMCTBO Ha XpaHeHue,
NOAOXaMTE, NoKa ABUraTenNb OCTbIHET

1. YpanuTe TONMMBO W13 TONAMBHOrO Baka.

2. 3anyctuTe gBuratenb v octaBbTe pabotaTb
Ha X0roCTOM XOZy, MoKa OH HE OCTaHOBMTCS.

3. [laitte gBuraTento ocTbITb.

4. BblkpyTuTe CBEYY 3aXUraHWs npy MOMOLLY
CBEYHOTO KIllova.

5. 3aneiiTe YaitHyto NOXKy 2-TakTHOro Macna B
kamepy cropaHusi. [ins pacnpeseneHus macna
BHYTPY [1BUraTenst HECKOMNbKO pa3 MeLNeHHO
BbITSHUTE TPOCUK CTapTepa.

6.  CHoBa BCTaBbTE CBEYY 3aXuraHus.

7. Heobxogumo TiLaTenbHo BbIYMCTUTL U
obcnyxuBaTh YCTPOWCTBO.

8. XpaHuTe yCTPOWMCTBO B CyXOM NPOXagHOM MecCTe.

A Buumatmue!

He xpaHuTe YCTPOWCTBO BBGMM3M OTKPLITOTO OTHS UMM
WCTOYHWKOB TEMNa — ONacHOCTb NoXapa Mnu Bapbieal

/\ Buumanue! OnacHocTb noxapal

He XpaHuUTe  3anpaBrfi€HHble  TOMNMMBOM  MallUWHbI
B 3[aHuAX, B KOTOPbIX Mapbl 6eHanHa MOTYT KOHTaKTU-
poBaTh C OTKPbITbIM NSIaMEHEM UK VICKpaMVI!

He pmonyckaiite 3arpsisHeHMs 30HbI BO3MNE ABUraTens,
cucTeMbl Bbinycka O, akkyMynsTOPHOTO ALLMKa, TOMMB-
Horo 6aka CKoLIEHHOW TpaBoil, GEH3MHOM, MacnoMm.

MoBTOpHbLI BBOA B IKCMAyaTaLUIO

1. M3BnekuTe cBeYy 3axuraHus.
2. BbICTpO BBITAHUTE TPOCUK CTapTepa, YTobbl yAanuTh
OCTaBLUEECs Macno U3 kamepb! CropaHus.

3. OuunctuTe CBEYY 3aXMraHus, NPOBEPLTE 3a30p MEXay
3neKkTpoAamMu.

4. YcTaHOBMTE CBEYY 3aXuraHust Ha MecTo, npu
HeobXoMMOCTH 3aMeHUTE.

5. ToparoToBbTe YCTPOWCTBO K paboTe.

6. HanonHuTe TonNMBHbINA Gak NPaBUMLHO TOMMBHO-
MacnsHon cmecbio (25 : 1).

YcTpaHeHMe HemcnpaBHOCTEN

HeucnpasHocTb | MomoLub
[Buratens He B HenpaBunbHO  BbIMOMHEHHBIA
3aBoauTCs nyck, cobniogaiite pykoBoAaCTBO
no aKcnnyaTalmum
B OuucTUTE CBEYy 3akuraHus, a
TaKKe BO3AYLLUHbIV W TONUBHbI
unbTp
[lBuratensb B YcraHoBute pbldar Ha RUN
33BOAMTCH, HO (PABOTA)
He pabotaet W Quuctute/oTperynupyiite  unm
3aMEHUTe CBEYY 3aXUraHns
B Ouuctute  wnM 3aMeHuTe
unbTp
[lBuratensb B YcraHoBute pbldar Ha RUN
3aBoauTCs, (PABOTA)
HO Pa60T39TV B QOuuctute UM 3aMeHuTe
He Ha nosiHou (bVIJ'Ipr
MOLLHOCTH.
[Buratens B Quuctute/oTperynupyinte  umm
paboTaeT 3aMeHUTe CBEYY 3axuraHns
pbiBKaMm
YpeamepHo B /cnonbayite npaBuibHYIO
MHOrO AblMa nponopuyio CMeLUVBaHUS
TonnuBa (cootHolweHue 25:1)

HeucnpasHocTi, koTopble He MOryT 6bITb YCTpaHeHbl
C NMOMOLLbK 3TOW TabnuLbl, AOMKHbI BbiTb yCTpaHeHbI
B aBTOPM30BAHHOI CMELMAnu3npoBaHHO MacTepCKOM.

Ytunusauus
He BbIbpackIBaitTe oTCNyXUBLIKE
CBOW CPOK YCTPOMCTBA B 00bIYHbIE

— KOHTeWHepb! ans mycopa!l

YnakoBka, yCTPOACTBO U MPUHAANEXHOCTY U3TOTOBNEHbI
113 MPUrOAIHOTO AMs NepepaboTki MaTepuana 1 OMmKHbI
6bITb YTUNN3VPOBAHbI COOTBETCTBYIOLMM 0Bpa3oM.
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Heknapauumsa o cooTBeTcTBMM cTaHAapTam EC RUS

HacTosiLLMM AOKYMEHTOM Mbl 3asiIBNISieM, YTO AaHHBI CNPOEKTUPOBAHHbIA HAaMK NPOAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHNsAM
cornacoBaHHbIx anpektus EC, craHgaptam 6e3onacHoctu EC, a Taike apyrum craHaapTam,npuMeHsieMbiM K
AaHHOMY NPOAYKTY.

MpoaykTt MpousBoauTens YNONMHOMOYEHHbIN

MOTOKOCY AL-KO Gerate GmbH npeacrasu-Tenb

CepuitHbIA HoMep Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

(52302305 89359 KOETZ Ichenhauser Str. 14
DEUTSCHLAND 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Tun OupekTtuBbl EC CornacoBaHHble HOPMbI

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

YpoBeHb 3ByKa OueHKa cooTBeTCTBUA

M3MepeHHbIN / rapaHTUpyeMbIA 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 98/113dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

YNOnMHOMOYEHHbIN opraH Kétz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety GmbH 0 Sajote.
Am Grauen Stein %’7 d
51105 Kéln

Wolfgang Hergeth, Managing
Germany Director

lapaHTus

Ml roToBbI YCTPaHWUTb HEKOTOPbIE NMOrPELLHOCTU MaTepuana uni U3roToBneHna B Te4eHUe YCTaHOBNEHHOMO 3akOHOM
CpOKa AaBHOCTU NPEABbABIEHNA NPETEH3NW NO Ka4eCTBY (I'IyTeM pPeMOHTa Unu 3ameHbl - No Hallemy )’CMOTpeHMKJ). CpOK
[0aBHOCTK OMnpefenseTca 3akoHoAaTeNbCTBOM CTpaHbl, rae Obin KynneH UHCTPYMEHT.

Haluv rapaHTuitHble 00s13aTensCTBa AENCTBUTENMbHDI lapaHTus TepsieT cuny B CrieayIoLLyX cryyasx:
TOMbKO B CIIEAYIOLLMX CITy4asX:
B [pu Hagnexalyem obpaLLeHnn C UHCTPYMEHTOM B [py NONbITKE NOYUHUTE UHCTPYMEHT
B [Tpu cobntoaeHnmn pykoBOACTBA MO SKCnyaTaLum B [Ipy BHECEHW M3MEHEHMIA B KOHCTPYKLINIO HCTPYMEHTa
W [lpn  MCNONb30BaHUM  OPUTMHANbHBIX — 3anacHblx M [pu HeHaanexallem UCnonb30BaHUN MHCTPYMEHTa
yacTeit (HanpuMep, B NPOMBILLNEHHBIX MW KOMMYHAMbHBIX
Lensx)

['apaHTus He pacnpocTpaHseTcs Ha:
B [oBpexaeHnst NakoBOroO NOKPLITUS, BO3HWKLLME NO MPUYNHE HOPMATBHOTO U3HOCA
B /3HawmBaemble getanu, OTMedeHHble pamkor | XXX XXX (X) Ha kapTe 3anacHbix yactei

B [lpuraten BHYTPEHHEro CropaHus — Ha HMX pacnpoCTpaHsKTCA OTAenbHble rapaHTuitHble 06s3aTenscTBa
COOTBETCTBYIOLLENO NPON3BOANTENS ABUraTENeit

B cryuae, TpebytoLiem NpeaoCTaBneHus rapaHTim, noxaryicta, 06paTUTech C A4aHHbIM rapaHTUHbIM MCLMOM 1
YeKoM, MOATBEPKAAIOLLMM MOKYTIKY, K Batuemy aunepy Uin B GrvikaiLumii aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHbI LIEHTP.
[laHHble rapaHTHiiHble 065i3aTeNnbCTBa He PACMPOCTPAHSIOTCS HA ONPEAENEHHbI 3aKOHOM NOPSAOK MPeabsBNEHNS
rokyraTernem NpeTeH3uit Mo kauecTsy K MPOAABLLY.
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Beryn

B [lepeg noyaTkoM ekcnmyatauii yBaxHO npouuTanTe
uen pokymeHT. Lle € nepepymoBoio ansi GesneyHoi
poboTu Ta 6e3nepebiliHoro BUKOPUCTaHHS.

B [loTpumyiiTech BKa3iBOK LL0A0 De3nekn Ta nonepesxeHb
Y LUbOMY AOKYMEHTi Ta Ha MPUCTPOi.

B [laHuii JOKYMEHT € HEBIA'EMHOI0 YaCTUHOH OMMCaHOrO BIUPODY
iy BUNazKy MPpOAay NOBUHEH NepeaBaTics NoKyMLes.

MosicHeHHs 3HakKiB

A YBara!

ToyHe BUKOHaHHS [aHUX BKa3iBOK [JOMOMOXE 3anobirmu
TPpaBMyBaHHIO MEPCOHAIY Ta YHUKHYTI MaTepiarnbHix 301TKiB.

@ CnevjianbHi BkadiBkv NS KPaLOro po3yMiHHs Ta
BMKOPUCTaHHS.

3HayeHHs1 CUMBOJIIB Ha NPUCTPOI

] YBaral

MpouuTaiiTe iHCTPYKLilo 3 ekcnnyaTayii

D :

BukopucToByIiTe 3aXMCHi OKynspu,
LLIONOM Ta 3ac0bu 3axuCTy Cryxy

)

-
N

OpsirHiTh 3aXuCHi pykaBuLi

OpsirHiTh 3axucHe B3yTTA

MpucTpiit [O3BONSETLCA EKCTyaTyBaTH
TiNbKW 3 Pi3anbHOK HUTKOH.

Hebe3neka npu BUKMgaHHI npegmeTis

BincTaHb Mix npucTpoem Ta TpeTiMu
ocobamu MoBMHHa cKraaaTy MiHiMym 15 M

A -

15n GoFT)

BC 225 L. BukopucTaHHs Hoxa
3abopoHeHo!

®

BukopucTaHHSA 3a NpU3HaYeHHAM

[laHuit  npucTpii  MpusHayeHWn AN MigpisaHHa  Ta
CKOLLYBAHHS! ra30HiB Y NPUBATHOMY CEKTOPI.

[Hwe 3aCTOCyBaHHA BBaXaeTbCA 3aCTOCyBaHHAM HE 3a
NPU3HaYeHHAM.

A YBara!

He moxHa BMKOPICTOBYBATV MPUCTPIiA Y MPOMMCTIOBIAX LiMSX.

MpaBuna TexHiku 6e3nekun

B BukopuCTOBYITE  MPUCTPIA
BesnoraHHOMY CTaHi

B He Bigkntovaiite 3acobu 6eanekn Ta 3axucty

B [IpaufoiTe TiMbKM NpW AOCTaTHBOMY [eHHOMY abo
LUTY4HOMY OCBITNEHHI.

M 3a60poHeHO BMKOPUCTOBYBATM MPUCTPIA 3 iHLIMMM
PiXy4uMM MeXaHi3Mamm Ta HaBiCHUMU NPUCTPOSIMK

B QOpgraiiTe BifnoBigHWiA pobounit oasir:
A0Bri LTaHW, MiLjHe B3YTTS, pyKaBuLji
3aXVICHWV LLIOTIOM, 3aXVCHI OKyNisipu, 3aC0B1 3axVCTy CIyXy

B Cnigkyinte 3a 6esneuHicTio Ta cTabinbHICTIO CBOrO

po6o4Oro NomnoxeHHs

He kopucTyiiTecb MpUCTPOEM Y CTaHi CM'sHiHHS, nig

BMIMBOM HapKOTUYHIX abo nikapcbkux 3acobis

3aBxau kepyiiTe NpucTpoem oboma pykamm

Pyuku noBuHHi 6yt cyxi Ta umcTi

He HabnxaiTe Tino Ta OAsr 40 PiXy4oro MexaHiamy

He nignyckaiite CTOPOHHiX 0cib y 30HY HeGeaneku

Bupansiite 3 po60o4oi 30HW CTOPOHHI NpeaMeTH

3aBxau niknyitech Npo Te, WOD 3aXMCHMIA LUTOK,

TONoBKa i3 Mickolo Ta ABWryH Gynu uuctumu Big

3anuLLKIB Nifgpi3aHoi Tpasm

B fkuwo npucTpiit Tpeba sanuwmTi:

BUMKHYTY ABUTYH
[04eKkanTecs 3ynuHKM pi3anbHoI rapHiTypu

B He 3anuwaitte npucTpin 6e3 gornsgy

B He possonsite AiTAM abo He MPOIHCTPYKTOBAHUM
ocobam npajoBaT 3 MalumHol abo npoBoauTy i
TexHiuHe obcnyroByBaHHs. MicLeBi 3aKOHOMONOXEHHS!
MOXyTb BW3HaYaTW MiHIManbHUA BiK  OCIB, kUM
A03BOMNSETLCS KOPUCTYBATUCS TaKMU 3acobamut.

B Cnig poTpumyBaTuCs IHCTPYKUii Liogo 3anobiraHHs
HeLLacH1M BuUNagKkam.

B KopuctyBay Hece BIAMOBiZanbHICTb 3@  HeLacHi
BUMafKM 3 (HWWAMM TOAbMU | 338 HaHECEHHs iM
maTepianbHoro 361Tky.

B BuKoHyiiTe TpaHCMOpTyBaHHs Ta 36epiraHHs pUCTPoro
abo pisanbHOro HoXa TiMbK/ 3 OASTHEHOID 3aXMCHOK
3aCNiHKOI0 HOXa.

TiMbkM B TEXHIYHO
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A YBara!

Pobota 3 npuUCTPOEM MPOTATOM TPMBAMOrO Yacy MOXe MPU3BECTV A0 MOPYLIEHHS] HOPMANbHOTO (YHKLiOHYBaHHS!
KPOBOHOCHMX CyAWH Ta HEPBOBOI CUCTEMU B ManblisX, KUCTSX Ta cyrmobax pyk y 3B'ssky 3 Aieto Bibpavii. MoxyTb
3'BUTICS OTEPMIICTb YACTWH Tina, MOKOMoBaHHs, Ginb abo 3MiHM Ha Lkipi. Mpy NosBi Bka3aHUX CUMNTOMIB Crig

3BepHyTHCA A0 Tikaps!

3acobu 6e3neku Ta 3axucty

A YBara!

Hikonw He BigkntoyaiiTe 3acobu beaneku Ta 3axucTy - Hebesneka oTpuMaHHsi Tpasmn!.

ExcTtpeHa 3yNUHKa

3ax1CHWIA WUTOK Bif BUKMZY KaMiHHA

B excTpeHOMy BUNaaky yBIMKHITb NepemMukay 3anantoBaHHs  3axullae KOpUCTyBaua Bif BUKWAAHHS Pi3HUX NpegMmeTiB.

B nonoxeHHst ,STOP*

[HTErpoBaHMIA HiX BKOPOYYE piXydy Micky A0 AOmyLieHoi

DOBXUHN.
Cneuundikauis
BC 225 L BC 225 B
Tun auryHa 2-TaKTOBWA JBUTYH 3 NOBITPSHUM 2-TaKTOBWA JBUTYH 3 NOBITPSHUM
OXOMOMKEHHSIM OXOMOMKEHHSIM
Po6ounit 06’em aBuryHa 25 cm® 25 cm®
Ob'em 0,7 kBT 0,7 kBT
Cyxa Bara (EN ISO 11806) 7,1k 5,5 kr
EMHICTb nanveHoro 6aky 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0 dB (A)
PiseHb 3BykoBoi noTyxHocti ISO 22868 | 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
PiseHb 3BykoBoro Tucky 1SO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
LLInpuHa 3axonmneHHst pisanbHoi HUTKK 38 cm 415¢cm
[iameTp pisanbHoi HUTKK 2 MM 2,4 mm
LLnpuHa nigpisku pixydoro nesa - 25cm
Pyuka L-nopibHa pyyka "BenocuneHoro" Tuny
3anantoaHHst €NEKTPOHHE €EKTPOHHE
Csiuka 3ananioBaHHs L8RTC L8RTC
Mpusig BigLeHTpoBa MydTa BigLeHTpoBa MydTa
Make. yactota obeptanHs Bany gsuryHa | 10000 06./x8. 10000 06./xB.
YacToTa 0bepTaHHs Bany ABUryHa
Ha X0nocToMy Xomy 2800 06./xB. 2800 06./xB.
Yactota 0bepTaHHs iHCTPYMEHTY 7000 06./xB 7000 06./xB

208

Mepeknag opuriHanbHOro nocibHuka 3 ekcnmnyataji



MonTtax BC 225 L

Ornsp petanen (puc. 1)

MonTtax BC 225 B

Ornsp petanen (puc. 1)

l"onoBka i3 nickoto

["onoBka i3 nickoto

3axeat

lMpuBoaHWA Ban

3aXxucHui1 koBMak

3axucHui1 koBnak

BenocuneaHa pydka Tuny «neTnsa»

Pyuka "BenocunegHoro” Tuny

gl lwiNn -

Pyuka, aue. «yck feuryHa»

gl |lwiNn =

Pyuka, aus. «Tlyck aBuryHar

A Ygaral

EkcnnyatyBatn npucTpiit [O3BONSETLCA Timbkv micns
MOBHOTO MOHTaXY.

MonTax L-nopi6Hoi pyuku (BC 225 L) (puc 2)
1. HaknagiTb Ha py4Ky ryMOBY MaHXeTy.

2. 3a JonoMOrow YOTUPLOX FBUHTIB 3 BHYTPILLHIM
LIECTUrPAHHIKOM 3'€AHAITE HYDKHIO MOTOBUHY PYYKY i
BEPXHIO MOMOBIHY PYYKM Yepes ryMOBY MaHXeTy.

MoHTax 3axucHoro koxyxa (BC 225 L) (puc 3)

1. FiX KpULLKY | MOHTa)XHY KOP3UHY 3 THI30OM rBUHTa
LIEHTP LUECTUKYTHWKa Ha CTebni i 3aTarHyTy.

2. OxopoHa 3aTArHyTY 3 iHLUUMW ABOMA FBUHTaMM
Annena.

MoHTax ronosku 3 HuTKoto (BC 225 L) (puc 4)

1. YTpumyiTe pyKoro 3axonnioBanbHUiA AUCK.

2. HakpyTiTb ronoBKy 3 HUTKOIO Ha HaMpaBNAYNIA
CTPWKEH.
YBara: niBa pisb0a.

A Ygaral

EkcnnyatyBatn npucTpiit [O3BONSETHCA TiMbkv micns
MOBHOTO MOHTaXY.

BenocuneaHa pyuka (puc 2) (puc 3)

1.
2.

HaknagiTb Ha pyuKy ryMoBy MaHxeTy.

3a [J0MOMOrot0 YOTUPBOX BUHTIB i3 BHYTPILLHIM
LIECTUrPAHHWKOM 3'E[IHAIATE HUKHIO CKOBY i
YTPUMYBAY PYUKN YEPE3 TYMOBY MaHXKETY.

BcrasTe wrok PYYKM 'y TPUM@Y PYHKA.

3a [J0MoMOrot YOTHUPBOX BUHTIB i3 BHYTPILLHIM
LIECTUrPAHHIKOM 3aKpiMiTb BEPXHIO CkoBy Ha TpUMaYi
PYYK.

MoHTax pizanbHoro Hoxa (man 5)

1.

OpArHiTb 3axonmnioBanbHUA ANCK HA HANPSMHWIA
CTPWXeHb NPUBOJHOTO Barly.

[MoknagiTb pi3anbHuit HiX Ha 3aXonnBanbHUN ANUCK
TaK, o6 OTBIp pi3anbHoro Hoxa byB poaTalloBaH
TOYHO Ha CTIPSIMOBYOHOMY KOIi 3aX0NioBanbHOro
aucka.

BcrasTe dhnaHelp y pisanbHui Hix Tak, o6 nnocka
cTopoHa Byna crpsiMoBaHa Ha pi3anbHui Hix.

BcraBTe cTonopHy Lwaiiby.

3aTArHITb KpIMWUMBHY raiiky Ha CNpSIMOBY04OMY
CTPWXKHI. [N UbOro BCTABTE LLECTUrPAHHWI KAHOY
(5-3) B nepenbaveHi ns Lboro OTBIp i 3aTAMHITL

3a [JONOMOrot0 CBIYKOBOTO Krkoya. CBIYKOBWIA KT
BXOAMTb 10 KOMMIEKTY MOCTaBKW. YBara: nisa piabba!

3adpikcyiTe raiiky 3a JONOMOTOH LUMMMbKM

MoHTax 3axucHoro KoBnaka (puc 6)

1.

Fix 3axuCHWI KOBNAYoK 3 CEpeHbOI MBUHTA Ha
KepMi.

3axucHa KpULLKa 3 peLUTolo JBOMA LLECTUTPaHHUMK
BUHTaMM | rakamu 3aTArHyTH.

469545_a

209



ALKO

MOoHTaX ronoBKu 3 HUTKOHO (puc 7)

1. OpsrHiTb 3axonnioBanbHUi ANCK HA HANPSIMHUIA
CTPVKEHb NPUBOLHOTO Bany.

2. [ins dikcaLyii BCTaBTe LIECTUrPaHHWIA KIKY B OTBIp
3aXO0NoBanbHOro ucka.

3. HakpyTiTb ronoBky 3 HUTKOIO Ha HanpaBNSo4MiA
CTPUXEHD.
YBara: niBa pisbbal

PerynioBaHHs Nne4yoBoro pemexs (puc 1)
1. PeMiHHy niaBicKy HakWHYTU Ha niBe nneve.
2. KapabiHn 3a4enuty 3a ByLLKa.

3. TlepeBipuTit OBXHY PEMiHHOI MiABICKM, 3p0OMBLLM
Kinbka pyxis, He BMUKatOuM ABUrYH.
["onieka 3 pixyunmu nickamu abo BiApi3HNI Hix
MOBMHHI ByTN poaTaLLoBaHi napanensHo 3emni.

A YBara!

Mig Yac poboTu 3aBXaN BUKOPUCTOBYBATU PEMIHHY
nigBicky.

PemiHRy nigicky 3a4innsmi nicns 3anycky ABuryHa, Ha
XxonocTux obeprax.

ManuBo Ta BUTpaTHI MaTepianu

MpaBuna TexHikn 6eanekm

MonepemkeHHs!

BeH3nH mae Bucoky cTyniHb 3aimucTocTi - Hebesneka
BUHUKHEHHS MOXeXi!

B [lepekoHailTecs, LU0 3 ABUryHa, Gaka abo niHii nogaui
NanbHOro He BUTIKae nanbHe.

B 3wilwyiiTe Ta 36epiraiite GEH3VH TiNbkM B nepeadadeHnx
ONS L{bOro EMHOCTAX
B He BUKOPUCTOBYITE NanuBHy CyMilll, KoTpa 36epiranacs
[noBLUE Hix 90 ai6
B 3anpaBnsiiTe NPUCTPI TiNbKK Ha BIigKPWTIN MicLeBOCTI
B He naniTb nig Yac 3anpasku
M He BigkpvBaiiTe npobky Baky, SIKWO ABUIYH MpaLoe
abo konu BiH rapsuni
B [owkomkeHuit bak abo npobka nignsratoTs 3amiHi
W 3aBXau LWinbHO 3aKpuBaiiTe KpULLKY 6aky
B 3nmBatn GeH3uH 3 Daka [03BONSETHCA NUMLE Ha
BiAKpUTOMY MOBITPI
B fAkwo 6eH3nH BuTiK:
He 3anyckaitte aBUryH
He HamaraiTecs BUKOHaTV 3ananioBaHHs
OuncTiTb NpucTpit
3anuwTe NpUCTpii Ha sKWIACh Yac, oo 3annLLKm
nanbHOro MOMMW BUMapyBaTuCs.

BurotoBneHHs nanuBHOi Cymii

@ BukopucToByiiTe nanveo Tinbky y CniBBigHOLLEHH] 25:1.

1. Hanwitte y BignoBigHy eMHICTb GEH3MH Ta MacTuno ans
2-TaKTOBOTO ABMYHA Y BigNOBIAHOCTI 3 TabnuLeto.

2. [lobpe nepemiwaiite.

Ta6nuus cniBBigHOWEHHS NanUBHOI CyMiLui

lpovjec amilyBaHHs BeHauH | Mactuno
25 yacTok beHsuHy: 11 40 mn

1 yacTka macTuna

Mactuno ans 2-TakToBoro 31 120 mn
ABUryHa 51 200 mn

BeepeHHs B ekcnnyartauito BC 225 L
iBC225B

A YBara!

lepen BBEAEHHAM B ekcnyaTaLlito 3aBXaN BUKOHyATe
Bi3yarbHY NepeBipky.

W [lepea BMKOPUCTaHHAM MepeBipTe MILHICTb nocagku
BCiX IBUHTIB, raitok i 6onTiB Ha NpuUCTpOi.

B fAkwo pisanbHuil MexaHiam Ta/abo Aetani KpinneHHs

ocrnabrieHi, nowWKomkeHi abo  3HOLWEHi, MpUCTpiit
BUKOPUCTOBYBATM 3aD0POHEHO.
B 3amiHiTe  nowkomkeHi abo  3HoweHi  peTani

OpVIFiHaJ'IbHVIMVI 3an4yacTuHamu.

B [lig yac ekcnnyataLji MOTOKOCY Ha Hiil 3aBXaK MOBUHEH
ByTW 3aXUCHUI LLIUTOK.

B 3aBxau [OTpUMYIATECS IHCTPYKLi 3 ekcrnyaTaLii Big
BMPOBHMKa ABUIYHA, Sika BXOANTb Y KOMMNEKT NOCTaBKy.

W [loTpumyiiTecst NOnoXeHb 3aKOHOLABCTBA LIOAO Yacy
po6oTH, SiKi AT Y BaLLii KpaiHi.

BmMukaHHA ABUryHa

A MonepemkeHHs!

Hikonu He BMMKaTV ABUTYH B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSIX.
Hebesneka otpyeHHs!

@ LLlo6 He mepeBaHTaXWUTU [BUrYH, BKOPOTITb PiXyuy
nicky nepeq BKITOYeHHsM A0 13 cM.

[onoxeHHs CTapTOBOI 3achiHKM:

I mpcoc [+] posota
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Mip yac nycky BC 225 L i BC 225B B
XOJIOAHOMY CTaHi 3BepTaiiTe yBary Ha Take:
1. TloknagiTb MOTOKOCY Ha mignory pisHo. Mopsig He
Mage ByTH HiSKMX CTOPOHHIX MPeAMETIB.
2. CrigkyiiTe 3a TWM, 106 pi3anbHUA IHCTPYMEHT He
CTUKaBCA Hi 3 SKMMU NpeAMETaMM, y TOMy Jucni
i 3 nignoroto.
3. TpuiMiTb CTiiiKe NONOXEHHS.
4. MiyHo TpumaliTe NpuCTpili NiBOK pyKoto. Y npasy
PYKY Bi3bMiTb NyCKOBUI TPOC.
5. He cTaBaitte Horamu abo KomiHamu Ha pyuKy.
B TArHiTb NYCKOBMI TPOC TifbKW Mig MPSMUAM KyTOM.
He ponyckaite, wWwo6 BiH noBepTaBcs Hasag
YPMBYACTUMM pyXamu.

BeepeHHs B ekcnnyatauito BC 225 L

Myck BC 225 L B xonoaHoMy cTaHi (puc 5) (puc 6)

5-1 | Bummukay 3anamtoBaHHs «[lyck» - «Cton»

5-2 | Ctonop ApocenbHOro Baxenst

5-3 | Pyuka ragy

6-1 | Kpuiwka nosiTpsiHOro cinbTpy

6-2 | ManueHuit 6ak

6-3 | Myckosui knanaH «Jpocenby - «Ilyck»

6-4 | Mpimep (MemMGpaHHU HACOC XOMOAHOTO MyCKY)

6-5 | Myckosui Tpoc

1. TNepeBeaiTb Nnepemnkay 3ananioBaHHs y NOMOXEHHS
«lyck».

2. HaTucHITb i yTpumMyiTe CTONOp APOCENbHOMO BaXeENs,
BUXMITb APOCENbHIIA BaXinb.

3. lepesegitb nyckosy 3acniHky B nonoxeHHss CHOKE.

4. Migkavaiite nanueo, 3agissLum 10 pasis MemOpaHHuit
HacoC XOMOAHOrO MycKy.

5. TloTsrHiTb NyckoBuMIA TPOC Mif NPAMIM KyToM 3-4
pa3au, MoKV ABMYH He 3anyCTUTLCS Ha KOPOTKMiA Yac
i3 XapaKTepHNUM 3BYKOM (3aiMaHHs CyMiLLli).

TSrHYTU TPOC NOTPIGHO PIBHOMIPHO i LBUAKO.

6. [licna sanycky ABUryHa: nepeBefiTb NyCKOBY 3acriHKy
B nonoxeHHs RUN.

7. TArHiTb 3@ NyCKOBMIA TPOC A0 TWX Mip, MOKW ABUTYH
He 3anycTuTbCs.

8. AKwwo OBUryH He 3amyckaeTbCsl, NOBTOPITh Aii 3110 7.

Myck BC 225 L B rapsyomy cTaHi (puc 5) (puc 6)

1. Tlepesepitb Nepemukay 3ananioBaHHs y NONOKEHHS
«Iyck».

2. [lepeknioyiTb NyCKOBUI KNanaH y NOMOXeHHS
«TYCKy. MoTarHiTb 32 NyCKOBMIA TPOC ABUTYH
3anyCcTUTLCA.

B FKLLO ABUYH He 3anycKaeTbCs:
BCTAHOBITY CTapTOBY 3acliHky B nonoxeHHs ,POBOTA”
NOTACHYTU CTapTEPHMI LUHYP 5 pa3iB

B fAKwo ABMIYH | Hafani He 3anyckaeTbes:

royekaTt 5 XBUMWH, @ NOTIM 3HOBY 3aMyCTUTH,
YTPUMYHOUN 3ATUCHEHOIO PYUKY rasy

E] [oTpumyitecs rnasu LHornomora npu
HeCcnpaBHOCTSX".
BuMKHYTM BBUTYH (puc 6)

1. Bignyctuty pyyky rasy i 3anuimTi ABUryH
npaLitoBaTh Ha XonocTux obeprax.

2. TepeknounTvt BMMKAY 3anantoBaHHs B MONOXEHHS!
,STOP*.

A YBara!

llicns  BWKIMIOYEHHS MPUCTPOIO [ABUIYH | pisanbHa
rapHiTypa obepTalThCA 3a iHepuielo: Hebesneka
TpaBMyBaHHs!

BBepeHHs B ekcnnyatauito BC 225 B
Myck BC 225 B B xonoaHomy cTaHi (puc 8) (puc 9)

8-1 | Bummkay 3anantosanHs «[Tyck» - «Cton»
8-2 | Bummkay «Lock-Off»

8-3 | Ctonop mpocensHoro Baxens

8-4 | Pyuka rasy

9-1 | Kpuwwka nosiTpsiHOro ginbTpy

9-2 | ManuBHuit bak

9-3 | Myckosui knanaH «[pocenby - «Myck»

9-4 | Mpimep (MeMBpaHHWI HACOC XONOAHOTO MyCKY)
9-5 | Myckosuit TpoC

1. TlepeBepiTb NepemMukay 3ananioBaHHs y NONOXEHHS
«lyck».

2. 3adikcyiiTe Baxinb rasy.
HaTucHiTb | yTpumyiiTe CTONOp APOCENbHOrO
BaXens.
BWXMITb | yTpumMyiTe ApoCenbHUA Baxinb.
HatucHiTb i yTpumyiiTe BUMmKay «Lock off».
BignycTiTb ApocenbHMi Baxinb.
[pocenbHuit Baxinb 6yae 3adikcoBaHo
B NOMOXEHHI «MOBHMIA rasy.
BignycTiTb BuMMkay «Lock offy.

3. MMepeBepitb nyckoBy 3acniHky B nonoxeHHs CHOKE.

4. Tigkavaitte nanveo, 3agisiBuv 10 pasis MeMGpaHHUi
HacoC XOMOAHOTO MyCKy.
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5. TloTArHiTb MyckoBuMiA TPOC Mid NPAMUM KyToM 2-3
pa3i, NOKV ABUIYH He 3anyCTUTLCA Ha KOPOTKMIA Yac
i3 XapaKTepHNUM 3BYKOM (3aiMaHHst CyMiLLli).

TArHyTM TPOC NOTPIGHO PIBHOMIPHO i LIBMAKO.

6. [licna sanycky ABUryHa: nepeBefiTb MyCKOBY 3aCTiHKy
B nonoxeHHs RUN.

7. THArHITb 32 NyCKOBMA TPOC 40 TVIX Mip, MOKM [IBUTYH HE
3anycTuTbes.

8. fAKwwo ABUIYH He 3anycKkaeTbCs, MOBTOPITL Aji 3 1m0 7.

Myck BC 225 B B rapsvomy cTaHi (puc 8) (puc 9)
1. TNepeBeaiTb nepemukay 3anamioBaHHs y NOMOXEHHS
«lyck».
2. TepekntouiTb MyCKOBUIA KNanaH y NOMNOXeHHs!
«MYCK».
3. LBnako NOTArHITL 3@ NYCKOBMIA TPOC MakcuMyM 6
pasiB: ABUryH 3anyCcTUTLCA. HaTUCHITL Baxinb rasy
10 yropy | yTpUMYIATe 110r0 B LibOMY NMOMOXEHHI A0TH,
JOKM [IBUTYH HE NOYHE NpaLitoBaTH CMIOKIHO.
B FKLLO ABUIYH He 3anycKaeTbCs:
BCTAHOBMTY CTapTOBY 3acrliHKy B nonoxeHHst ,PFOBOTA”
MOTAMHYTW CTapTepHWI LWHYpP 5 pasis
B fKwo ABMIYH | Hagani He 3anyckaeTbes:
noyekaTin 5 XBUnuH, a noTiM 3HOBY 3anyCTUTH,
YTPUMYHOUM 3aTUCHEHOIO PYUKY rady

@ [oTpumyiitecs

HecrpaBHOCTSX".

rmasu  Jonomora  mpw

BumkneHHs aBuryna BC 225 B (puc 8)
4. BipnycTiTb ApoCenbHUIA Baxinb i faiTe nonpawtoBaTit
[JBUrYHY Ha XOrocToMy Xogy.

5. TlepekmioviTb BMMMKAY 3anantoBaHHs Y MONOXKEHHS
«CTOMy.

A YBara!

[icns BUKNIOYEHHS! NPUCTPOLO ABUMYH i piaribHa rapHiTypa
obepraloThes 3a iHepLieto: Hebeaneka TpaBMyBaHHs!

IHCTpYKLifA WOA0 BUKOPUCTAHHA

Mig yac nigpisaHHs i CKOLYBaHHS TpaBu MiATPUMYBaTK
poboTy ABUryHa Ha MaKkcumarnbHux obeprax.

MpaBuna TexHiku Geanekun

A YBara!

[oTpumyiitecb BkasiBok 3 6e3nekn Ta nonepemkeHb
y LibOMY [IOKYMEHTi Ta BKaaHux Ha MpucTpoi.

B Ocobu, sk He BMIitOTb NpaLtoBaTy i3 TPUMEPOM, NOBUHHI
HaBYaTIUCA, KON ABUTYH BUMKHEHUIA

B OpgraiiTe BignoBigHWi pobouuit oasr

B [lpu poboTi Tpeba 3HaxoaUTUCk Y CTIIKOMY MOMOXKEHHI

B 3aBxau kepyite npuctpoem oboma pykamm

B He HabnwxanTe Tino Ta OAsAr 40 PiXy4Oro MexaHiamy
He nignyckaitte cTopoHHix ocib y 30Hy Hebeaneku
B Konu npucTpilt npaLjtoe, Hikonu He MigHiMaiTe ronosky
i3 KO0 BuLLE KOMiH
B [lpu poBoTi Ha cxuni 3aBXaN CTIATE HUXYE PiKy4oro
npUCTpOI
B 3a00poHSIETEC MUTW MPUCTPIN BOAOHK. 3axuwanTe
/ioro Big Aoy i BOMory.
B He npaujoliTe Ha crinsbkomy naropbi abo cxuni
B He KOpUCTYITECH npUCTPOEM nopy4 i3
nerkosaMmcTMu piguHamm abo rasamu - Hebesneka
BuOyxy i/abo 3aiimaHHs!
B [licns KOHTaKTY i3 CTOPOHHIM NPEAMETOM:
BUMKHYTW ABUTYH
nepeBipUTU NPUCTPIi Ha MOLLKOLKEHHS

MopoBxXeHHs pixyyoi nicku

1. BkniounTM ABUrYH Ha MakcumanbHi 0bepTy
i BIAKVHYTY rOMiBKY i3 NICKOK 10 3eMi.
PisanbHa HUTKa NOAOBXYETbCS aBTOMATUYHO.

@ Hix Ha 3axucHilt mnacTuHi 0Bpisae pisanbHy HUTKY
[0 A0MYCTUMOT JOBXMHN.

OuMLLEHHA 3aXUCHOrO WMTKA
1. BUMKHYTW NpuCTpiit.

2. ObepexHo BUOanMUTL 3aMnuLLKV CKOLLEHOT TpaBK 3a
[A0MOMOrOH0 BUKPYTKI @B0 aHamMOrivyHOro iHCTPYMEHTY.

@ LLjo6 3anobirti neperpisy LuTaHry, Crig perynspHo
OYMLLATH 3aXMUCHUI LUUTOK.

MippisaHHa TpaBu
1. MNepeBipuUTy MicCLEBICTb | BCTAHOBNTI HEOBXIAHY
BUCOTY MifPi3KM.

2. BepiTb Ta yTpUMYIiTe rornoBky i3 nickoto Ha NoTpiGHil
BMCOTi.

3. BopiTb NPUCTPOEM i3 CTOPOHY B CTOPOHY.

4. 3aBxay TpUMarTe rofoBKy i3 NiCkOL0 napanensHo
3emni.

KopoTke nippizaHHs

1. Haxunitb npucTpilt Tpoxu Bnepes, o6 BiH pyxaBcs
Maixe Haf 3emneto.

2. 3aBXau BUKOHyiTE NiApi3aHHs y HanpsMKy Bif cebe.
MippizaHHs 6ins oropox Ta yHAameHTIB

A YBara!

He Topkatucs cnopyz - Hebeaneka 3BOpoTHOro yaapy!

1. BogiTb NpucTpOEM MoOBIMbHO i 06epexHo, wob
pi3anbHa HUTKa He NoTpanmsna Ha nepeLUKoau.

MippizaHHs HaBKono cTOBOYpIB AepeB

212

Mepeknag opuriHanbHOro nocibHuka 3 ekcnmnyataji



1. OBepexHo BOAiTb NPUCTpIit HABKOMO CTOBOYpIB
[nepes, o6 pixyya nicka He Topkanacsi Kopu Jepes.

2. [ipgpisky HaBKkoMO CTOBOYpIB iEpeB BUKOHYITE 3MiBa
Hanpaso.

3. TopkaiTecs Tpasu Ta byp'sHy KiHLieM ficku,
HaxunaiTe rofo.kKy i3 Mickolo TPOXY Bnepes.

@ Migpiska 6ins kam'aHUX OrOPOX, (BYHAAMEHTIB,
[EpeB BEfe 10 MOCUTEHOTO 3HOLLEHHS MCKM.

CKollyBaHHs TpaBm

1. Haxunutu ronosky i3 nickot BNpaso Mg KyTom
30 rpagycis.

2. [lepecTaBuTin pyyKy B HeoDXiaHE MOMOKEHHS.

A YBara!

Bupanutyi 3 po60o4oi 30H1 CTOPOHHI NpeAMETH.
Hebesneka TpaBMyBaHHs/MaTepianbHux 30UTKIB  Big
CTOPOHHIX NPeAMETIB, SKi BUKMAAIOTHCS.

CKollyBaHHS 3 BUKOPUCTaHHSM 0Bpi3HOro HoXa
Mpm ckoyBaHHi 32 4OMOMOroK0 06pI3HOT0 HOXa HixX crig
BOAWTY rOpU3OHTaNbHO, AyronogibHumMK pyxamu, 3 oaHiei
CTOPOHU [0 iHLLOI.

A Ygaral!

[Nepen 3acTocyBaHHsIM 0BPI3HOrO HoXa Crig AOLATKOBO

[JOTPUMYBATUCH HACTYMHUX MPaBMIT:

B BMKOPWCTOBYBATH PEMiHb

B repeBipTe, 44 MPaBUMBbHO  BUKOHAHWI  MOHTaX
3aXMCHOTO KOXXyXa i pi3anbHoi nnacTuHu

B ofraT 3aXMCHUA OfAT Ta BUKOPUCTOBYBATM 3acobu
3aXuCTy 30py

@ﬂnq 00pi3kn KywiB Ta MONMOAMX [epeB He
[03BONSIETHCS BIKOPUCTOBYBATK piXyyi nesa Ans

Byp'sHy!

& Ygaral!

[lo3BONSETECS BUKOPUCTOBYBATY JINLLE OPUTiHAMBHI HOX
Ta npunagas!

BHacnifok BUKOPUCTaHHA AeTanew, siki He SBNAKTHCS
OpuriHanbHUMK, TIOAW  MOXYTb  OTPUMATX  TpaBMU,
a MpUCTPIit MOXe BUIATY 3 nagy.

3anoGiraHHsi 3BOPOTHOMY yaapy

A Ygara!

He BukopucToByBaTin 06pisHui Hix 6ins dhikcoBaHX nepeLuKor,
- Heearexa 3BOPOTHOTO yAapy / OTPMMaHHS Tpagmu!

3aTUCHEHHS

LLlinbHa pocnMHHICTb, MOMOAI AepeBa abo Kyl MOXyTb
6rokyBaTi pixyde neso i 3ynuHUTW NpUCTPIN.
B BrokyBaHHIO MOXHa 3anobirTi, SIKWO CrigkyBaTy,
y SIKOMy HanpsiMKy HaxunstoTbCs Kywli i nigpisati
3 NPOTUNEXHOTO BOKY
B Akwlo nig Yac nigpisaHHs pixyye Ne3o 3acTpsrno
HeraiHo BUMKHYTYW ABUMYH
NiAHATY NPUCTPIlA, WO pixyye Ne3o He BUCKOUMIO
abo He 3namanocb
3HATU 3aCTPArNMIA MaTepian 3 nesa

TexHiyHe OGCHyFOBYBaHHﬂ Ta gornag

B [licns KOXHOrO BMKOPUCTAHHA OuMLiaiTe MpUCTPIi
LLITKOIO | CYXOI0 raHuipkoto. He BUKOPUCTOBYITE MUtOu
3acobv um Bopy.

NogiTpsnuii insbTp

A Ygaral

Hikonn He ekcnnyatyite npucTpin 6€3 MOBITPSHOTO
inbTpy. PerynsipHo ounLyiATe MOBITPAHWA DINbTP.
[ToLIKOKEHNI NOBITPSHWIA INbTP CRif 3aMiHUTH.
1. BigkpyTiTb 3ipkonoAibHWi rBUHT, 3HIMITb KPULLKY Ta
- ficTaHbTe NOBITPSHMIA INbTP.
2. [pomwuitte NOBITPSHMI (INLTP MUNOM Ta BOAOH. He
BUKOPUCTOBYIATE GEH3NH!
3. TpocyLiTb NOBITPAHUA GINbTP.
4. BcTaHoBMTH NOBITPSHWA (iNbTP B 3BOPOTHIN
nocniAoBHOCTI.

ManuBHui inbTp

A YBara!

Hikonu He BuUKOpUCTOBYBaTM mpUCTpin €3 nanvBHOrO
hinbTpy. Hacnigkom Moxe 6yTu cepitoaHe NOLIKOIKEHHS
ABVIYHa.
1. TIOBHICTIO 3HIMITb 3ANMBHY KPULLIKY.
2. 3nuTu icHyto4e NanuBo y NpuaaTHY EMKICTb.
3. 3a [onomoroio rayka 3 ApoTy BUTATHYTHM (inbTp 3
Baky.
4. 3HATV iNbTP NOBEPHYBLLK 110TO.
5. 3amiHntu inbTp.

HanawTyBaHHs kap6lopaTopa
Kap6iopaTop onTuMarnibHO HanaLToBaHwi Ha 3880z BUPOGHMKA.

469545_a
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Csiuka 3anantoBaHHsa (BC 225 L, puc 7) (BC 225 B,
puc 4)

BincTaHb go enekTpopy cBivkv 3anantoBaHHs = 0,635 mMm
[0.025").
1. CBiyka 3anantoBaHHs 3aTAryeTbCA i3 3yCUnnsm

12-15 Hm.

2. llirekep cBiYKM 3ananioBaHHs HafiTM Ha CBIYKy
3anarnioBaHHs.

3aToyyBaHHSA piXy4oro Hoxa)

1. Big'egHaTy pixyuuit HiX Big 3aXWUCHOTO LKTKA.

2. 3aKpinuTu pixy4uit HiX B Newjatax i 3aTounTi 3a
[0NOMOrOH0 NIACKOro Hanwnka. 3aTouyBaTh Tinbku
B OZHOMY HanpsiMKy.

36epiraHHA

B [lepen TpuBanum 36epiraHHaM (Ha yac 3umu) crig

3nnTu BeHauH 3 Baka.

W 3nuBatM OeH3MH 3 Oaka A03BOMSETHCA MULIE HA

BiAKPUTOMY NOBITPI
B [lepw HiK 3anuwati NpuUCTpi Ha cknagi, cnig
OXOMOAMTY [IBUTYH

1. 3nutv nanueo 3 Gaky.

2. BKmounTy ABUIYH i 3anMLWIMTV AOTO NpaLioBaTht Ha
XonocTux obeptax, NoKku BiH He 3YMUHUTLCS.

3. [lati BUryHY OXOMOHYT!.

4. BigkpyTuTu CBIYKY 3ananioBaHHs 3a JONOMOro
Kntoya Ans CBiYKM.

5. Bunutun B Kamepy 3ropsiHHs OfHY YaltHy NOXKY
mactuna ans 2-taktHoro gauryHa. o6 mactuno
po3nopinuiocs BCepeanHi ABUryHa, Tpeba kinbka
pasiB NOBINbHO NOTArHYTW CTAPTEPHIIA TPOC.

6. 3HOBY BKPYTWUTM CBiYKY 3amasntoBaHHs.
7. [obpe nouncTiTi NpUCTPIit.
8. Tlpucrpil 36epiraTn B NPOXONOAHOMY, CYXOMY MiCLji.

A YBara!

He 36epiraiite aBuryH Ging Bigkputoro nomym's ato
[Xepera Tenna - 3arposa 3aitMaHHsi abo BubYyxy!

/\ VYgaral He6eanexa BUHUKHEHHS noXexi

3abopoHsieTbes 36epiratu 3anpaBneHy MaluuHy B 6yai-
BNsX, Ae OeHsuHoBa napa Morma 6 KoHTaKTyBaTy
3 BiIKpUTM BOTHEM ab0 ickpamu.

3abopoHeHo 36epirati 6ing ABUryHa, BUMYCKHOI TPy6W,
BeH3obaka Ta GatapeitHoro Biaciky CiHO, GeHauH Ta
OnMBY.

HOBTOpHe BBeOdEHHA B eKcnnyaTauiw

1. BuKkpyTuTI CBiuKy 3anantoBaHHs.

2. Pi3ko noTArHyTM CTapTepHUiA Tpoc, LWob BuaanuTi
3 KamMepy 3ropsiHHS 3anuLLKN MacTuna.

3. OuncTiTb CBIYKY 3ananioBaHHs, NepesipTe NPOMIKOK
MiX ENeKTpoaamm.

4. YCTaHOBITb CBIYKY 3anaioBaHHs Ha MicLe, y pasi
HEeoOXiaHOCTI 3aMiHiTb.

5. TligrotysaTv npucTpiit 4o poboTu.

6. 3anpaBuTi Hak NanuBHOK CYMILLILLIO Y NPaBUbHOMY
CcriBBiAHOLIEHHI (25 : 1)

[lonomora npu HecnpaBHOCTAX

HecnpagHicTb [onomora
[BuryH He B HenpaBWrbHO BIKOHAHMWIA MyCK,
3anyckaeTbes [DOTPUMYIATECH HACTaHOBM
3 ekcnnyaravji
B QuMCTiTb CBIYKY 3anarntoBaHH,
a TakoX MOBITPSHUIA | NanvBHIIA
inbTp
[BuryH B [lepecTaBuUTH BaxXinb

3anyckaeTbcs ane B nonoxerHs RUN (POBOTA).
Aani He npavitoe B OuucTiTe/BigperynioiTe abo

3aMiHiTb CBIYKY 3anantoBaHHs
B ®inbTp ouncTTH abo

3aMiHNTK
[BuryH B [lepecTaBuUTH BaxXinb
3anyckaeTbcs ane B nonoxerHs RUN (POBOTA)
He npaujtoe Ha B OinbTp ouncTuTH abo
MOBHY MOTYXHICTb. 3aMiHUTY

[BuryH npautoe y | @ OumcTiTb/Bigperyniointe abo

cTpubkonopibHomy 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs
peXUMI

[yxe Benvka H KopucTyiTecs npasunbHo
KinbKiCTb umy ManuBHOK CyMILLLLIID

(cniBBigHOLEHHS 25:1)

HecnpaBHocTi, siki He MOXyTb BYTW yCyHEHi 3a [ONOMOrot
uiei Tabnuui, mawTb OyTW YCyHeHi B aBTOPM30BaHIN
cneLianiaoBaHin MancTepHi.

Yrunizauis
ﬁ BianpauboBaHi npucTpoi
He cnig yTunisyBaTti pasom
— 3 nobyToBUM CMITTAM!

YnakoBka, NPUCTPIN | akcecyapy BUrOTOBIEHi
3 MaTepianis, siki MoxyTb OyTi nepepobneHi i NoBUHHi
YTUNi3yBaTUCA HaNEXHAM YYHOM.
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[eknapauis npo BiANoBiAHICTb
ctaHpaptam €C

UA

Linm gokymeHTOM My 3asiBNISIEMO, LLO AaHWIA CIPOEKTOBAHWIA HamMy NPOLYKT BiANOBI4AE BUMOram noro-

IxeHnxanpexTvs €C, cTanfaptam 6esneku €C, a Takox iHWMM CTaHAAPTaM, 3aCTOCOBYBaHIM [0 aHOTO MPOAYKTY.

MpoaykT Bupo6Huk

YnoBHoBaxeHUM npeacTaBHUK

6eH3MHOBOK MOTOKOCOI0 AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

CepiiHui Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ [OuvpekTtuemu €C MoroaxeHi Hopmu

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN ISO 22868

PiBeHb 3BYKY

YNOBHOBaXEHWIA opraH
TUV Rheinland Product Safety

o6MiptoBaHWi | rapaHTOBaHWUM 2000 /14/EG
EN SO 3744 Anhang V
BC225L 110/112 dB(A)
BC225B 110/112 dB(A)
GmbH
Am Grauen Stein
51105 KdIn
Germany
lapaHTis

OuiHka BignoBigH

Kotz, 2014-12-15
gy Hagese

Wolfgang Hergeth, Managing Director

[poTsrom BCTaHOBNEHOMO 3aKOHOLABCTBOM CTPOKY AABHOCTI MPETEHSIN LLOAO SKOCTi MPUCTPOID MU YCYHEMO Aesiki
nedbekTv matepiany abo BUpo6HU4MiA Bpak LWnsixoM pemMoHTy abo 3amiHu (3a Halwmm poacygom). CTpok AaBHOCT
BM3HAYaETLCS NPaBOBUMY HOPMaMM Ti€i MiCLLeBOCTI, e Byno KynneHo npucTpii.

Halwi rapaHTiitHi 3060B'si3aHHst ficHi Nnwe
B TaKWX BUNaaKax:

B HarnexHa ekcnnyaravis npucTpoo
B [loTpumaHHs iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTalyji
B BuKopuCTaHHS OpuriHamnbHNX 3anacHnX YacTuH

FapaHTiﬂ He PO3MNOBCIOAXYETLCA Ha Taki BUNagKu:

[apaHTist BTpa4ae cuny B Takux BUNagKax:

B Y pasi 3aiiicHeHHs cnpoby NonaroauTyh iHCTPYMEHT
B TexHiyHi 3MiHM MPUCTPOIO

B Y pa3i HeHanexXHOro BUKOPWUCTaHHS iHCTPYMeHTa
(Hanpuknag, y npoMucrioBux abo KOMyHanbHUX Liinsix)

B Ha nowKoLKeHHS NakoBaHOi MOBEPXHI, ki yTBOPUANCH YHACTIAOK 3BUYAIHONO 3HOLLYBAHHS

B [leTani, Wo 3HOLYTLCS (M03Ha4eHi pamkoto | XXX XXX (X) Ha kapTi 3anacHux 4acTuH)
B Ha BUryHU BHYTPILUHLOTO 3ropsiHHsi — Ha Hix po3noBCIOKYHTLCS OKPEMI FapaHTiitHi HOpMM BigNoBiaHOro BUPoGHMKa

LBUTYHIB

Y Bunagky, o notpebye HagaHHs rapaHTii, 3BepTaNTeCh 3 LM rapaHTiiHAM NIMCTOM Ta JOKYMEHTOM, Sikuii NiATBEpMXYe
aKT kynieni, 1o Bawworo gunepa abo [o Hanbnuk4oro aBTOpU3oBaHOro cepBicHoro LieHTpy. Lli rapaHTiitHi 30608'A3aHHs
He PO3MOBCIOMPKYIOTbCA Ha NPaBOBi NPETeH3ii knieHTa A0 NPoAaBLA CTOCOBHO SKOCTi MPOAAHOT0 MPUCTPOH.
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YBoa

B [IpoyeTeTe BHUMATENHO TO3M JOKYMEHT NPeay BKITHOY-
BaHe Ha ypeda. ToBa € MpeAnocTaBka 3a CUrypHOCTTa
no Bpeme Ha paboTa 1 3a u3bsrBaHe Ha NOBPeAN Npy
ynotpeba.

B Cna3BaliTe NpenopbKATE 1 NpeaynpexaeHusTa 3a curyp-
HOCT B Ta3) AOKYMEHTALWS, KaKTO M Te3n BbpXy ypeda.

B Ta3n JOKyMeHTaLus e HepasfenHa yacT O onucaHus
npoaykT u TpsibBa ga 6bae npefageHa Ha kynysada
npu npogax6arta.

Nerenpa

/\ Bhumanue!

To4HOTO CrasBaHe Ha Tean YKa3aHus MOXe Aa npeaoTspa-
TN €BeHTYanHn NepcoHanHn U maTepuanHn WeTn.

CneuvanHu ykasaHus 3a NoBeye sicHoTa W npasur-
Ha ynotpe6a.

3HaueHne Ha CUMBONUTE BbPXY ypeaa

YnotpeGara My 3a Apyrin Lien, U3BbH ropeonucanuTe ce
CcunTa 3a HECMa3BaHe Ha yKka3aHWeTo 3a NpeaHasHaueHue.

A Brumatnme!

Tosu ypen He TpsibBa Aa ce 13non3sa 3a NPOMULLMEHN
uenm.

WUHcTpyKumm 3a 6e3onacHocT

B 3non3saiiTe ypeaa camo npu NbhHa TeXHUYecka

] BHumanue!

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

D!

[la ce ynoTpebsiBaT 3aLuuTHI 04Mna,
Kacka, Luymo3aLmTa

)

-
-

[la ce HoCST pbKaBULM

[la ce HOCAT 3aLLUTHM 06yBKVI

W3nonasBaitte ypega camo ¢ pexellara
Kopaa.

OnacHoCT 0T XBbpYaLLM NpeaMeT

PascTosiHMeTo Mexay ypena v Tpetu
nuua ga 6bae Hait-manko 15 m.

A =K

15n GoFT)

®

BC 225 L: HoxbT 3abpaHeH!

Ynotpeba no npegHasHaveHue

Toau ypes e npesHasHadeH 3a NOACTPUTBaHE U KOCeHe Ha

TPEBHW NJIOLLM B YACTHN OMaKUHCTBA.

13NPaBHOCT.

Pa6oTeTe camo npu JocTaTbyHa AHEBHA CBETMNMHA UMK
3KyCTBEHO OCBETIIEHME.

He n3nonssarite ypeabT 3aefHo C ApYru pexeLin unu
CENCKOCTOMNAHCKM UHCTPYMEHTMW.

Hocete paboTHo obnekmno cbobpasHo LenTa Ha ynotpeba:
[bnrv naHTanoHw, 3apasv 06YBKY, PbKaBULN

Kacka, 3awuTHM ounna, 3alyuta Ha cryxa
(wymo3arnymTenn)

[Mpu pabota nogabpxaiiTe cTabunHa cToiika

He u3nonasaiite ypena nof Bb3LENCTBUETO HA anko-
XOI, HAPKOTUYHM BELLECTBA UM MEANKAMEHTH

BuHarv npuagbpxaiite ypega ¢ ABeTe pblie
[pbXkuTe fa Ce XBaLLaT camo Korato Ca Cyxv U 4ncTu

TsanoTo v 0BneknoTo Aa ce nassT ganey ot pexella-
Ta vact

TpeTn nuLa fia ce ObpxaT Ha pa3cTosHWe OT 3acTpa-
LueHaTa 30Ha

[la ce OTCTPaHAT BCAKAKBM MPeaMeTH OT 30HaTa Ha
naelictaue, npean ynotpeba

3alyyTHaTa pamka, pexelLaTa rnasa U MoTopbT BUHaMM
[4a ce MOALbPXAT YMCTU OT OCTaTbLY OKOCEHa Tpesa
Mpu npekpaTsBaHe Ha padoTa ¢ ypeaa:

V3kntouBaHe Ha MoTopa
V34aKaiiTe pexeLLmsT MHCTPYMEHT Aa AOCTUTHE MOKOW

He ocTaesitte ypena 6e3 Hagsop

Huikora fia He ce gonycka ynotpebara Ha MalLuHaTa ot
[JeLia unu apyra nuua, HearnosHaty ¢ ekcnioartauvmsta
WM NOAApPBXKATA Ha MalmHaTa. MUHMManHaTa Bb3-
pacToBa rpaHuLa 3a pabota ¢ ypesa Moxe fa Gbae
HaroxeHa ¢ pasnopeata oT MECTHUTE BacTy.

[la ce cnassat pa3nopefbuTe 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha
3110MONYKM.

[oTpebutensat e OTrOBOPEH 3a 3MOMonyku € Apyru
nMua n TAxHaTa coBCTBEHOCT.

BuHaru nocTaBsiiTe 3aLLuTHUS kanak, Npean Aa TpaHc-
nopTupaTe unn CbxpaHsiBaTe ypesa Unu Hoxa.
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A Brumanme!

I'Iopanm BI/I6paL|I/|I/1Te Npwn NO-NPOABLIMKATENHA pa60Ta MOXe [da ce CTUrHe 40 CMYyLLIeHUA Ha KpbBOHOCHUTE Cb0BE UMK
Ha HEpPBHaTa CUCTeMa Ha NpbCTUTE, PbLETE UIMN KUTKUTE. Bb3amoxHo e fa ce nosieu M3TpBbNBaHe Ha 4acTu OT TANOTO,
VUFMNYKYA, BOIKW NN KOXHN NPOMEHN. KOHCYJ'ITMpaV]Te Ce Mpu nekap npu nosiea Ha CbOTBETHUTE cumntomu!

CpeacTtBa 3a 3awmTa 1 6e3onacHoCT

/\ Bhumanue!

Huikora He OTCTpaHHBaﬁTe cpefcrTeaTta 3a 3aluta n Be3onacHocT- CbLLECTBYBa ONACHOCT OT HapaHﬂBaHe!

ABapuitHo cnimpaHe

Mpy aBapusi 3aBbPTETE KIioYa 3a 3anansaHe Ha nouLmst

MpeanaseH wur

Mpennassa notpebutens oT xBbpyaLy YacTuuy UHterpu-

"STOP". paHWST U3MEpBATEN Harmnacs pexelyara kopaa Ha fonyc-
TMMaTa AbKuHa.
Cneundmkaumsa
BC 225 L BC 225 B
Motop 2-TaKToB MOTOP C Bb3AYLIHO 2-TaKTOB MOTOP C Bb3AYLLIHO
OxXnaxpaHe oXnaxaaHe

PaboteH obem 25 cm® 25 cv®

MotyHocT: 0,7 kBT 0,7 kBT

Cyxa maca 7,1k 55 kr

BmectumocT Ha pesepsoapa 3a ropuso | 113 dB(A) K =3,0 dB (A) 109 dB(A) K= 3,0 dB (A)
HuBo Ha 3BykoBa mowyHocT ISO 22868 | 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)

HuBo Ha 3BykoBO HansraHe ISO 22868 | 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s? K=1,5 m/s?

3axBart Ha kopaaTa 38cm 415cm

[nameTbp Ha kopgaTa 2 MM 2,4 Mm

3axBart Ha pexeLyst mcT - 25¢m

[pbxka L-Apbxka "Bike"-dpbxka

3ananBaHe EnektpoHHo EnektpoHHo

CaeLy L8RTC L8RTC

3apBikBaHe LleHTpobesxeH cbegnHuTen LleHTpobesxeH cbeauHuTen
OBopoTy Ha ABUraTens Makc. 10000 06./MuH. 10000 06./MuH.

O60opoT Ha fBuratens Ha npaseH xog | 2800 06./MuH. 2800 06./MuH.

060poTH Ha MHCTPYMEHTa 7000 06./MuH 7000 06./MuH

469545_a
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MonTax Ha BC 225 L

OnucaHue Ha yactute (Gue. 1)

1 Pexelya rmasa

2 | 3axeaway

3 | 3awwuTeH kanak

4 BenocunenHa apbxka "Loop"

5 | Pbuka, BuxTe "CtapTupaHe Ha gauratens”
A BHumatnme!

Ypem:T MOXe fda ce yn0Tpe6ﬂBa Camo cnep LanocTeH
MOHTaX Ha OTAEJIHUTE eNEeMEeHTU.

MoHTax Ha L-apbxka (BC 225 L) (@ue. 2)

1. TlocTaBeTe ryMeHust MaHLLET BbPXY HAaAmMbXHWS
npbT.

2. C nomoLyTa Ha YeTupuTe GONTa C BLTPELLEH LIeCToC-
TeH 3aBUiATe ONHATa YacT Ha ApbXKKATa U ropHaTa
4acT Ha ipbXKaTa BbpXY rYMEHWUst MaHLLET.

MoHTax Ha 3awmTHMA kanak (BC 260 L) (@ve. 3)

1. Fix Kanak n MOHTaX pbKaB C rHe340 BUHT LIEHTbP
LIECTOBIMLITHUK Ha CTLONOTO U 3aTerHeTe.

2. Guard 3aTerHeTe ¢ Apyrute Ba BUHTa C BbTPELLEH
LUECTOCTEH.

MoHTax Ha pexewara rnaBa (BC 225 L) (®ue. 4)

1. [pbxTe C pbka BOAELLMS AUCK.

2. 3aBuiTe pexelyara rnasa BbpXy HanpaBnsBaLLys
wyept. BHumanue: JsBa pe3ba.

MonTax Ha BC 225 B
OnucaHue Ha YacTuTe (tDue. 1)

1 Pexella rmasa

2 | 3apBwxBaly Ban

3 | 3awwuTeH kanak

4 BenocunegHa opbxka "Bike"

5 Pwuka, BuxTe "CtaptupaHe Ha asuratens”
A BHumanme!

YpenbT Moxe fa ce ynotpebsiBa camo crnep LsnocTeH
MOHTaX Ha OTAENHUTE ENEMEHTH.
BenocunegHa gpbxka "Bike" (Que. 2) (Que. 3)

1. TocTaBeTe ryMeHIst MaHLLET BbPXY HATLXHNA
npbT.

2. CnowmoluTa Ha YyeTupuTe BonTa C BbTpeLLEH LIeCcToc-
TeH 3aBuilTe AonHaTa ckoba v Abpxaya Ha apbxkata
BbPXY [YMEHUS MaHLLET.

3. Tlocrasete npbTa Ha ApbXKaTa B Abpxaya Ha Jpbx-
Kkara.

4. C nomoLLTa Ha YeTupuTe GonTa C BbTPELUEH Luec-
TOCTEH 3aKkpeneTe ropHara ckoba BbpXy Abpkaya Ha
ApbXKaTa.

MoHTax Ha HoXa (Pue. 5)
1. TlocTaBeTe BOAELLMS ANCK BbPXY HanpaBnsBaLLus
WMAT Ha 3aABUXBaLYMA Bar.

2. locTaseTe HoXa BbpXY BOAELMA OUCK Taka, Ye OT-
BOPBT Ha HOXa [ia € TOYHO BbpXY Kpbra Ha BoAe-
LLnA AUCK.

3. TlocTaBeTe pnaHeLia BbpXy HOXa Taka, Ye nnockara
CTPaHa fia CouN KbM HOXa.

4. TocTaBeTe cTonopHara Lwaiba.

5. 3aTerHeTe kpenexHata raika Bbpxy HanpasnsiBaLLust
WchT. 3a Taau Lien BrapaiiTe WeCTOCTEHHMS KITioY B
npefBAEHNTE 33 TOBA OTBOPY U 3aTerHeTe C kIlkoya 3a
cBeluTe. KNoYybT 3a CBELLMTE e BKIoYeH B 06eMa Ha
nocTaBka. BHumanue: JsiBa pes6al

6. loacurypete raikata C LWNKHTA.

MoHTaX Ha 3alWWTHUS Kanak (Pue. 6)

1. Fix 3awwmTHa Kanayka CbC CPeAEH BUHT Ha ApbxkaTa.
2. [lpeAnaseH kanak ¢ 0OCTaHanuTe ABe LWeCTHaAeceTH-

YeH BUHTOBE U raiku LeCTHaeCceTU4eH cTarar..
MoHTax Ha pexelara rnaea (due. 7)

1. TlocTaBeTe BOAELLMS ANCK BbPXY HanpaBnsBaLys
NPT Ha 3aaBVKBALLMS Bal.

2. 3a ¢huKkcupaHe BKapaiiTe LWEeCTOCTEHHMS KIToY B OTBO-
pa Ha BOfELMS [INCK.

3. 3aBuiTe pexelyara rnasa BbpXy HanpaBnsBaLns
Wuct. BHumanme: JisiBa pesbal

HacTpoiiBaHe Ha peMbka 3a pamo (due. 1)
1. CroxeTe pembka npes nsBoTo pamo.
2. 3akavete ckobata 3a yXxoTo.

3. TlpoBepeTe AbMmKMHATa HA peMbKa C HAKOMKO TpenTs-
L ABKeHns, Be3 fa BKNoYBaTe MOTopa.
Pexelyata rnasa unn HOXbT TpsibBa fa MMHaBaT yc-
nopeaHo Ha 3emaTa.

A BHumatme!
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[To Bpeme Ha paboTa BuHaru n3nonaeanTe pemMbka 3a
pamo.

3akayaiiTe peMbka efia cnej CTapTpaHeTo Ha
MOTOpa, Ha NPa3eH Xof.

lopuBo 1 06opyaBaHe

WHeTpykuum 3a besonacHocT

Mpepynpexnenue!
BEeH3NHBT € cUnHO 3ananum - onacHocT OT M3I’apHHe!

B YBepere Ce, Ye OT MOTOpa, pesepsoapa Wrn ropu-
BOMPOBOAMTE HE W3Th4a ropyeo.

B CwmecBaiite 1 CbxpaHsiBaiiTe GeHanHa camo B npezsa-
PUTENTHO ONpEeAeneHUTe 3a LieNnTa KOHTEHEPH

B He ynotpebsiBaitTe ropuBHa CMec, kosiTo € buna Cbx-
paHsiBaHa noseye o1 90 AHK

B /3non3Baiite camo npasHu pesepaoapu
B He nywere B 61130CT 0 pe3epaoapa

B He oTBapsliTe kanaykata Ha pe3epBoapa AokaTo MOTO-
pbT ole paboTu Unm e 3arpsT

B HagnexHo NogMeHsiTe NOBPeAEHUTe pesepsoap uim
kanayka

B Kanadkata Ha pesepBoapa fia Ce 3aTBaps BiHary 3apaso
B BeH3nHOBMAT pe3epBoap TpsibBa 4a ce U3npa3sa camo
Ha OTKpUTO

B [pu n3Tn4aHe Ha beHanH:

He CTapTupaiiTe MoTopa

n3bsreaiiTe ONUTUTE 3a 3ananBaHe

nouncTeTe ypeaa

ocTaBeTe 0CTaTb4YHOTO FOPUBO Aa Ce Manapy

CmecBaHe Ha rop1MBOTO

@ /3nonaBaiiTe ropueo camo B CbOTHOLLEHKE 25:1.

1. YnotpebsBar ce GeHauH v Macio 3a [BYTaKTOBM ABU-
raTeny, CbImacHo ThProBCKOTO 0603HaYEHME.

2. CwmeceTe 1obpe ABETE CbCTaBKM.

lMyckaHe B ekcnnoatauma Ha BC 225 L
unBC 225B

A BHumaHme!

lMpeav npucTbnBaHe KbM ekcrnoarauus ocblyecTeeTe
BU3yarieH ornes Ha ypeaa.

Mpeaw ynotpeba obbpHETE BHUMaHNE Ha HEMOABUX-
HOTO pa3ronoXeHne Ha BCUYKI BUHTOBE, raiiki 1 6on-
TOBE BbPXY ypeaa.

YpenbT He TpsibBa fa ce uanonsea ¢ pasxnabeH, no-
BPEAEH UMW N3HOCEH PEXeLl WHCTPYMEHT M/Mmn Kpe-
NEXHW YacTy.

ﬂOBpe,ELeHVITe UN N3HOCEHM YacTh CMeHeTe C Opuru-
HanHW pe3epBHN YacTu.

W3nonaBaiite MoTOpHaTa Kocayka BMHari ¢ npesnas-
HaTa pamka.

BuHaru cnasBaiiTe 4OCTaBEHOTO C KocaykaTa pbKOBOA-
CTBO Ha npousBoauTensd Ha moTopa.

Cnassaitte cneuyndnyHUTe 3a CTpaHata pasnopeadm
3a eKcnroatauns.

CrapTupaHe Ha MoTopa

A Mpepynpexaexue!
MoTOp®bT Aa He ce 0cTaBs fia paboTy B 3aTBOPEHH NoMe-
LweHusi. OnacHoCT oT oTpaBsiHe!

E] Mpu CTapT HarmaceTe pexellarta Kopaa Ha AbmkvHa

13 cwm, 3a fia ce n3berHe npeHaToBapeaHe Ha MoTopa.

CreneHu Ha CcTapToBaTa Knana:

|| cHoke [+] run

Mpu cTypeH ctapT Ha BC 225 L n BC 225 B
BHUMaBaMTe:

1.

MocTaseTe MOTOPHATA Kocayka BbpXy paBHO 1 6e3
MPEnATCTBUS MSCTO BbPXY NoYBara.

2. BHumaBaiiTe pexeLunsT MHCTPYMEHT Aa He Aonupa
Tabnuua 3a KONUYECTBEHUTE CHLOTHOLIEHMUS Ha NPeAMETH, a CbLLO 1 noYBara.
ropuBHara cmec 3. 3aemerte cTabUNHO NONOXKEHNE.
[poLiec Ha cMecBaHe BeHaun | Macno 4. [pbxTe ypeaa 3apaso ¢ nasata puka. C gacHara
25 yacTv GeHauH: 1n  [40mn PpBKa XBaHeTe LWHypa Ha crapTepa.
1 yacT macno 3n 120 mn 5. He cToiiTe unn He KONEeHUYETE BbPXY HaAMbX-
2-TaKTOBO Macno 501|200 wmn HUSA NOCT.
B /l3gbpnsalite LWHYpa Ha CTapTepa BUHAr CUMHO HaBbH.
He nosBonsBalite psiskoTo 6bp30 Npubnpaxe Ha WHypa.
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lMyckaHe B ekcnnoartauus Ha BC 225 L
CryneH ctapt Ha BC 225 L (Que. 5) (Que. 6)

5-1 | Knioy 3a crapTupaHe "crapt” - "cton"

5-2 | OrpaHuuuTen Ha pbyKaTa Ha rasra

5-3 | Pbuyka Ha rasta

6-1 | MokpuTie Ha Bb3AYLIHMS GUITHP

6-2 | beHanHoB pesepBoap

6-3 | Craprosa knana "Choke" - "Run"

6-4 | Primer (memGpaHHa nomna 3a ctapr)

6-5 | LLUHyp Ha cTapTepa

1. 3aBbpTeTe KkMioya 3a cTapTupaHe Ha "Start".

2. HatucHeTe 1 3agpbXTe OrpaHNuUTens Ha pbykata
3a raara, HaTUCHeTe pbykaTa 3a rasra.

Harnacete craptoBarta knana Ha "CHOKE".
Hatucrete 10 nbTv MembBpanHaTta nomna 3a cTy-
[EH CTapT.

5. WagbpnaiTe WHypa Ha ctaptepa 3-4 MbTH, AOKaTO
MOTOPBT CTapTUPa AOMOBUMO U 3a KPaTKo BpeMme (A0-
kaTo 3ananu). CTpemeTe ce KbM paBHOMEPHM 1 6bp-
311 ABWXEHNS Ha LLHYpa.

6. Cnep crapT Ha MmoTopa: Harnacete ctaptoBaTa
knana Ha "RUN".

7. WagbpnanTe WHypa Ha cTapTepa, 4oKkaTo MOTOPBLT
cTapTupa.

8. B cnyvait 4e MOTOPBT He Ce CTapTupa, NoBTOpeTe
cTbnkm 100 7.

Tonbn ctapt Ha BC 225 L (Que. 5) (Due. 6)

1. 3aBbpTeTe knoya 3a ctapTipaHe Ha "Start".

2. Harnacere craptoBarta knana Ha "RUN". 3gbpnaiite
LUHypa Ha cTapTepa - MOTOPBT Ce 3aBbpTa.

B MoTopbT He ce 3aBbpTa:

HarnaceTe crapToBarta knana Ha no3uyus "RUN"
V3gbpnaiite WHypa Ha cTapTepa 5 nbTy

B MoTOpbT OTHOBO He Ce 3aBbpTa:

V34akaiiTe 5 MUHYTW, Cnef KOeTo OnuTanTe OTHO-
BO C MakcuMariHo HaTMcHaTa pbyka Ha rasra

@ CnasBaiiTe ykasaHusiTa Ha naparpad "lMomoLy, npu
nospega".
W3kntouBaHe Ha MoTopa (Due. 5)

1. M3kntoyeTe pbykaTa Ha rasta 1 ocTaBeTe MOTOPBT Aa
paboTy Ha npaseH xof,.

2. 3aBbpTeTe KNtoya 3a 3anansaHe Ha noauuus "STOP".

A BHumaHme!

MoTopbT U peXewmaT WHCTPYMEHT npogbikasat Aa
paboTAT crep M3KIIoYBaHE - OMAacHOCT OT HapaHsBaHe!

lMyckaHe B ekcnnoarauus Ha BC 225 B
CtypeH ctapT Ha BC 225 B (Que. 8) (Gue. 9)

8-1 | Kntoy 3a ctraptupane "ctapt” - "cton"
8-2 | Knitoy "Lock-Off"

8-3 | OrpaHnuuTen Ha pbykaTa 3a rasta
8-4 | Pbyka Ha rasra

9-1 | MNokpuTne Ha Bb3AYLWHNS DUNTLP
9-2 | beHanHoB pe3epBoap

9-3 | CraproBa knana "Choke" - "Run"
9-4 | Primer (MvembpaHHa nomna 3a cTapT)
9-5 | WHyp Ha cTapTepa

1. 3aBbpTeTe Kknioya 3a cTapTupaHe Ha "Start".

2. OwukcupaliTe pbykaTa 3a rasra:

HaTucHeTe 1 3aapbXTe OrpaHN4YUTENs Ha pbYka-
Ta 3arasta

HatucHeTe pbykaTa 3a rasra

HatucHete u 3agpbxTe ktoda "Lock-Off"
OtnycHeTe pbykaTa 3a rasta

PbukaTa 3a rasra ce dukcupa ¢ biiHa ras.
OcBobopeTe kmoya "Lock-Off".

3. Harnacete ctapToBaTa knana Ha "CHOKE".

4. HatucHete 10 mbTv MmembpaHHaTa nomna 3a cTy-
[JEH CTapT.

5. WagbpnaiTe WHypa Ha cTaptepa 2-3 mbTi, AOKaTO
MOTOPBT CTApTUPa LOMOBUMO 1 3a KpaTKO Bpeme (fo-
kaTo 3ananu). CTpemeTe ce KbM paBHOMEPHM 1 6bp-
311 [IBIKEHWS Ha LUHYpa.

6. Cnep crapT Ha MoTopa: Harnacete cTapToBara kna-
na Ha "RUN".

7. Wapbpnaiite WHypa Ha cTapTepa, A0KaTo MOTOPBT
cTapTupa.

8. B cnyuvait 4e MOTOPBT He Ce CTapTupa, NOBTOpeTe
cTbnkn 1 0o 7.

Tonbn ctapT Ha BC 225 B (Que. 8) (Due. 9)

1. 3aBbpTeTe knioya 3a cTapTupaHe Ha "Start".

2. Harnacete cTaptoBata knana Ha "RUN".

3. Wagbpnaiite WHypa Ha ctapTepa 6bp30 MaKkcUManHo
6 MbTU - MOTOPBT Ce 3aeNCTBa. 3apbXTE pbyka-
Ta Ha ra3ra MakCMarnHo HaTucHaTa, AoKkaTo MOTOpbT
CMOKOHO Ce 3a/BUXN.

M MoTopbT He ce 3aBbpTa:

HarnaceTe ctaptoBarta knana Ha noavuus "RUN"
W3pbpnaiite WHypa Ha cTapTepa 5 mbTy

M MoTopbT OTHOBO He Ce 3aBbpTa:

V34akaiiTe 5 MUHyTW, Cned KOeTo OnuTanTe OTHO-
BO C MakCMMarHo HaTucHaTa pbyka Ha rasra

@ CnasBaiTe ykasaHusita Ha naparpad "lMomoLy npu
nospega”.
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W3kntouBaHe Ha MoTopa Ha BC 225 B (®ue. 8)

4. WsknioyeTe pbykaTa Ha rasra v 0CTaBeTe MOTOPBT Aa
paboTu Ha npa3eH xoA.

5. 3aBbpreTe kntoya 3a 3anansaHe Ha nosuums "STOP".

A BHumanue!

MOTOp'bT N PEeXeLmnaT UHCTPYMEHT NpoAbiixasat Aa
paﬁOTﬂT cnep U3KIt4BaHe - onacHoOCT OT HapaHﬂBaHe!

PbKoBOACTBO 3a ekcnnoarauus

Mo Bpeme Ha KoceHe 1 psisaHe BUHArM MoaAbpXaiiTe BUCO-
k1 060poTL Ha paboTta Ha MoTopa

MHCprKuMVI 3a GesonacHocT

A Buumatmue!

Cnia3gaifTe MpenopbkuTe ¥ NpedynpexaeHUsaTa 3a curyp-
HOCT B Ta3! [LOKyMeHTaLys:, KakTo 1 Teau BbpXy ypesa.

B Xopa, KONTO He ca 3ano3HaTi C MpuHYMNa Ha pobata

C KocaykaTa, [ja ocblyecTBsBaT obCnyxXBalmTe feit-

HOCTU NMpY U3KITKOYEH MOTOP

Hocete pabotHo 06nekno cbobpasHo LenTa Ha ynotpeba

Mpwn paboTa noaabpxkaiTe ctabunHa cronka

BuHaru npuabpxanTe ypeaa ¢ ABeTe pblie

Tanoto u 06neknoTo Aa ce nNasaT Aaney oT pexella-

Ta yact

B TpeTu nuua Aa ce AbpXaTt Ha pa3cTosHWE OT 3acTpa-
LueHaTa 30Ha

B KoraTo MaluMHaTa paboTu, HUKOra He [pbKTe pexelLa-
Ta rnasa Ha BUCOYMHA Haf KorneHaTta

M He npbckaiiTe ypeaa ¢ Boga v naseTe OT AbXA M Bnara

B [lpn paboTa Ha HaKMOHEH TepeH, BUHarW CToiiTe nog
PEXeLLOTO YCTPOICTBO

M Hukora He paboTeTe Ha rmagbK UM XTb3ras CKMOH Ui
XbNM

B Hukora He ynoTpebsBaiite ypeaa B 6nm3ocT [0 NecHo
3ananumn TEYHOCTU UMK ra3oBe - OMacHOCT OT eKCMo-
31151 UK n3rapsiHe!

B [1py KOHTAKT C YyXA0 TANO / MpeaMeT:

W3kntouBaHe Ha MoTopa
lpoBepeTe ypeaa 3a HaNMYNETO Ha LEeTH

YabmkaBaHe Ha pexeluata kopaa

1. OcraBeTe MOTOPbT fja paboTi C MbiHa ras u npuTK-
CHETe KbM Mofja pexelLara rrasa.
Koppata ce yabmkaBa aBTOMaTU4HO.

/3mepBatensT kbM npegnasHata pamka aBToMa-
TU4HO CKbCSIBA KOPAATA Ha AOMyCTAMATA AbIKIHA.

MouncrBaHe Ha npeanasHaTa pamka

1. WsknioveTe ypega.

2. BHMMaTenHo oTcTpaHeTe ocTaTbLuTE C OTBEpTKA WM
Zpyro nogo6Ho.

PenoBHo nouncTeaiTe npeanasHata pamka, 3a ga
npeLoTBpaTATE MperpsiBaHe Ha kopryca Ha Bara.

MopacTtpureaHe

1. TlpernepaiTe TepeHa v onpeaeneTe xenaHata BUCO-
4nHa Ha NOfCTPUrBaHE.

2. HarnaceTe pexellaTa rnaBa Ha xenaHaTa BUCOYMHa
1 4 yCTaHoBeTe.

3. [euxerte ypena oT MACTO Ha MACTO CbC CbPnoBMaHN
[OBWXEHWA B NOMYKP®I.

4. BuHarv ApbXTe pexellaTa rmasa ycropeaHo Ha 3emsTa.

Hucko noactpureane

1. BopeTe ypepa ¢ ek HakMoH Hagony, Taka Ye aa ce
LBVXM NOYTY Haf 3emsTa.

2. BuHaru nogctpursaiiTe faney ot TAnoTo.

MopcTpurasase go orpagu v hyHAAMEHTH

A BHumanme!

He ponyckaiiTe KOHTaKT CbC 34paBi CbOPBXEHMS - Onac-

HOCT OT BTOpUY€eH yaap!

1. [BwxeTe ypena 6aBHo v BHUMaTenHo, be3 aa nos-
BONsiBaTe KopAaTa Aa ce 6mbcka B npenpeyunnmte ce
npeameTy.

MNopacTpureaHe okomno CTBONOBE HAa AbPBETa

1. [BuxeTe ypena 6aBHO 1 BHUMATEMHO OKOMO CTBOSO-
BETE Ha [bpBeTaTa, Taka Ye pexellara rnaea fa He
BMM3a B JONMP C KOpaTa Ha jbpBeTata.

2. Kocerte okono cTBONOBETE Ha ibpBETATA OT NSBO Ha-
ASICHO.

3. Cubepete TpeBarta 1 OypeHuTe ¢ Bbpxa Ha rmasata
11 HaKnoHeTe pexellaTa 4acT Neko Hanpea.

@ lMoacTpurBaHeTto 6nM30 4O KameHHW 3upapum,
tbyHOamMeHTH, AbpBeETa BOAM A0 MO-TOMNSMO U3HOC-
BaHe Ha pexellara kopaa.

Kocene

1. HaknoHeTe pexelyata rnasa HaasicHO Nof, brbn
30 rpagyca.

2. MMocrasete OPpbXKaTa B XenaHata no3uyuna.
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/\ Bhumatne!

OtcTpaHeTe YyxauTe Tena ot paboTHaTa obnacr.

OnacHocT OT HapaHsiBaHe / HaHacsiHe Ha Bpeda Ha uMy-
LLieCTBO BCMEACTBYE HA OTXBBPYALLY MPEaMETH.

KoceHe ¢ HOX

[Tpn KOCEHETO HOXBLT U3BBLPLLBA XOPU3OHTAIHO, AbIOBUA-
HO [BWXeHWe 0T eiHaTta CTpaHa KbM Apyrata.

/\ Bhumanue!

Mpegn ga w3nonssate Hoxa oﬁpreTe BHUMaHWe Ha
cnegHuTe npasuna:

M I3non3Balite pembk

u I'IposepeTe [anu 3alMTHUAT Kanak v pexeLynaT nucT
Ca NnpaBWHO MOHTUPAHW.

B HoceTe 3aluTHO 0BNEKNO 1 3aLLKTa HA 0uMTe

PexelLuTe nucTa 3a nnesenu He Morat Ja ce 13-
MoN3BaT 3a psidaHe Ha rbeTanauy 1 Mnaam gbpeetal

/\ Bhumatue!

[la ce nsnonsear camo OPUTMHANHW HOXO0BE U aKCGCOEpM!

HeopuruHanHute Yactin Morat fa [OBeAaT [0 HapaHsi-
BaHe W CMyLLEHVs Ha (pyHKLMOHANHOCTTa Ha ypenaa!

W36areane Ha obpaTeH yaap

/\ Bhumatue!

He n3nonagaiTe Hoxa B 6130CT A0 MacKBHN
3arpaxzeHusi - ONacHoCT OT obpaTeH yaap / onacHoCT
OT HapaHsBaHe!

3aknewBaHe

MbTHaTa PaCcTUTENHOCT, MNaau AbPBETa UMk rbetanavy,
MoXe Aa 6rokipa pexeLLs JIACT 1 f4a cripe ypeaa.
B Grok1paHeTo ce u3bsrea, kato ce cneau, B kaksa ro-

COKa Ca HaBe[eHu rCTanauuTe u ce pexe ot NpoTnBo-
nonoxxarta cTpaHa

B AKO pexeLLmsT INCT ce 3anneTe npyu psisaHe
BeHara cnpete Mmotopa

APbXTe ypena Ha BIUCOKO, 3a [1a HE Ce OTKbCHE
UM CHYNU PEXELLUAT INCT

OTCTpaHeTe 3anfieTeHna matepuan.

TexHu4ecko obcnyxBaHe U rpuxka

B [louncTBaiiTe ypena cnep Bcsika ynotpeda ¢ yeTka u
cyxa Kbpna. He usnonssaiite nouucTsaly cpeactsa
1 Boaa.

Bb3nyweH duntbp

/\ Bhumatue!

He ynotpebsBaiite ypeaa 6e3 BbagylieH duntsp. Pe-
[OBHO MOYMCTBANTE Bb3gyLWHNA unTbp. 3ameHsiiTe
chunTbpa Npy NoBpefa.

1. OTcTpaHeTe BUHTA 3BE3/1a, OTBOPETE Kanaykata U n3-
BafieTe Bb3AYLIHUST (PUATHP.

2. TMouncteTe Bb3AYLWHUAT PUATHP CbC CanyH W BOAA.
He n3nonaBaiite 6eH3uH!

3. OcraBeTe Bb3AYLWHUAT GUNTBP Aa U3CHXHE.
4. MoHTupailTe Bb3AyLWHUST (UNTbP Mo 06paTHIS pea
Ha feiicTBue.

[opuBeH cunTbp

/\ Bhumanue!

Hukora He u3nonssaiite ypepa 6e3 ropuBeH uUATBP.
ToBa MOXe Aa [I0BeAe A0 Cepro3Ha NoBpeaa Ha MoTopa.

1. HambnHo oTBOpeTE kanaykaTta Ha pesepeoapa.

2. OTcuneTe HaNMYHOTO rOPVUBO B NOAXOLALL 3a LenTa
KOHTENHep.

3. Wseagete huntbpa OT pesepBoapa ¢ TeneHa kyka.
4. W3gbpnaiiTe unTbpa ¢ BbPTENNBO ABWXEHME.

5. 3ameHeTe unTbpa.

Perynupane Ha kap6yparopa

KapbypatopbT € 3aBOACKV HACTPOEH 3a onTuManHa pabota.

CBely (BC 225 L, Gue. 7) (BC 225 B, Gue. 4)

PascTosiHne mexay enektpoaute Ha ceewmte = 0,635 mm
[0.025".

1. CsewwuTe ga ce 3aBuAT cbe cuna 12-15 Nm.

2. HapeHeTe kanaykaTa BbpXy CBELLMTE.

3aTouBaHe Ha HOXa 3a pA3aHe Ha KopAaaTa
1. CBanete Hoxa OT NPpefnasHus LLKT.

2. 3aTerHeTe HOXa C MEHreMe U To 3aToyeTe C niocka
nuna. NuneTe camo B eHa Nocoka.
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CbXxpaHeHue

B [lpy NO-NPOABIMKUTENHO CbXpaHeHNe OeH3NOHBUAT
pesepsoap TpsiBa Aa ce n3npassa (nMpe3 aumara)

B BeHauHoBuAT pe3epBoap Tpsibaa a ce 1npassa camo
Ha oTKpUTO

B Tpeau cbxpaHeHue fpuratensT Tpabea fa ce oxnaau
1. WanpasHeTe pesepsoapa 3a ropuso.

2. CrapTupaiite MOTOpa ¥ ro ocTaBeTe fja pabotu Ha
npaseH X0z AoKaTo Cripe.

3. OcraBeTe MOTOpa Aa U3CTUHE.

4. Pa3sBuiiTe cBeLLMTE CbC CrieLnarneH Koy 3a passuBa-
He Ha FOpUBHM CBELLM.

5. HaneitTe egHa YaeHa nbxkuua 2-TakToBO Macno B ro-
pvBHaTa kamepa. 3a [a ce pasHece MacnoTo Mo Bb-
TpeLHOCTTa Ha MoTopa, 6aBHO M3abpranTe BLXETO
Ha cTapTepa.

6. OTHOBO NoCTaBeTe rOPUBHUTE CBELLM.
7. YpenbT fa Obae OCHOBHO NOYMCTEH M [a CE MOAAbPXA.

8. YpenwT fja ce cbxpaHsBa Ha CYX0 ¥ XnagHo MACTO.

/N Bhumatue!

Hukora He cbxpaHsiBailTe ypeabT 40 U3TOYHMLM Ha TO-
MAMHa UNK Npeg OTKPUT OrbH - ONACHOCT OT 3ananBaHe
1Ny excnnosms!

/\\ Buumakue! OnacHoc ot noxap!

3apep.eHV|Te C ropvBo MalluuHu He Tpﬂ6Ba [a ce Cbxpa-
HABAT B Crpagu, B KOMTO 6eH3nHoBUTE napu morat aa
MMaT KOHTaKT C OTKPUT Or'bH Unn VICKpVI!

30HaTa okomno [Buratens, aycnyxa, akymynatopHaTta
KyTis, pesepBoapa 3a ropuBo Tpsibea Aa e ceoboaHa ot
OKoceHa TpeBa, BeH3uH, Macno.

MocneaBalya ekcnnoarauums

1. W3Bapete ceewpute.

2. Wspbpnaiite 6bp30 CTapTOBOTO BBXE, 33 1a MOXE
0CTaTBYHOTO MAcNo Aa Ce OTCTPaHM.

3. louuncreTe cBeLUTa, NPOBEPETE PA3CTOSAHNETO MEX-
Ay enekTpoauTe.

4. OTHOBO MOHTUpaIiTe CBELLTa, CMEHETe Mpyu HeobXo-
JMOCT.

5. TlogroteeTe ypeasT 3a ynotpeba.

6. HambnHeTe pesepBoapa € npaBunHaTa CMec B CbOT-
HoLueHve 6eHanH - macno (25:1).

Momoly npu nospeau

[NoBpena [MomoLy
MoTopbT He B HenpasunHo cTapTupaHe,
cTapTupa cnasBaifTe MHCTpyKuuuUTe 3a
ynotpe6a
B [lounctete cBelwTa, KakTo
W Bb3AYWHUS U TOPUBHMS
untbp
MotopbT B Harnacete nocta Ha nosvuus
cTapTupa, Ho RUN

HE NPOALIXABA m  [louucteTe / HacTpoitTe Ui

paGota 3aMeHeTe ceellTa

B [loyActeTe wunM  3ameHeTe

untbpa

MoTtopbT B Harnacete nocta Ha nosvuus
CTapTvpa, Ho He RUN
sapaboteacrbi- [ m  oyucrete wnv  3amerete
Ha MoLLHOCT unTbpa
MoTopsT ce B [louncteTe / HacTpoiTe Wnm
[ABVKN CKOKOO- 3amMeHeTe BellTa
6pasHo
[MpekomepHo B Vl3non3gaiite noaxoasLa
BMCOKO HUBO Ha ropuBHa CMec (B CbOTHOLLE-
OVveHe Hue 25:1)

HewnsnpasHocTi, kouTo He MoraT Aa GbaaT oTCTpaHeH
C nomoLTa Ha Tasn Tabnuua, TpAbBa [a ce OTCTpaHAT
B OTOPU3NPaH CEpBM3.

YnpaBneHue Ha oTnagbLuTe

)i

W3ne3nute ot ynotpeba ypeau
[a He ce U3XBBLPNAT C 00wWuTe
oTnagbum!

Cb0bpasHo NPMHLMNUTE 33 CbXpaHeHne Ha 0TnagbLy-

Te, ONakoBKkata, ypeabT U npunexailiute 4actu ca npo-
M3BEAEHN OT MaTepuanu noanexatliy Ha peluknupaxe.
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Hexknapauusa 3a cboTBeTcTBUE 32 EO

BG

C HacToALLOTO fieknapypame, Ye T031 NPOAYKT, B U3MbAHEHNETO, NyCHATOTO OT Hac B ABWXEHWE, OTrO-Baps Ha
13NCKBaHWSTa Ha xapmMoHuaupanuTe Oupektusu Ha EO, ctaHgapTute 3a Be3onacHocT Ha EO u cneunduyHms 3a
npofiykTa CTaHAapT.

MpoaykTt MpousBoauTten MbAHOMOLWHUK

MOTOPHa koca AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

CepueH Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun OupekTnsu Ha EO XapMoHU3upaHu cTaHaapTH

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN ISO 22868

HuBo Ha cunaTa Ha 3ByKa OueHka Ha

M3MepeHo |/ rapaHTUpaHo CbOTBETCTBUETO

EN ISO 3744 2000 /14/EG

BC225L 110/ 112 dB(A) Anhang V

BC225B 110/ 112 dB(A)
HoTudMLMpaH opraH Kétz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety 0 Sasere,
GmbH 07‘//7 d
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
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lapaHuus

EBeHTyanHuTe NoBpeau Ha MalLMHaTa BCNeACTBUE Ha AedeKTHU MaTepuany Ui Npou3BOACTBEHM rPELLKM Ce
OTCTpaHsBaT OT Hac No 136op Ype3 PEMOHT UMK NMOAMSHA B PaMKUTE Ha 3aKOHHWS AaBHOCTEH CPOK 3a NpeasiBsBaHe Ha
VICKOBE 3a OTCTPaHsIBaHe Ha HepocTaTbLy. [JaBHOCTHUAT CPOK Ce Onpeaens cnoper 3akoHOAATeNCTBOTO Ha CTpaHaTa, B
KOATO € 3aKyrneHa mallnHara.

HawweTo cbrnacue 3a noemate Ha rapaHuus Baxu camo
npu:

B KoMneTeHTHa paﬁoTa C MallnHaTa

W cnaseaHe Ha WHCTPpYyKUmATa 3a pa60Ta

B 13n0n3BaHe Ha OpUTMHamNHU pe3epBHI YacTu

rapaHLLVIFITa HE BaXu npu:

B ONWTK 33 PEMOHT Ha MalLMHaTa
B TeXHW4YECKN U3MEHEHIS N0 MaLLMHaTa
B ynoTpeGa He Mo npegHasHayeHune (Hamp. 3a npode-

CMOHANHM LIEMA UMW KOMYHAITHIA HYXau)
lapaHuusTa He nokpuea:

B nospeau Ha 6osiTa, kouTo ca pesyntat Ha HopMarHo M3HoCBaHe

B 6bp30K3HOCBALLYM Ce YacTu, 0603HaYeHN B KapTaTa Ha pe3epBHUTE YacTu ¢ pamka | XXX XXX (X

B fBurateny ¢ BLTPELUHO TOpeHe — 3a TAX BaxaT OTAENHU rapaHLMOHHW YCNOBUA, OnpefeneHn OT CbOTBETHUA
npoussoauTen Ha gsuratensa

[Mpy Bb3HIMKBaHE Ha rapaHLMOHHO CbONTIE Ce 0BbpHETE C HacTosALaTa rapaHLKa U kacoa benexka kbM Bawwns annbp
U Han-6nm3kus oTopuanpaH cepens. Toa cbrnace 3a NoemaHe Ha rapaHLst He U3KMIoYBa 3akOHHUTE NpeTeHLMN Ha
kynyBaya crpsiMo npofjaBaya 3a OTCTpaHsBaHe Ha HeoCTaTbLU.
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Introducere

® inainte de punerea in functiune citifi aceastd
documentatje. Aceasta este conditia preliminara pentru
lucrul sigur si deservirea fara defectjuni.

B Respectati instructjunile de siguranta si de avertizare
din aceasta documentatie si de pe acest aparat.

B Aceasta documentatie este componenta permanenta
a produsului descris iar la vanzare trebuie predata
cumparatorului.

Explicatia simbolurilor

/\ Atentie!

Respectarea exacta a indicatjilor de avertizare poate im-
piedica accidentarea persoanelor sau cauzarea daunelor
materiale.

Indicatjii speciale pentru o intelegere si deservire
mai buna.

insemnitatea simbolurilor de pe aparat

Atentie!

Cititi manualul de utilizare

Purtati casca si ochelari de protectie i
casti de urechi

Purtati manusi

Purtati incaltaminte de protectie

Dispozitivul se va utiliza numai cu fir
de tuns.

Pericol de obiecte azvarlite in exterior

Distanta intre aparat si terfj trebuie sa fie
cel putin 15 m

BC 225 L. Este interzisa utilizarea
cutitelor!

@k 0eOOIH=

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat se preteaza la aranjarea si tunderea gazonu-
lui din domeniu privat.

O alta utilizare decat cea descrisa este considerata ca
necorespunzatoare.

/\ Atentie!

Aparatul nu are voie sa fie folosit in scopuri comerciale.

Instructiuni de siguranta
m Utilizati aparatul doar daca acesta este in stare tehnica
ireprosabila

B Lucrati numai in condiji de iluminare naturala suficienta
sau cu iluminare artificiala

B Aparatul nu are voie sa fie folosit impreuna cu alte dis-
pozitive de tuns sau echipamente suplimentare.

B Purtati imbracaminte corespunzatoare:
pantaloni lungi, incaltaminte stabild, manusi
casca, ochelari de protectie, casti de urechi

B n timpul lucrului avetj grija s& avetj stabilitate

B Nu folositi aparatul sub influenta alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor

B Deserviti aparatul tot timpul cu ambele maini
B Mentineti ménerele uscate si curate
B Mentineti corpul si imbracamintea la distanta fata de
mecanismul de tuns
B Tinelj tertii departe de zona periculoasa
® Inlaturati corpurile straine din zona de lucru
B Mentineti panoul de protectie, capul cu fir si motorul in-
totdeauna curat de resturile de gazon tuns
B La parasirea aparatului:
Oprirea motorului
Asteptati oprirea mecanismului de tuns

B Nu lasati aparatul nesupravegheat

B Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor neinst-
ruite sa utilizeze sau sa efectueze lucrari de intretinere
la echipament. Prevederile locale pot stabili varsta
minima a utilizatorului.

B Se vor respecta regulmentele privind prevenirea acci-
dentelor.

B Utilizatorul este responsabil pentru accidentarea altor
persoane si periclitarea bunurilor acestora.

B Atagati intotdeauna protectia cufitului Tnaintea
transportarii sau depozitarii dispozitivului sau a cutjtului.
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A Atentie!

Cénd executatj lucrari de durata, vibratiile pot cauza afectiuni ale vaselor sanguine sau ale nervilor in degete, maini
sau articulatiile mainilor. Pot surveni amortirea membrelor, intepaturi, dureri sau modificarea aspectului pielii. Daca apar
asemenea simptome, prezentati-va la un consult medical!

Dispozitive de siguranta si protectie

/\ Atentie!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie sa fie inlaturate - Pericol de accidentare!

Oprire de urgenta Panou de protectie contra caderilor de pietre
Tn caz de urgenté pozitionati comutatorul de aprindere pe  Protejeazi utilizatorul de obiecte azvarlite. Cutitul integrat
"STOP". scurteaza firul de tuns la lungimea admisa.
Specificatie
BC 225L BC 225B

Tip motor Motor in doi timp cu racire cu aer Motor in doi timp cu racire cu aer

Capacitate cilindrica 25cm® 25cm®

Putere: 0,7 kW 0,7 kW

Greutate uscata 7,1kg 5,5kg

Volum carburant 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)

Nivel acustic ISO 22868 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)

Nivel acustic ISO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s? K=1,5 m/s?

Latime de taiere fir de tuns 38cm 41,5¢cm

Diametru fir de tuns 2mm 2,4 mm

Latime de taiere cutit - 25¢cm

Maner Maner tip L Maner "Bike"

Aprindere Electronica Electronica

Bujie L8RTC L8RTC

Actionare Ambreiaj centrifugal Ambreiaj centrifugal

Turatie max. motor 10000 rot/min 10000 rot/min

Turatie la mers in gol 2800 rot/min 2800 rot/min

Turatie unealta 7000 rot/min 7000 rot/min
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Montarea BC 225 L Montarea BC 225 B
Prezentare componente (Imaginea 1) Prezentare componente (Imaginea 1)
1 Cap cu fir 1 Cap cu fir
2 Element de antrenare 2 | Arbore de antrenare
3 Capac de protectie 3 Capac de protectie
4 Maner bicicleta ,Loop” 4 "Bike" maner bicicleta
5 Maner, a se vedea pornirea motorului 5 Maner, a se vedea pornirea motorului

A Atentie!

Aparatul are voie sa fie folosit doar dupa o montare
completa.

Montarea manerului tip L (BC 225 L) (Imaginea 2)

1. Asezati manseta de cauciuc peste ghidon.

2. Cu ajutorul celor patru suruburi cu cap hexagonal
inecat ingurubati jumatatea inferioara a manerului
si jumatatea superioara a manerului pe manseta de
cauciuc.

Montarea capacului de protectie (BC 225 L)
(Imaginea 3)

1. Fix capac si manson montare cu surub soclu hexago-

nal centru pe tulpind si strangeti.

2. Guard strangeti cu celelalte doua suruburi Allen.

Montarea capului pentru fir (BC 225 L) (Imaginea 4)
1. Tineti saiba de antrenare cu ména.

2. Insurubati capul pentru fir pe dorul de ghidare.
Atentie: filet pe stanga.

A Atentie!

Aparatul are voie sa fie folosit doar dupa o montare
completa.

Maner de bicicleta ,,Bike” (Imaginea 2) (Imaginea 3)

1. Asezati manseta de cauciuc peste ghidon.

2. Cu ajutorul celor patru surburi cu cap hexagonal ine-
cat ingurubatj clema inferioara si suportul de prindere
pe mangeta de cauciuc.

3. Introduceti tija de prindere in suportul de prindere.

4. Cu ajutorul celor patru suruburi cu cap hexagonal ine-
cat fixati clema superioara pe suportul de prindere.

Montarea cutitului (Imaginea 5)

1. Pozitionatj saiba de antrenare pe dornul de ghidare al
arborelui de antrenare.

2. Asezati cutitul pe saiba de antrenare astfel incét orifi-
ciul cutitului sa se afle exact pe circuitul de ghidare al
saibei de antrenare.

3. Pozitionati flansa pe cutit astfel incat latura plata sa
fie orientata catre cutit.

4. Introduceti discul canelat.

5. Insurubatj piulita de fixare pe dormul de ghidare. Pen-
tru aceasta introduceti cheia hexagonala in orificii-
le prevazute si strangeti cu cheia de bujii. Cheia de
buijii face parte din setul de livrare. Atentie: filet pe
stangal!

6. Asigurati piulita cu splintul.

Montarea carcasei de protectie (Imaginea 6)
1. Fix capac de protectie cu surub mediu pe ghidon.

2. Capacul de protectie cu cele doua suruburi hexago-
nale ramase si piulitele hexagonale strange.

Montarea capului pentru fir (Imaginea 7)

1. Pozitionatj saiba de antrenare pe dornul de ghidare al
arborelui de antrenare.
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2.

3.

Tn vederea blocarii introducetj cheia hexagonal in
orificiul saibei de antrenare.

Tnsurubati capul pentru fir pe dornul de ghidare.
Atentie: filet pe stanga!

Reglarea centurii pentru umar (Imaginea 1)

1.
2.
3.

Trageti centura de umar peste umarul stang.
Punetj carligul de inchidere in ochiul de fixare.

Verificati lungimea centurii cu unele miscari de rotire
fara sa porniti motorul.

Capul de taiere cu fir sau cufjtul trebuie sa fie paral-
ele cu solul.

A Atentie!

Tn timpul lucrului folositj intotdeauna centura de umér.
Blocati centura de umar abia dupa pornirea motorului la
mers in gol.

Carburanti si materiale operationale

Instructiuni de siguranta

Avertizare!

Benzina este inflamabila - pericol de incendiu!

Asigurati-va ca nu se scurge carburant de la motor, re-
zervor sau conductele de carburant

Umpleti si depozitati benzina doar in rezervoarele
prevazute pentru aceasta

Nu folositi un amestec de carburant, care a fost depozi-
tat mai mult de 90 de zile

Alimentatj doar in aer liber
Tn timpul alimentarii nu fumatj

Nu deschideti capacul rezervorului atunci cand motorul
functioneaza sau atunci cand este fierbinte

Schimbatj rezervorul deteriorat sau capacul deteriorat
de rezervor

Tnchidetj intotdeauna bine capacul de rezervor
Goliti rezervorul de benzina numai in spatju liber
Atunci cand s-a scurs benzina:

Nu porniti motorul

Evitati incercérile de pornire

Curatati aparatul

Lasati sa se evapore carburantul ramas

Realizarea amestecului de carburant

@ Folositi doar carburant in raport de 25:1.

1. Punetj benzina si uleiul pentru motoare in 2 timpi intr-

un recipient corespunzator conform tabelului.

2. Amestecatj bine ambele componente.
Tabel pentru raporturile de amestec de carburant

Procedeu de amestec Benzina | Uleide
amestec

25 Parti de benzina : 11 40 ml

1 pgrte ulei de amestec 3 120 mi

Ulei de amestec pentru motoare

in 2 timpi 51 200 ml

Punerea in functiune a dispozitivelor
BC225LsiBB225B

A Atentie!

Tnainte de punerea in functiune efectuati intotdeauna un
control vizual.

B inaintea utilizarii se va avea in vedere pozitia fixa a tu-

turor suruburilor, piulitelor si bolturilor de la aparat

B Este interzisa utilizarea aparatului cu mecanismul de

taiere si/sau componentele de fixare deteriorate sau uzate

B inlocuiti piesele deteriorate sau uzate cu piese de

schimb originale

B Folositi motocoasa intotdeauna cu panoul de protectie
B Respectati intotdeauna manualul de utilizare livrat al

producatorului masinii

B Respectatj prevederile nationale cu privire la orele de

exploatare

Pornirea motorului

A Avertizare!

Nu Iasati niciodata sa functioneze motorul in spatji in-
chise. Pericol de intoxicare!

Scurtafj firul de tuns Tnainte de pornire cu 13 cm,
pentru a nu suprasolicita motorul.
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Trepte clapete de pornire:

|| cHoke [+] run

La pornirea la rece a dispozitivelor BC 225 L si
BC 225 B se va avea in vedere:

1. Motocositoarea se aseaza pe sol in pozitie plana,
fara obstacole.

2. Se vaavea in vedere ca scula de taiere sa nu intre
in contact cu obiecte i nici cu solul.

Se va adopta o pozitie sigura.

Dispozitivul se tine cu ména stanga. Cu mana
dreapta se apuca cablul demaror.
5. Nu va asezati in picioare sau in genunchi pe ghidon
B Cablul demaror se va extrage intotdeauna drept.
Nu se va lasa sa ricoseze brusc.

Punerea in functiune a dispozitivului BC 225 L

Pornirea la rece a dispozitivului BC 225 L (Imaginea 5)
(Imaginea 6)

5-1 | Intrerupator de contact ,Pornire” - ,Oprire”

5-2 | Blocare maneta de accelerare

5-3 | Maneta de accelerare

6-1 | Capac filtru de aer

6-2 | Rezervor de benzina

6-3 | Clapeta de pornire ,Choke” - ,Run”

6-4 | Primer (pompa cu membrana cu pornire la rece)

6-5 | Cablu demaror

N

Pozitionati comutatorul de aprindere pe ,Start’.

2. Apasati si mentineti apasata blocarea manetei de ac-
cerare, apasati maneta de accelerare.

3. Pozitjonati clapeta de pornire pe ,CHOKE”".

4. Apasati pompa cu membrana pentru pornire la rece
de 10 ori.

5. Extrageti drept de 3-4 ori cablul demaror pana cand
motorul porneste cu un zgomot perceptibil si scurt (se
aprinde).

Avelj grija sa trageti constant si rapid.

6. Dupa pornirea motorului: pozitionatj clapeta de porni-
re pe ,RUN".

7. Extrageti cablul demaror pana la pornirea motorului.

8. Daca motorul nu porneste, repetati etapele 1-7.

Pornirea la cald a dispozitivului BC 225 L (Imaginea 5)
(Imaginea 6)
1. Pozitionati comutatorul de aprindere pe ,Start”.

2. Pozitionatj clapeta de pornire pe ,RUN”. Trageti cablul
demaror - motorul porneste.

B Motorul nu porneste:

Pozitionatj clapeta de pornire pe "RUN"
Trageti cablul demaror de 5 ori.
B Daca motorul nu porneste din nou:
Asteptati 5 minute si incercati din nou cu maneta
de accelerare apasata complet

@ Respectatj capitolul "Remedierea avariilor".

Oprirea motorului (Imaginea 6)

1. Slabiti maneta de accelerare i lasati motorul sa
mearga in gol.

2. Pozitionati comutatorul de aprindere pe "STOP".

A Atentie!

Motorul si mecanismul de tuns functioneaza inertial dupa
deconectare - pericol de ranire!

Punerea in functiune a dispozitivului BC 225 B

Pornirea la rece a dispozitivului BC 225 B (Imaginea 8)
(Imaginea 9)

8-1 | Intrerupétor de contact ,Pornire” - ,Oprire”
8-2 | Comutator ,Lock-Off’

8-3 | Blocare maneta de accelerare

8-4 | Maneta de accelerare

9-1 | Capac filtru de aer

9-2 | Rezervor de benzina

9-3 | Clapeta de pornire ,Choke” - ,Run”

9-4 | Primer (pompa cu membrana cu pornire la rece)
9-5 | Cablu demaror

1. Pozitionati comutatorul de aprindere pe ,Start”.

2. Fixati maneta de accelerare:

Apasatj si mentineti apasata blocarea manetei de
accelerare

Apasatj si mentineti apasatd maneta de accelerare
Apasati si mentineti apasat comutatorul ,Lock off”
Eliberati maneta de accelerare.

Maneta de accelerare se fixeaza pe accelerare
completa.

Eliberati comutatorul ,Lock off”.

3. Pozitionatj clapeta de pornire pe ,CHOKE”.

4. Apasati pompa cu membrana pentru pornirea la rece
de 10 ori.

5. Extrageti drept de 2-3 ori cablul demaror pana cand
motorul porneste cu un zgomot perceptibil si scurt (se
aprinde).

Aveti grija sa trageti constant si rapid.

6. Dupa pornirea motorului: pozitionati clapeta de porni-
re pe ,RUN".

7. Trageti cablul demaror pana porneste motorul.

8. Daca motorul nu porneste, repetati etapele 1-7.
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Pornirea la cald a dispozitivului BC 225 B (Imaginea 8)

(Imaginea 9)

1. Pozitionati comutatorul de aprindere pe ,Start”.

2. Asezati clapeta de pornire pe pozitia ,RUN".

3. Trageti cablul demaror repede de maxim 6 ori - mo-
torul porneste. Mentineti maneta de accelerare complet
apasata pana ce motorul functioneaza regulat.

B Motorul nu porneste:

Pozitionatj clapeta de pornire pe "RUN"
Trageti cablul demaror de 5 ori.

B Daca motorul nu porneste din nou:

Asteptati 5 minute si incercati din nou cu maneta
de accelerare apasata complet

@ Respectati capitolul "Remedierea avariilor".

Deconectarea motorului BC 225 B (Imaginea 8)

4. Eliberati maneta de acclerare si lasati motorul sa
functioneze la ralanti.

5. Comutatj intreupatorul de contact pe ,STOP”.

A Atentie!

Motorul si mecanismul de tuns functioneaza inertial dupa
deconectare - pericol de ranire!

Manual de utilizare

Tn timpul aranjarii si taierii Idsati motorul s& functioneze in
zona superioara de turatie

Instructiuni de siguranta

A Atentie!

Respectati instructiunile de siguranta si de avertizare din

aceasta documentatie si de pe acest aparat.

B Persoanele, care nu sunt obisnuite cu deservirea apa-

ratului, trebuie sa invete aceasta cu motorul oprit

Purtati imbracaminte corespunzatoare

Tn timpul lucrului aveti grija s avefi stabilitate

Deserviti aparatul tot timpul cu ambele maini

Mentineti corpul si imbracamintea la distantd fata de

mecanismul de tuns

Tineti tertii departe de zona periculoasa

Nu tineti capul firului niciodata deasupra inaltimii genun-

chilor atunci cand aparatul este in functjune

B Dispozitivul nu se va stropi cu apa si se va proteja im-
potriva ploii si umezelii

® in timpul cosirii pe terenuri in panté statj intotdeauna
sub dispozitivul de tuns

B Nu lucrati niciodata pe un deal sau un versant plan sau
alunecos

B Nu folositi aparatul in apropierea substantelor inflama-
bile sau gazelor - Pericol de explozie si/sau de incendiu!

B Dupa contactul cu un corp strain:
Oprirea motorului

Verificati daca aparatul prezinta defectjuni

Lungirea firului de tuns

1. Lasati motorul sa functioneze cu turatie completa si
apasati capul firului pe sol.
Firul de tuns este lungit automat.

@ Cutitul din panoul de protectie scurteaza firul de
tuns la lungimea admisa.

Curatarea panoului de protectie

1. Opriti aparatul.

2. Indepartati cu atentje resturile de iarba cositd cu
0 surubelnitd sau ceva similar.

Curatati panoul de protectie regulat, pentru a pre-
veni o supraincalzire a tubului de decantare.
Aranjarea gazonului
1. Verificatj terenul si stabiliti indltimea de tuns dorita.
2. Duceti si mentineti capul firului la inaltimea dorita.

3. Ducetj aparatul cu miscari sub forma de secera dintr-
o parte in alta.

4. Tineti capul firului intotdeauna paralel fata de sol.

Aranjare joasa

1. Duceti aparatul cu o usoara inclinatie in fata, astfel in-
cat sa se miste aproape de sol.

2. Aranjati intotdeauna in directia opusa corpului.

Aranjarea la garduri i fundamente
A Atentie!
Nu atingeti constructiile - Pericol de recul!

1. Deplasati dispozitivul incet si cu atentje, fara a permi-
te firului de tuns sa loveasca obstacolele.
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Aranjarea in jurul trunchiurilor

1. Ducetj aparatul cu atentie si incet in jurul trunchiurilor,
astfel incat firul de tuns sa nu atinga coaja copacului.

2. Cositi de la stanga la dreapta in jurul trunchiurilor.

3. Cuprindeti iarba si buruienele cu varful firului si
inclinatj capul firului ugor in fata.

E] Aranjarea pe langd ziduri, fundamente, copaci
duce la o uzura mai ridicata a firului.

Cosire

1. Inclinati capul cu fir cétre dreapta intr-un unghi de
30 de grade.

2. Puneti manerul in pozitia dorita.

/N Atentie!

Indepértati corpurile straine din zona de lucru.
Pericol de accidentare/daune materiale datoritd obiec-
telor straine azvarlite.

Cosirea cu cutitul

La cosirea cu cutitul, acesta este dus intr-o miscare
orizontald, arcuita dintr-o parte in alta.

A Atentie!
Tnainte de folosirea cutitului respectati aditional:
B Folositi centura de umar

W \Verificati montarea corecta a capacului de protectie si
discului de taiere

B Purtati echipament de protectie si ochelari de
protectie

Nu folositi discuri de tdiere a buruienilor pentru
taierea desisurilor si arborilor tineri!

A Atentie!

Folositi numai cutite de taiere si accesorii originale!
Piesele neoriginale pot cauza raniri si defectiuni
functionale ale aparatului!

Evitarea reculului

A Atentie!

Nu folosij cutjtul in apropierea obiectelor solide - pericol
de recul / pericol de accidentare!

Blocare

Vegetatia densd, arbori tineri sau desisuri pot bloca discul
de taiere si il pot opri.

B Evitati blocajul prin respectarea inclinatiei desisurilor si
prin taierea din partea opusa

B Daca discul de taiere se prinde in timpul taierii
Opriti imediat motorul

Tineti aparatul in sus ca sa nu sara discul de
taiere sau sa se rupa

Tnlaturati materialul prins de pe sectiune

Revizie si intrefinere
B Curatafi aparatul dupa fiecare utilizare cu o perie si
o carpa uscata. Nu utilizati detergent sau apa.

Filtru de aer

A Atentie!

Nu folositi aparatul niciodata fara filtru de aer. Curatati
regulat filtrul de aer. Inlocuii filtrul de aer deteriorat.

1. Indepartati surubul cap stea, ridicati capacul si
scoateti filtrul de aer.

2. Curatatj filtrul de aer cu apa si sapun. Nu folositi
benzina!

3. Lasati sa se usuce filtrul de aer.

4. Montatj filtrul de aer in ordine inversa.

Filtru de carburant

A Atentie!

Nu folositi niciodata aparatul fara filtru de carburant.
Urmarea pot fi defectjuni grave ale motorului.

1. Scoateti complet capacul rezervorului.

2. Goliti carburantul existent in recipiente
corespunzatoare.

3. Scoatefj filtrul din rezervor cu un céarlig din sarma.
4. Scoatefj filtrul printr-o miscare de rotire.

5. Inlocuiti filtrul.

Reglarea carburatorului

Carburatorul este reglat din fabrica.

469545_a
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Bujia (BC 225 L, Imaginea 7) (BC 225 B, Imaginea 4)
Distanta electrozilor de bujie = 0,635 mm [0.025"].

1. Strangeti bujia cu un cuplu de 12-15 Nm.

2. Asezati fisa buijiei pe bujie.

Ascutirea cutitului de fir
1. Desprindeti cutitul de la panoul de protectie.

2. Prindeti cutitul intr-o menghina si ascutiti-l cu o pila
neteda.
Piliti doar intr-o singura directie.

Depozitare

B inaintea unei depozitari de duratd (peste iama), goliti
rezervorul de benzina

B CGoliti rezervorul de benzina numai in spatju liber

B Inaintea depozitérii, Idsati motorul sa se riceascé

1. Goliti rezervorul.

2. Porniti motorul si lasatj-| sa mearga in gol pana se
opreste.

3. Lasati sa se raceasca motorul.

4. Desfacetj bujia cu o cheie pentru buijii.

5. Puneti o lingurita de ulei pentru motoare in 2 timpi in
compartimentul de ardere. Pentru distribuirea uleiului
in interiorul motorului tragetj incet de snurul de porni-
re de mai multe ori.

6. Introduceti din nou buijia.
7. Curatati bine i revizuiti aparatul.

8. Depozitati aparatul intr-un spatju racoros i uscat.

A Atentie!

Nu depozitati aparatul in fata flacarilor sau surselor de
caldura - Pericol de incendiu sau de explozie!

/\ Atentie! Pericol de incendiu!

Nu pastrati masina cu rezervorul plin in cladiri in care
vaporii de benzina pot intra in contact cu foc deschis sau
scantei!

Mentineti zona din jurul motorului, esapamentului, case-
tei bateriei, rezervorului de benzina liberd de materialul
cosit, benzing, ulei.

Repunere in functiune
1. Indepértati bujia.

2. Trageti rapid de snurul de pornire, pentru a goli uleiul
rezidual din compartimentul de ardere.

Curéatati bujia, verificati distanta dintre electrozi.
Montatj la loc bujia, iar daca este necesar, inlocuitj-o.

Pregatiti aparatul pentru utilizare.

2 Ll

Alimentatj rezervorul doar cu un amestec
corespunzator de carburant - ulei (25:1).

Remedieri la defectiuni

Perturbari Remediere
Motorul nu B Pornire incorectd, respectati
porneste manualul de utilizare

B Curatati bujia, filtrul de aer si

filtrul de carburant
Motorul B Pozitionati maneta pe RUN
orneste dar n

?unctigneazé v Curatatj / reglati sau inlocuiti
mai departe bujia

Curatati sau inlocuitj filtrul

Motorul porneste
dar nu functio-
neaza cu pute-

Pozitionati maneta pe RUN

Curatati sau inlocuitj filtrul

rea completa

Motorul nu B Curatati / reglati sau inlocuij
functioneaza bujia

regulat

Fum in exces B Folositi un amestec corect de

carburant (raport 25:1)

Defectiunile care nu pot fi remediate cu ajutorul acestui
tabel, trebuie remediate intr-un atelier specializat.

Inlaturare
:@f Nu aruncati aparatele folosite la
deseurile menajere!
| ]

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din materiale
reciclabile si se inlatura in mod corespunzator.
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Declaratie de conformitate CE RO

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditiilor directivelor UE
armonizate, standardelor UE UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator imputernicit

motocoasa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numar serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip Directive UE Norme armonizate

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Nivel acustic Evaluare conformitate

evaluat / garantat 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang V

BC225L 110/112dB(A)
BC225B 110/112 dB(A)

Organismul notificat Kotz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety A0 Srsote,
GmbH w7
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kéln

Germany

Garantie

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru pretentiile
de defectjuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileste in
functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantja noastra este valabild doar pentru: Garantja devine nula in cazurile :

B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparatji la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

B Folosirea pieselor originale de schimb B Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri comerciale

sau comunale)
De la garantje sunt excluse:
B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala

B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul [ XXX XXX (X

B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de
motoare

Tn cazul acordarii garantiei adresatj-va cu aceasta declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumpérare dealer-ului
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantjei pretentiile legale pentru defectiuni ale
cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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Eicaywyn

MehethaTe TNV TTapoUoa Tekunpiwan TpIv amé Tn 6éon ot

Aeiroupyia. Auté amoteAei TpoUTdBeaN yia TNV aoaAr

€pyacia Kai Tov ampOCKOTITO XEIPIOHO.

B Tnpeite TIg UTOOEIEEIS ao@aAeiag kal TTPOEIdOTToINaNG
NG TTAPOUCAG TEKUNPIWONG KAl TNG UNXavAg.

B H mapoloa Tekunpiwon amoTeAe avamooTaaTo TUAUA
TOU TIEPIypa@OPEVOU TTPoiGVTOG kal Ba TTpETEl va TTapa-
SideTal oTOV AYOPOOTH O€ TIEPITITWOT PETATTWANGNG.

Emegnynon oupBoiwv

A Mpoooxn!

H emakpifrAg Tpnon autwv Twy utrodeitEwy TPOEIdo-
Troinong pmopei va amotpéwel owuartikeég BAGReg kai/f
UNIKEG {npieg.

@ EIBIKéG UTTOBEICEIC yia TV KaAUTEPN KATAVANan Kl
TN BeATiwan Tou XEIPIoHOU.

Inpagia Twv cupBOAwyY oTn PnxavA

Mpogoxn!

MeAeTRaTE TO €yXEIPidIO 0BNYIWV XPARONG

XpnaiyoTolgite TpooTaTeEUTIKG YUONId,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG, WTOAOTTIOES

XpNnOIKOTIOIEITE YAVTIa

Xpnaiyotolgite utrodruata acPaleiag

Na xeIpileaTe T GUOKEUR POVO WE KOTTTIKO
oUpa.

Kivduvog amé ekagevdovi{opeva avTi-
Keipeva

H améataon peragu e unxavig kar aGAMwv
aTopwv TPETEl va eival Touhdyiatov 15 m

@er0cQO0I -

BC 225 L: Amayopeuetal n xprion Aemidag!

MpoBAeopevn xpnon
H mapoUoa unyavr) Tpoopietal yia 1o {aKpioua kai 1o
KoUpENa Tou yKaZov aTov 181wTIKG Topéa.

KaBe aMn 1§ épav Tng TpoPAeTopevng xprion Bewpeital
WG N TTPOPRAETTOMEVN.

/N Mpoooxi!
AmrayopeUeTal n XpAON TG MNXAVAG YIa ETTAYYEAUATIKI
xerion.

Ymodeifeig ao@aAeiag

XpNOIWOTIOIEITE TN pnXavr HOvo pdoov eival o€ amo
TEXVIKR GTTOWn GPIOTN KATAoTOON

Na epyadeaTe udvo 6Tav UTTGAPXE! APKETO QWS NUEPAS A
TEXVNTOS QWTIOHOG

AmayopeUeTal n Aeioupyia TG UNXavig e GAAa KoTITIKG

epyaAeia f TPOOBETEG CUOKEUES

Xpnaiyotrolgite katdAnAn evdupacia epyaaiag:
MakpU TravTeAdvI, avBeKTIKG UTTOdANATA, YAVTIO

[MpoaTaTEUTIKO KPAVOG, TTPOCTATEUTIKA YUaAIQ,
WT00OTTiOEG

Katé mv epyaaia @povrilete yia Tnv ac@aAf otdon
TOU CLWUATOG 0ag

Mnv xpnoIhOTIOIEITE T PNXaVI) UTTO TNV ETTAPEI AAKOOA,
VOPKWTIKWY 1} apUdaKwy

XeIpifeaTe T unxavry TavToTe Kal Pe Ta duo xépia
AlaTnpeite TIg AaBEg OTEYVES Kl kaBapég

Alampghe T0 ou’opg kai Ta evdupaTa Pakpid amd Tov
KOTITIKO Unxaviopo

Atropakpuvete GAAa Groua amé Tnv emikivouvn TepIoXA
Agaipeite Ta EEva owuaTa aTmd T0 XWPO EPYATiag

Alatnpeite TAVTOTE TOV TTIPOQUACKTAPA, TV KEQOAR
vnudtwy Kal Tov  KIVATAPA  XWPIG  XOPTOKOTITIKG
Karé@horma

Ortav eykaTaAeiTeTe TN pnxavA:
ZPAveTe ToV KIvTApa

MepipéveTe Ewg GTOU OTAPATATE! VAl KIVE(TaI
TeAEiwg 0 ECOTTAIGNOG KOTTAG

Mnv eyKaTaAEITTETE TN PNXAVA XWPIG va TNV EMIBAETTETE

Mnv agnoete o€ Kapia Tepimwon TadId 1 un
€€oIKEIWpEVA ATOMO Va XEIPIOTOUV i va GUVTNPARGOUV
70 Pnxavnua. TotriKoi kavoviauoi evdéxeTal va opiouv
Vv eAdyioT nAikia Tou XeIpIoTH.

O1 Kavoviopoi TPOANYNG  aTUXNUATWY  TTPETTE VOl
npolvTal

O xpAoTNG TOU UnxavApaTog eival uTrEUBuvog yia
aTuxAKaTa pe GAAa Groua Kai Tnv TrEpIouaia Toug

[Mpiv amoé v peTagopd f v amobrKeuan TG GUOKEURS
1} NG AeTTidag KoTTAG, va ToTmoBeTeiTe TAVTOTE TO AVAAOYO
TTPOCTATEUTIKO
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A Mpoooxn!

Kard mv maparetapévn epyaaia pmopouv va mpokAnBolv BAGRES Twv aIpogOpwy ayyeiwv f Tou VEUPIKOU CUGTARATOS OTa
daKTUAQ, aTa Xépia ) OTIG apBPWOEIS Twv XepIwv ammd doviaeig. Mmopolv va rpokAnBolv poudiacpa PeAwY Tou GwparTog,
TOIuTMaTa, TTOVOG f} SepuaTiké aholwaelg. Eav eugavioBolyv téTola cupmTwpaTa, Ba TpETel va egeTacBeite ammd 1atpd!

ZuoTAPOTO AOQOAEIOG Kol TTPOOTACI0G

A Mpoooxn!

AmayopeUETal N ATTEVEPYOTTOINGT TWV CUCTNHATWY ac@aleiag kai TpoaTaaiag - Kivduvog Tpaupariapou!

AlakoTtri} KIvBUvou

Ze TepitTwan Kivduvou puBpiaTe T0 dIAKOTIT avagAedng

oTn 6éon "STOP".

Mpo@UAKTAPAG YiOo KTUTTAHOTA TIETPAG

MMpooTateUel To XpAGTN A6 EKOPEVOOVICOUEVA QVTIKEILEVA.

To evowpatwyévo paxaipl K6Bel 10 VAua KoTmg aTo €I

TPETTO PAKOG.

Mpodiaypa@ég
BC225L BC 225B

Tutmog KIivnTApa AepboyukTog diypovog KIvATAPaSg AepOYuKTog BiYPovog KIvATAPAS
KuBioudg 25cm® 25 cm®

loyug: 0,7 kW 0,7 kW

=np6 Bapog (EN I1SO 11806) 7,1kg 5,5 kg

XwpnTikdTTA KAUGHOU 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)
21¢8pn nxnTikAg 1ox00g I1SO 22868 | 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)

X1¢8pn nxnTikig Tieong ISO 22868 | 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s? K=1,5 m/s?

[MAGTOg KOTTAG CUPUATOG 38cm 41,5cm

AlGipeTpog KoTITIKOU oUPHATOG 2mm 2,4 mm

MAdTog Kot AeTridag - 25¢cm

Napn Aan L Aapr modnAdrou T0ToU "Bike"
Avaphetn NAEKTPOVIKA NAEKTPOVIKA

Mmoudi L8RTC L8RTC

Mnxavioudg kivnong DuyOoKeVTPIKAG TUPTTAEKTNG DuyOKEVTPIKAG TUPTTAEKTNG
Méy. apiBudg aTpowv Kivnthpa 10000 o.0.A. 10000 o.0.A.

ApiBudg atpogpwv pehavti kivnthpa | 2800 o.a.A. 2800 0.a.A.

ApI1Budg aTpoPwV Epyakeiou 7000 0.0.A. 7000 0.0.A.
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ZuvappoAéynon BC 225 L ZuvappoAéynon BC 225 B
Emaokomnon e§aptnudTwy (Eikéva 1) Emokomnon egaptnpdtwy (Eikéva 1)

1 KepaAi aupuarog 1 KepaA aupuarog

2 | E§apmpa perddoang OTPETTIKAG POTIAG 2 | Kivnmpiog GEovag

3 | lMpooTaTeuTIKO KAAupUa 3 | lMpooTaTeuTiKO KAAUpUa

4 | Aapry modnAdrou "Loop” 4 | Aaprj modnAdrou "Bike"

5 | XeipohaPn, BA. Evepyomoinon potép 5 | XeipohaPn, BA. Evepyomoinon potép

A Mpoooxn!

H unxaviy emrpémeral va TiBetal oe Aermoupyia pévo
UaTepa ammd TV 0AoKANPwLEVN GUVaPHOAGYNaT TNG.

Zuvappohoynon AaBig L (BC 225 L) (Eikéva 2)

1. TomoBethaTe TNV TAAOTIKA XEIPoAaB TTavw aTd Tov
Bpayiova.

2. Bidwote mavw ammo TV TAACTIKA XEIpoAaBn, To KaTw
a6 g AaBng Kai 1o Tavw piod g AaBAg e TIg
1é00epig Pideg Allen.

ZuvappoAdynon TpooTaTeUTIKOU KOAUHATOS
(BC 225 L) (Eikéva 3)

1. ZTepewarTe 10 KAAUMHA Kal TO KAAUPHO OTEPEWONG
e utrodoyr KoxAia e§aywvo KEVTPOU aTO OTEAEXOG
Kai oQigre.

2. ®poupd ogigre pe TIG AMeg BUO Bideg.
ZuvappoAdynon ke@aAng aupparog (BC 225 L)
(Eikéva 4)

1. Kpatate 1o diokio Tou §aptpaTog petadoang
OTPETITIKAG POTIAG HE TO XEPI.

2. Bidwate TV KEQAAR TOU GUPUATOG OTNV OKida
eloaywyng. Mpogoxn: ApioTepdaTpogo omeipwyal

/N Npoooxi!
H pnxaviy emrpémetal va Tibetal o€ Aeimoupyia pévo
UaTepa ammd v oAokAnpwpévn auvappoAdynan Tng.

Aapn odnAdrou ,Bike“ (Eikova 2) (Eikéva 3)

1. TomoBetnoTe TNV TAAGTIKA XEIPOAABA TTAvW aTd Tov
Bpayiova.

2. Bidwate mavw ammd v TAACTIKA XeIpoAaBh, Tov
KATW OUVOETAPA Kal TO OTAPIYMA TG AABAG LE TIG
Téaaepig Pideg Allen.

3. Bahre  papdo tng Aaig péaa aTo aTApIyHa TG
Aapnrg.

4. ZTEPEWOTE TOV TTAVW GUVOETAPA TIAVW OTO GTAPIYHA
G AaBAg pe TIg Téoaepig Pideg Allen.

ZuvappoAoynon tng Aemidag Kotrig (Eikova 5)

1. BaAte 10 B10Ki0 TOU ECOPTAUATOG HETABOONG
OTPETTIKAG POTIAG TTAvw aTNV akida gioaywyng Tou
Kivntipiou &¢ova.

2. TomoBethoTe TV Aetrida KOTTAG KaTd T£T010 TPOTIO
Tavw 0To SIoKio ToU EEAPTANATOS LETAG0TNG
OTPETTIKAG POTTAG, WOTE 1) OTM TNG AETTdAg val
EQATITETON AKPIPWG ETAVW TTOV KUKAO EIGAYWYIG TOU
diokiou Tou €apTAPATOG UETABOTNG OTPETITIKAG POTIAG.

3. Eioayayete mv eAaviZa (5-5) kard 1éTol0 TpOTIO
Tavw 0N AETTida KOTTAG, WATE N ETiTTedN TAEUPA TNG
va «BAEme Tpog T Aettida.

4. Eioayayete v KoiAn odoviwTh podéha.

5. Bidwate kaAd 1o agiuadi otepéwang Tavw otV
akida eigaywyng. Mo va 1o kavere autd BaAte To KAeIdH
Allen oTiIg 0TTéG TTOU TTPOOPICOVTAI YIO QUTO TOV OKOTTO
kal o@icre pe 1o KAEIdi yia pmmoudi. To kAeidi yia pmmoudi
oupmepiAapBaveral aTov Tapadotéo eEOTAIOHO.
Mpoooyr): ApIoTEPOGTPOPO OTEIpWHa!

6. AoggahioTe To Taguad pe v kotriAia.

ZuvappoAdynon mpooTaTeUTIKOU KAOAULHATOS

(Eikéva 6)

1. ZTepewaTE TO TIPOCTATEUTIKG KAAUPKA pe péao Bida
aT0 TINOVI.

2. TpooTareuTikG KAAUPUA e TIG UTTOAOITTEG BUO
eCaywvikég Bideg kar oite Ta egaywvikd magiuadia.

236

Metagpaan Tou yvAaiou eyxelpidiou odnyiwv xpRong




ZuvappoAdynon keaAng aupparog (Eikova 7)

1. Baite 10 diokio eGapTAaTOG HETABG0ONG OTPETITIKAG
POTTAG TTIAVW TNV OKIBA EI0AYWYAG TOU KIVTAPIOU
agova.

2. Tava 1o acgahioete, PAATe 1o kAIdi Allen otnv oTTh
T0U BI0KioU.

3. BidwaTe TV KeQaAAr TOU CUPUATOG OTNV aKidA
eloaywyng. Mpoaoxn: ApioTepdaTpoPo oTreipwyal

PuBuion tng {wvng koppol (Eikova 1)

1. TepdoTe Tn {Wvn WHOU ETAVW o TOV apITTERS WHO.

2. AvaptAaTe T0 AyKIoTPo ac@AAIong oTov Kpiko.

3. EMéyére 10 priKog TG {uvng Wuou eKTEAWVTAg opIo-
PEVES KIVATEIS XWPIG VOl AVAYETE TOV KIvATAPA.
H kepaAi vijuarog kot A To payaipl KoTG TTPETTE
va Kivouvtal TTapdAAnAa pe 1o €5aog.

A Mpogoxn!

XpnolyoToleite TTAVTOTE T (v WHOU KATA TNV Epyaaia.
YTEPEWVETE TIAVTOTE Tr {WVN WHOU LETA TNV EKKivnan
TOU KIVITAPa GTO PEAQVTI.

Kavuoipo kai Airavrika

Ymodei§eig ao@aAeiog

Mposidomoinan!
H Bevdivn eival e§aipeTikd e0pAekTn — Kivduvog TrupkayIdg!
B BeBaiwveote 6T dev Siappéel kalaiho aTmé Tov KIvnTApa,
10 pedepPoudip i Toug CwWARVES Kauaipou
B Avapelyvuete Kal QUAGOGOETE T BevEivn aTTOKAEIOTIKG
0Ta TTPOG TO OKOTIO aUTO TTPOPAETTOUEVa Doyeia

B Mnv XpnOIHOTIOIEITE HEiyUa  KAuaiou Tou  €xel
amoBnkeubei yia S1aoTnua peyaAiTepo Twv 90 nuepwv

B H mAjpwon pe kaloIo TPETEN va TIPAYHATOTIOIETal
aTOKAEIOTIKG O€ UTTaiBPIO XWPO

B Mnv kamviere kara v TARpWOT e KaUoIuo

B Mnv avoiyete T0 Kamaki Tou pelepPfoudp otav o Kivn-
TAPAG AeIToupyei 1 ival (EaTog

B AvrikaBioTare 10 pedepfoudp 1 TO KATIAKI TOU €GV
£xouv uToaTEl {nuieg

B Kheivete ravTote eppunTiké TO KATTAKI TOU peepBoudip

B AmoaTpayyidete T0 pedepfoudp Bevdivng aToKAEIOTIKA
o€ uTraibpio xwpo

B Y¢ mepimmwaon diappong Peviivng:
Mnv exkiveiTe Tov KIvnTHPQ
AToQeUyeTE TIG TIPOOTIABEIEG AVAPAESNS
KaBapiaTe Tn pnyavn
Mepipévere va e&arpiobei To umdAormo kalaigo

Mopaokeun peiypaTog kauaipou
@ XpnaoipoTroleiTe €idog Kauaipou pévo ae avaloyia

2511,

1. TpoabBétete Bevdivn Kal mwvupo Addi dixpovwy Kivn-
TAPWV a€ KatAANAo Goxeio CUUPUWVA PE TOV TTiVaKa.

2. AvapelyvueTe emipeAwg Ta dUo ouaTarikd.
Mivakag avaAoyiwv avapeigng kauoipyou

Aladikaagia avapeigng Bevgivn | Aadi
avapeIgng

25 pépn Beveivng: 11 40 ml

1 pépog AGd1 avapeigng 3 120 ml

a1 avapeiing dixpovou Kivtipa 51 200 ml

Oéon o¢ Acitoupyia Tou BC 225 L kai
Tou BC 225 B

A Mpoooxn!

[Mpiv amd T 6éan ae Asitoupyia dIEEAYETE TTAVTOTE OTITIKG

£Aeyxo.

B [lpiv amé T xphon PePaiwBeite 6T o1 Bideg, Ta magipadia
Kai Ta pmrouAdvia eival KaAG ToTToBeTUEVa GTO PNy avnua

B AmayopeleTal n XpAON TOU UNXavAPATOg, 6TV TO
epyaAeia koG Kai/ Ta eaptipaTa oTepéwang eivail
XaAapwyéva, £xouv Tabel nuid 1y Exouv eBapEI.

B Na avrikaBiotdte 10 eAaTtwuatikd 1 @Bapuéva
eCaptipaTa Pe auBevTikA avTaAAKTIKG.

B Na xpnoiyotoleite Tov ekBapvwt Tavta padi e 1o
TTPOOTATEUTIKG AT

B Na Tnpeite mavia TIG 0dnyieg  XeIpIOPOU  Tou
KATAOKEUAATH, TTou TrapadidovTal padi pe To pnxavnua

B Na Tnpeite TIg €BVIKEG DIATALEIG KGBE XWPAG OXETIKA Pe
TIG WPEG AeIToupyiag
Ekkivnon Tou kivnTipa

A Mpogidotmoinan!
Mnv a@rvete TTOTé ToV KIvTAPA Va AEITOUPYET O€ KAEID-
100G XWwpoug. Kivduvog dnAnTnpiacng!

Mpiv ammd TV EKKivnan, BPaXUVETE TO VIAPA KOTTAG
oTa 13 cm yia va Pnv UTiEpOPTWOETE TOV KIVNTAPA.
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Babpideg BaABidag exkivnong:

|| cHoke [+] run

Kard tnv yuxpn ekkivnon tou BC 225 L kai Tou
BC 225 B va mpooéxeTe Ta §NG:

1. TomoBetaTe TOV eKBaPVWTA ETTITTESA KaI XWPIG VOl
EPXETaI O€ ETTAQK PE EPTTOdIA, GTO £DAPOG.

2. Tpocégre WOTE TO EPYAAEio KOTIAG va UNV EQATTTETAN
JE QVTIKEIPEVA T e TO £DaIPOG.

3. XraBeite aTaBepd.

4. KpatnaTe T guokeun kaAd pe 1o aplaTepd Xép!.
MdoTe 10 ax0Ivi EKKivnaong Pe To BeEi XEp!.

5. Mnv otékeaTe A} yovarilete mavw aTov Bpayiova.

B Na tpapdre 10 ox0Ivi ekkivnong mavra eubeia. Mnv 1o
QQAVETE VO ETTIOTPEWEI OTNV APXIKI TOU BEoN améTopa.

Oéon oe Acitoupyia Tou BC 225 L
Wuypn ekkivnon Tou BC 225 L (Eikéva 5) (Eikéva 6)

5-1 | Alak6TrTng avagAegng / akivntomoinang
"Start" - "Stop"

5-2 | Gpayn emrayuvty

5-3 | MoxA6g ykadiou

6-1 | KdAuppa @iktpou aépa

6-2 | PelepPoudp kauaipou

6-3 | Exkivnmhpag "Choke" - "Run”

6-4 | Exkivnmg (S1appayp. avTAia wuypig ekkivnang)

6-5 | Zxowvi ekkivnong

1. Zrpéyrte Tov diakdTn avaeAeing ot Béon "Start".

2. TliéaTe TNV QPAYA TOU ETTITAXUVTA KaI KPOATAGTE TV
TIaTEVN, TTEDTE TOV ETTITAXUVTH.

3. Zipéyre Tov ekkivnThpa atn 6¢on "CHOKE".

4. Théote v avtAia pepBpavng NG WUxpng ekkivnong
10 gopég.

5. TpaPngre eubeia 1o oxoIvi ekkivnang 3-4 gopég, Ewg 6Tou
va aKOUGETE TOV KIVATAPa Val EEKIVE (avApAEn).
[Mpoottre waTe n Aeimoupyia va givar opaAr kai ypRyopn.

6. MeTd TV EKKivnaN TOU POTER: ZTPEWTE TOV EKKIVNTAPA
ot Béon "RUN".

7. Tpapngre 1o ayoIvi ekkivnong éwg 6Tou va EEKIVATEI
0 KIVNTAPAG.

8. Av dev {ekivhael o KIvnTAPag, eTavaAdpeTe Ta BAuata
1éwg7.

O¢eppn ekkivnon Tou BC 225 L (Eikdva 5) (Eikéva 6)

1. Zrpéyrte Tov diakdTn avaeAeing ot Béon "Start".
2. ©¢ate Tov emmayuvh at Béon "RUN". TpaBhtre To
aY0IVi €KKivnONG, 0 KIVNTAPAG EEKIVAEL

B To potép dev EekIvael:
ZTpéYTe Tov ekkivnTApa oTn Béon "RUN"
Tpaprére 1o axoivi ekkivnang 5 @opég
B Av 10 potép dev EeKIvael TIAAL
MepipéveTe 5 AETITA KaI GTN OUVEXEID {aVATIPOOTTO-
BA0Te TTATWVTAG TOV EMITAXUVTA PEXPI TO TEPUA
@ NdBete uTown T0 KEYAAaIo «BonBela o€ TEPITITW-
an PAGBNG».

Amevepyotroinan Tou Kivntipa (Eikéva 5)

1. Amao@ahioTe 10 PoxAS ykadiol Kal agAaTE TV KIvn-
THPa va AEIToupyei 0TO PEAQVTI.

2. PuBpioTe 10 S10KOTITN avAQAEEng ot BEan "STOP".

/N TNpoooxn!

O kivnmhpag kal o €EOMAIOUOG KOTG Guveyidouv
va AeItoupyolv Kai PETA TV OTTEVEPYOTTOINGT| TOUG.
Kivduvog Tpaupatiopou!

Oéon o¢ Acitoupyia Tou BC 225 B
WYuypn ekkivnon Tou BC 225 B (Eikéva 8) (Eikéva 9)

8-1 | AlakoTrnG avagAeing / akivtotmoinang
"Start" - "Stop"

8-2 | Aiakémng "Lock-off"

8-3 | Gpayn emraxuv

8-4 | MoxAog ykadiou

9-1 | KéAuppa @iAtpou aépa

9-2 | PeCepPoudp kauaipou

9-3 | Exkivnmipag "Choke" - "Run"

9-4 | EkkivnmAg (dlagpayy. avtAia wuypng ekkivnang)
9-5 | Zxowvi ekkivnong

1. Z1péyrte Tov SiakdTrTn avagAedng o Béan "Start".
2. Aopahion Tou poxAoU ykadioU:
MMéaTe TV GPAYR TOU EMITAXUVTA KaIl KpATAGTE TNV
TIaTnPévn.
MMéoTe TOV EMITAXUVTH KOI KQOATAGTE TOV TIATNEVO.
Miéate Tov diakémm ,Lock off* kar kparhaTe Tov
TIaTnUEVO.
AQNaTE TOV ETTITAKUVTA
‘Otav o emTayuvtig emiTelgel TV TARPN 10XV,
ao@aidel.
Aonote Tov O1akéTTn "Lock off".
3. Zipéyre Tov ekkivnTApa (10-3) ot BEon "CHOKE".
4. Narhote 10 gopég TV avTAia pepPpdvng Wuypng
€kKivnong.
5. TpaPrgre eubeia 1o axoivi ekkivnong 2-3 gopég, éwg 6Tou
va akoUTETE TOV KIVTAPA val EEKIVA (aVAPAER).
MeTa TV eKKivnan TOU HOTEP: ZTPEWTE TOV EKKIVATAPA
o 8¢éon "RUN".

238

Metagpaan Tou yvAaiou eyxelpidiou odnyiwv xpRong



7. Tpaprére To ayolvi ekkivnang €wg GTou va ekIvioel
0 KIvNTAPaG.

8. Av dev gekivioer o kivntipag, emavaAdBete Ta fruara
1éwg 7.

O¢ppn ekkivnon Tou BC 225 B (Eikéva 8) (Eikéva 9)
1. Zrpéyrte Tov diakdTm avaeAeing ot Béon "Start".
2. Zipéyre Tov ekKivnTApa oTn Béan "RUN".

3. Tpapntre To axoivi ekkivnang 1o TTOAU 6 Popég
ypriyopa, o Kivnthpag &ekivéel. KparhaTe Tov
EMTAXUVTA TIATNUEVO PEXPI TO TEPUA, Ewg BTOU TO
HOTEP Va A€ITOUpPYET OHAAQ.

W To potép dev EeKIVAEL:

L1péyTe Tov ekKivnTApa oTn Béon "RUN".
TpaBnhSre To axoIvi ekkivnang 5 opég

B Av 10 potép Bev Eekivael TaAL:

Mepipévete 5 AeTITd kal 0T OUVEYKEID {avaTTPOCTTO-
BAOTE TTATWVTAG TOV EMITAKUVTH PEXPI TO TEPHA

@ NaBete umoyn 1o kepaaio «BonBeia ot mepiTTw-
an BAGRNG».

Amevepyotroinon kivntipa BC 225 B (Eikéva 8)

4. AQNOTE TOV ETTITAXUVTH KOl AQACTE TOV KIVATAPA VOl
AeIToupynoel aTo peAavTi.

5. Ztpéyrte Tov diakoTTn avagAegng ato "STOP".

/N TNpoooxi!

O kivnmMpag kal o €EOMAIOUGG KOTIAG  auveyifouv
va AEIToupyoUv Kal PETA TNV QTEVEPYOTIOiNaT TOUG.
Kivduvog Tpaupariopou!

Odnyieg xpriong
Agnvete Tov KivnTpa va Aeimoupyei kard To {akpiopa Kkai 1o
KoUpepa TAavToTe 0TV avwTePn Babuida apiBuol oTpopwv

Ymobdei¢eig aopaAeiog

/N TNpoooxn!

Tnpeite TIg UTTOBEifEIG aopaleiag kal TPoeIdoTToINONG

NG TaPoUoag TEKUNEIWaNG Kal TNG UNXAvAG.

B Aropa Trou dev eivan eE0IKEIWpEVA PE TOV eKBapvwTT, Bal
TIPETTEI VO TOV XPNTIUOTIOI0UV e OBNATO TO WOTE, é-
Xp! va Tov péBouv

B Xpnoipotoleite katdAAnAn evdupaacia epyaciag

B Kard v epyacia @povtifete yia v ag@alf aTaon
TOU OWUATOG 0Tg

B XeipifeaTe Tn Pnyavn TAVTOTE Kal Pe Ta dUo Xépia

B AloTnpeiTe T0 OWUPa Kal Ta EvOUPATA PaKPIA aTTo TOV
KOTITIKO UNXQVIoHO

B Atopakpuvete GAa aropa amo Tnv emkivouvn TepIoxn
B Mnv kparare TOTE TV KEQAAR VAPATOG ETAVW OTIO TO
Oyog Tou yovdrou étav n unxavi eival o€ Acitoupyia

B Mnv mAéveTe T GUOKeUN LE vepd Kal TIPOOTATEWTE TV
amo Tn Bpoxn Kal Ty uypaaia.

B Kard 10 KOUpEPQA O€ TTpavi) TTAPAPEVETE TIAVTOTE KATW
QT TOV KOTITIKG PnXavIouo

B Mnv epyadeate Toté o€ emiTeda, oAioBnpd Tpavn A oe
YKpetoUg

B Mnv XpnOIUOTIOIEITE TIOTE TN UNXaV KOVTA € €UQAE-
Kta uypd A aépia - Kivduvog ékpnéng kai/r upkayidg!

B YoTepa ammd man pe KATTOIO §EVO Owpa:
ZBAveTE TOV KIvTAPQ
EAéyxete T pnxavr yia {npieg
MpoékTaon viparog KomAg
1. A@AaTe Tov KIVATAPA Va A€ITOUpYED Pe TEPHA YKAT! Kal

OKOUNTIAGTE TNV KEQAAR VARATOS OTO £DaPOG.
To KoTITIKG oUppa ETIPNKUVETAl QUTOUATA.

@ H Aemida oT1o mpooTaTeuTIKd EAaTua PEIWVEL TO
KOTITIKG GUPUA OTO ETTITPETTOUEVO KOG,

SKabBapiopog Tou Tpo@uAakTpa
1. AmevepyoToIfiaTe T pnxavn.

2. KaBapioTe TPOCEKTIKA TA UTTOAEIPUATA KOUPEHATOG
e éva karaaBidl A Tapdpolo pyaleio.

@ KaBapileTe TaKTIKG TOV TIPOQUAOKTPA WOTE VA ATTO-
QUYETE TNV UTTEPBEPPAVAT TOU OWARVO TOU OTEAEXOUG,.

ZaKkpIoPa

1. EAEyxete 10 €8010g Kal TPoadIopileTe TO EMBUUN-
76 UYog KOTTAG.

2. TomoBereite kal SlaTNPEITE TNV KEPAAY VAUATOG OTO
€mBuuNTS UYog.

3. Metakiveite Tn pnxavr Je dpemavoeidr Kivnon amo T
pia TAeupd aTnv GAAN.

4. AiaTnpeite TN KeQaAr vipaTog TavToTe TTAPAAANAN He
70 £0AQOG.

XaunAo &akpiopa

1. O8nyeite Tn pnxavn pe eEAa@pa KAion pog Ta EUTTPOg
£€101 WOTE va KIveiTal Aiyo mavw amo To £3agog.

2. Koupelete TTAVTOTE POKPIG OTTO TO CWUA 0TG.

Zakpiopa o€ QpayTeg Kal Oepéhia

/N TNpoooxn!
Mnv ayyiete oupTrayEiG KATAOKEUEG, upiaTaTal KivOUVOG
«KAwTOTUaTOGN!

1. 00nyeite T Guokeun apyd Kal e TTPOCOXN, WaTE TO
KOTITIKO GUpWA VA PNV TTPOOKPOUGE! O€ EUTTOIA.

469545_a
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ZAaKpIoPa KOPHWV dévEpwv

1. O0nyeite TN Pnxavn TPOTEKTIKA Kal apyd yUpw atmd
TOUG KOpHOUG TwV BEVOPWY £T01 WATE TO VAPA KOTTAS
Va NV £pXETAI O€ ETTAQPN HE TO GAOIO TwV SEVOPWV.

2. KoupeUete amoé apiatepd mpog Ta SegIdl yupw amd
TOUG KOPHOUG Twv GEVOpWV.

3. MapacUpete Ta X6pTA KAl Ta {ICAvia pe TV dKpn Tou
VAUATOG KAl YEPVETE TN KEQOAT) VARATOG EAAQPA TTPOG
T0 EPTTPOG.

To &akpiopa o€ TETPIVEG ToIKOTTOliEG, BepéAial,
OEvdpa TTPoKaAEi augnuévn eBopd Tou VARATOG.

Koupepa

1. KAivete v ke@aAr viuarog mpog ta degidl utd
ywvia 30 poipwv.

2. TomoBereite ™ XeIpoAaBn aTnv embupnth 6éon.

A Mpoooxn!

Agaipeite Ta EEva owpaTa amoé To XWwpo Epyaaiag.
Kivduvog Tpaupariapol/uhiKwv {nuIwv atrd eKaPeVoVI-
(bueva tEva awpara.

KoUpepa pe payaipi komng

Katd 10 KOUpeua Pe paxaipl KOTMG, T0 paxaipl KOG
odnyeital ye opIgovTia, TofoeIdn Kivnan amé T pia mAeupd
0NV GAAN.

/N\ Npoooxi!

Mpotol xpnaiuotoInaeTe To payaipl Kotng AaBete umown

10 €87

B Xpnaoipotolgite T {wvn PETAPOPAG

B EAéyére av 1o POOTATEUTIKO KAAUPMA Kai n AeTrida
KOTTAG £x0ouv auvapuoloynBei cwaTd

B XpnolUoTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA €vOUPaTA Kal péoa
TTPOCTACTOG TWV HATIWV

Mnv xpnaiporoleite Aemideg yia {iI{avia TPOKEI-
pévou va kowete Bapvoug r pikpd dévopal

A Mpoooxn!

XpnaipoTolgiTe AMOKAEIOTIKA YVATIA Jaxaipia KOTIAG Kal
aggooudp!

Mn yvAoia e§apTApaTa pmmopolv va TTpoKaAéoouv Tpau-
paTiopoUg Kal SuaAeIToupyieg TG unxavig!

Amoguyn avamidnong
/N Tipooox!

Mnv xpnaipoTTolEiTe TO payaip! KOTAG KOVTa O€ OTEPE
eummodia - kivouvog avamndnang/kivouvog Tpaupariopou!

Evopnvwaon
H mrukvr) BAGoTNON, Ta WIKpG 8évdpa 1y o1 Bapvol pmmopoly
VO PTTAOKGPOUV KAl VAl AKIVATOTIOINGOUV T AeTrida.

B AmogeUyete v eummAokiy AapBavovrag umoyn v
karelBuvan kAiong Twv BAuvwv Kal kdBovTag amd Tv
amévavTi TAEUpa

W Ye TepiTTwon EPTTAOKAG TG AETTidag KaTé TV Kot
XBAveTe apéowg Tov KivnTipa
Kparare wnAd Tn unxavr woTe va unv Tivayoei
1} va oraoel n Aetrida

QTTOMOKPUVETE TO PTTAEYMEVO UAIKG KOTTAG

ZuvTAPNON KOl TTEPITTOINGN

W Kabapiere ™ pnxavi UoTepa amd kdBe xpARon pe
BoUpToa kar ateyvoé Tavi. Mnv xpnaipoToieite amop-
puTravTIKG 0UTE VEPD

®iktpo aépa

/N Tpoooxn!

Mnv xpno1uoTIoIETE TTOTE TN PNXaVA XWPIG QiATPO aépa.
KaBapiete TakTik@ 10 QiATpO aépa. AvtikaBiaTare 1O
eAaTTWUATIKG QiATPO aépa.

1. Agaipeite Tnv acTepoeidn Bida, Byadete To kaTmdki kal
AQaIPEITE TO PIATPO CEPQl.

2. Kabapilete 10 QiATpO aépa e oammolvi Kal vepd. Mnv
xpnaipotoleite Bevgivn!

3. Agrvete T0 QIATPO QEPa VA OTEYVWOEI.

4. EykaBioTare 1o QiATpO aépa e TV avTioTpOn OEl-
pd EpYaTIwV.

®iktpo kauaipou

/N Tpoooxn!

Mnv xpno1poTToIEiTE TTOTE TN UnXavr Xwpig @iATpo kau-
oipou. ETal pumopolv va mpokAnBolv aoBapég {nuieg
oToV KIVNTAPA.

1. Agaipeite evieAwg To KaTTaKI Tou pelepPBoudp.

2. AmoaTpayyilete 10 UTTGAPXOV KAUTIUO OE KATAAAN-
Ao Goxeio.

3. Tpaare 10 GIATPO e GUPPATIVO AYKIOTPO OTTO TO
peCepPoudp.

4. Byadete T0 QIATPO PE TTEPIGTPORPIKI Kivnam.

5. AvtikaBigTdre 1o QiATpo.

PUBuion kaputrupatép

To Kaputupatép pubyileTal cwoTd amd 1o pyoaTicio.
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Mrrouli (BC 225 L, Eikéva 7) (BC 225 B, Eikova 4)
AmoéaTaon nAektpodiwv pmmoudi = 0,635 mm [0,025.
1. Zei€re 10 umoudi pe potm 12-15 Nm.

2. TomoBemaTe T0 @IG Tou UTroudi aTo uTroud;.

Akoviopa Tou payaipioU VAPATOG
1. A\UOTE TO payaipl KOG aTmé Tov TTPOQUACKTIPA.

2. ZTEPEWOTE TO Jayaipl KOTIAG O€ pia péyyevn kal
akoviaTe To pe emitedn Aipa.
NigdipeTe povo o€ pia KateuBuvan.

AtroBAkeuon
B [piv amé pia TaparteTapévn amobrikeuan (KaTd T XeIpe-
pivn) epiodo) amoaTpayyilete 10 peepBoudp Kauaiuou

B AmoaoTpayyilete 10 pedepPoudp Bevlivng aTTOKAEIOTIKG
o€ uTraibpio xwpo

B AQAVETE TOV KIVATAPO VO KPUWOEI TIpIV AT Tnv
amoBnkeuon

1. AmooTpayyidete T0 pelepPfoudip kauaipou.

2. Ekkiveite TOV KIVNTAPQ KOl TOV QQAVETE VO AEITOUpYEi
070 pehavTi PEXPI VO OTAPATATE.

3. AQRVETE TOV KIVITAPA VO KPUWOEL.

4. Zefiduwverte 10 PTTOUdi pe PTToudokAeIdo.

5. MAnpwvete éva KoutdAl Tou Toayiol Add1 Sixpovou
Kivnmpa ato 8dAapo kadong. MNa va kataveunBei To
Aad1 010 EOWTEPIKS TOU KIVNTAPA TPARATE TTOANEG
QOpEG pyd TO OXOIVi TNG pidag.

6. EykaBiotare kai TaAI 10 pmoud.
7. KaBapilete kal guvinpeite eMPEAWS T pnxavh.

8. AmoBnkeUete TN pnxavn ae dpoaePo, OTEYVO XWPO.

& Mpogoxn!

Mnv amroBnkeUeTe Tn Unxavr) euTTPOG ammd akAUTITEG PAGYES
1 Tyég BeppdTnTag - Kivuvog Tupkayiag fi ékpnéng!

A Npoooxn! Kivduvog mupkayidg!

Mnv amoBnkelete T pnxavr) e yeudro pedepfoudp ot
kAeioToUg Xwpoug, otou o1 avaBupidoelg g Bevdivng
Ba pmopoUaav va é\Bouv ae eTaQr Pe akAAUTITN @AGya
1} ommvenpeg!

Alamnpeite TNV TEPIOKA YUpw OTO ToV KivnTtAPa, TV
e¢druion, 10 KIBwrio TG pmaTapiag, To pelepPoudp
kauaipou kaBapr amd UAIkd Koupéuatog, Bevdivn, AddI.

Emravévapén Asitoupyiog
1. AgaipéaTe T0 pToudi.

2. Tpapngre 1o ayoivi NG pidag ypriyopa péxpr TEppa
yIa va aQalpEaETe T0 UTTOAOITO Add!I a6 1o BGAauo
kavong.

3. KaBapioTe 1o pmoudi, eAéyére Tnv amdaTacn Twv
nAekTPOdiwV.

4. =avaouvappohoynaTe To ptroudi, av XpelaoTei,
QVTIKATACTACTE TO.

5. MAnpwarTe 10 pelepPoudp pe T0 CWATO Peiypa
kauaipou-Aadiol (25:1).

Bon0eia o€ mepimTwon BAGBNG

BAGBN BoriBeia
Okivnmipag 6ev | @ AdBog Sladikacia ekkivnong,
EKKIVEITAN akohouBnote TG 0dnyieg

XEIPITUOU
B KaBapiote 10 proudi kai 1o
QiATpO 0EPITOU KAl KAUTIHWY

PuBpioTe 10 poxAd o 6éon
RUN

O kivnmipag ]
EKKIVEITAI, OANG
dev auveyiler va

NerToupyei B KaBapiote 1o prmoudi / puBuioTe

1} QVTIKATOOTACTE TO

B KaBapiote i avrikaragTioTe

70 QiATPO

O kivnmpag B PuByiote 10 poYAO oTn Béon
EKKIVETal, aAG RUN
dev A i
ns)\\%pznlgl;(%vu v B Kabapiote i avrikaragTioTe

' 10 QiATPO
O kivnmpag B KaBapioTe 1o prmoudi / pubuioTe
Aeitoupyei 1} QVTIKATAOTACTE TO
avwpaAa
YepBoAikn B XpnoiyomoIaTe T0 OWaTo PeEiy-
mogéTNTa o Kaugiyou (avahoyia 25:1)
Kammvou

Tuxév BAGBeg o1 omoieg dev pmopouv va emdiopbwBoulv
aKoAouBwvTag TIG 0dNYiEg O AUTOV TOV TTivaKa, TTPETTEN VOl
emokeuadovTal o€ Eva e50UT1000TNHEVO CUVEPYEID.

Ai168eon amropAfTWY

)i

Mnv amoppiTTeTe TIG MAPOTTAIO-
MEVEG UNXOVEG OTA OIKIAKA
amoppiyparal

H guokeuaaia, n unxavh Kai o TPoaIpeTIKOG ECOTTAIO-

M6g kaTaokeuadovTal atmd avakukKAWaIHa UNIKA Kal
Tpémel va diaTiBevial Ye avahoyo TpoTo.

469545_a
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ARAwon cuppdépewong EK

GR

A6 g TapoUong BeBaiiwvoupe 611 To TapOV TPOidV, TNV €kBoan pe Tnv oTToia To BEToupE Gt KUKAOPO-piat

OTNVaYOPd, CUPHOPQUWVETAI LE TIG OTTAITATEIG TWV EVAPLOVIOH

Evwv odnyiwv Tng E.E., Ta mpdTuta acgaheiog g

E.E.kaBwg Kai Ta TTpoTUTIaNTTOU aopOoUV TOV GUYKEKPILEVO TUTTO TTPOIGVTOG.

Mpoiév KoTaokeuaoTng Eptropikog avTimrpoowirog
AigBnaon Beviivn AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
ZeIpIOKOG apI1Buog Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Totrog Odnyieg EE Evappoviopéva TpoTuTra
BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806
BC 225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868
ZTAOuN NXNTIKAG 10X00G AlamricTwonTng
HeTPNOEioO / EyyURpEVN OUMHOPPWONG
EN ISO 3744 2000 /14/EG
BC225L 110/ 112 dB(A) Anhang V
BC225B 110/ 112 dB(A)
KOIVOTTOINUEVOG Kotz, 2014-12-15
opyavIouOg 40 St
TUV Rheinland Product Safety w7 7
GmbH PN
Wolfgang Hergeth, Managing Director
Am Grauen Stein gang Fierg ang
51105 Koln
Germany
Eyyonon

Y TePITITWOT TTOU UTTAPXOUV KATAOKEUAATIKA a@aApara avaAapBavoupe Ty ETICKEUN 1 TNV avTIKATdaTaon TG
OUOKEUNG, CUMGWVA LE TV KPion Pag, oTo SIAaTNUA EVTOG TNG VOUIKAS TIpoBeapiag KaTd To 0Troio avayvwpidovTal
agiwoelg amolnuiwong yia ehartwpara. To didoTnua auto eEapTaTal amo Trn vouoBeaia TG xwpag, oTnv oToia

QTTOKTABNKE N GUTKEUNR.
H umoypéwaon eyyunang IoxUel Jovo e TTEPITITWON;
B TIpoCKoUCag XPrONG TNG CUOKEUNG

B mpnong Twv odnyiwv xprong
W yprAong yVACIWY avTaAAKTIKWY

A6 TV gyyUnan egaipolvrar:
W (nuiég aTo Xpwya Tou o@eilovTal ae pualohoyikr @Bopd

H eyyunon madel va 10x0el o TEpITITWON:
W amomelpeg MBIOPOWONG TNG CUTKEUAS
B TEXVIKWY PETATPOTIV OTr CUCKEUN

H QuTIKGVOVIKNG Xpnong
(. x. emayyeAuarikr xpAan A xpHon amé cuvepyeia
T0U drjuou)

B avoAWOIO EEAPTAUATA TTOU OTNV KAPTA AVTAAAGKTIKWY Exouv wg diakpiTikd aUpBoAo To mAaialo [ XXX XXX (X
B KIvNTAPES EOWTEPIKAG KAUANG — yia auToug 10 UoUV 01 EIBIKOI GPOI EyyUNCNG TOU EKACTOTE KATAGKEUADTH KIVTAPWY

Ye TepiTTwon Tou emBUpEiTe va Kavete Xprian Twv dikalwpdtwy Tng eyyinang ameuBuvBeite pe v Tapoloa Befaiwan
eyyuong kai Tnv amodeign Tng ayopag aTo KAToTnUa aTé T OTT0i0 TTPOUNBEUTAKATE TN GUCKEUN 1) GTO TTANCIEGTEPO
efouaiodotnuévo aépPig. H mapoloa dRAwaon eyylong dev Bivel TiG évvopeg agitoelg Tou TeAdT yia amolnpiwon oe

TIEQITITWON EAQTTWHATWY, TIG OTTOIEG UTTOPET AUTOG Va TTPORAAE

1 KOTG TOU TIWANTA.

242

Metagpaan Tou yvAaiou eyxelpidiou odnyiwv xpRong



BoBen

[poumTajTe ja OBaa AOKYMeHTaLja npes nyLuTawe
Bo paborta. Toa e npeaycnos 3a 6e3begHo paboTere
11 HEMpeYeHo pakyBakbe.

B OOpHeTe BHUMaHWe Ha 6e3bedHocHuTe M npegy-
npedyBaykuTe ynaTcTBa BO OBaa JOKyMeHTaLyja kako

11 Ha OHUe LUTO Ce HaoraaT Ha anapartor.

B OBaa [okyMeHTaluja npeTcTaByBa NepMaHeHTeH
€reMEHT 07 OMWLLAHKOT NPon3BoA 1 Tpeba fa My bune

npedazieHa Ha kynyBayoT npy oTyryBatse.

Nerexaa Ha cumbonu

A BHumanue!

TouHoTO crefetbe Ha OBWE MpeaynpeayBadki ynaTcTea
MOXE Aa Chpeuu nojaBa Ha LWTETW Mo nvua v / uim
maTepujantm LTeTH.

CneuvjanHu ynatcTBa 3a nogobpo pasbuparse
1 paKyBatbe.

3Hauerbe Ha cumbonuTe Ha anapaToT

] BHumave!

lpounTajTe ro ynatcTBOTO 32 ynoTpeda

D!

HoceTe 3alwTuTHN 04nna, 3alTUTEH
Linem, 3aluTuTa 3a yuwu

i)

-
g

HoceTe pakasuum

HoceTe 6e36eaHOCHM YeBnH

KOpMCTeTe ro anapartoT camo Co
KOHELOT 3a cevere.

OnacHocT kako nocneauua Ha
npeameTy LITO 3NeTyBaaT HaaBop

PactojaHueTo nomery anapatot v TpeTy
agern nuLa Mopa Aa 13HecyBa HajmManky 15 m

v 006 Q!

@ BC 225 L: Hoxesu ce 3abparetu!

Ynotpe6a cornacHo HameHara

OBoj anapaT e HaMeHeT 3a ypeayBatbe U KOCEHE TPEBHM

MOBPLUMHI BO MpuBaTHaTa cdepa.

Cexoja nouHaksa ynotpeba LUTo 13nerysa BoH Toj AOMEH
BaXU 32 HECOO/IBETHA.

A BrumaHme!

Ogoj anapar He cMee Aa brae KopucTeH 3a komepLujanHa
ynotpeba.

BesbeaHocHu ynatcTBa

B YnoTpebyBajte ro amapatoT CamMO BO TEXHUYKM
ycnpasHa coctojba

W Pabotete camo npn 0OBOMHa AHEBHA UMW BeLTayka
CBETNNHA

B AnapaTtoT He cmee Aa 6uge ynotpebyBaH co apyru
anaTti 3a ceyetse MW MpUKIyYHU anapaTu

B HoceTe paboTHa 0bneka cooaBeTHa 3a HameHara:
[onm naHTanoxu, UBPCTY YEBMM, pakaBnLm
3alUTMTEH LWNeM, 3aLUTUTHY O4nna, 3aLuTiTa 3a yLn

B [Ipu paboTete BHMMaBajTe Ha Toa Aa ctonte 6e3beaHo

B He pakyBajte co anapatoT MoA AejCTBO Ha ankoxon,
APOTY UM NEKoBM

B Cekorall pakyBajTe CO anapaToT co ABeTe pale
B OppxyBajTe v paykuTe CyBU 1 YUCTH

B [IpxeTe rv TenoTo 1 obnexata ofaaneyeHu of ypeaot
3a cevere

B [IpxeTe TPETW NILIa BOH ONACHOTO Noapavje
B QOTcTpaHeTe Tyf Tena LWTO Ce HaoraaT BO paboTHOTO
nogpavje

H CekoraL o,qp)KyBajTe ' 3aluTuTHaTa Tabnuyka, rnasara
Ha KOHeUOoT M MOTOPOT Taka LITO Ha HUB ke Hema

0CTaToLM Of KOCeHe
B [Ipn HanywwTawe Ha anapaTot:

VcknyyeTte ro MoTopoT
lMoyekajTe anatoT 3a Cevetbe Aa 3acTaHe

B He ro ocTasajTe anapatoT 6e3 Hag3op

B He [03BONyBajTE UM Ha JeLaTta Unu Ha HeynaTeHuTe
nuUa ja pakyBaaT cO MallmHaTa Unu fja ja oapxyBeaar.
MoxHo e, nokanHuTe perynatusv fa ja gedunupaar
MUHUManHaTa Bo3pacT Ha pakyBauoT.

B [lpugpxyBajTe Ce KOH MpomMcuTe 3a 3alTuTa of
Hecpeka

B KOpuCHUKOT e 0AroBOpeH 3a Hecpeku o Apyrute nuua
11 CO HUBHWOT MMOT

m Cexorall CTaBajTG ja 3alTurata 3a HOXOT npej aa ro
npeHecysaTte Unu ctasaTte anapatoTt Ha MecTo
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A BHumaHme!

Mpy nogonro paBoTetse, Npeky BuGpaLUMTE MOXe Aa Jojae A0 NPeykv BO KPBHUTE CAZ0BM UMW HEPBHUOT CUCTEM Ha
MpcTUTe, paLieTe Unu padyHuTe 3rno6ou. MoxHa € nojaBa Ha ,3acnuBate” Ha [enoBy of TenoTo, y6oau, Gonku umm
MpOMeHU Ha koxara. py CoOABETH 3HaLy [o3BoMeTe Aa BuaeTe npoBepeHy of nekap!

Be36eAHOCHM W 3aWTUTHY ypeam

A BHumatmue!

EeSﬁeﬂ,HOCHMTe W 3alWTUTHATE Ypean He cmeaT faa 6M£laT CTaBeHU BOH cmna/ynmpeﬁa - OMacHOCT 0 noapena!.
WUTtHO conupamwe 3awTuTHa Tabnuyka oA yaapu BO KaMeH

Bo uTeH cnyyaj nputucHeTe ro NpekuHyBauyoT 3a nanewe  3alTUTeTe 0 KOPUCHUKOT 04 UCKPneHn npeameTy.
Ha ,STOP". WHTErpUpaHnoT HOX o KpaTu KOHEUOT 3a Cevewe Ha
[AonyLuTeHaTa AOMKMHA.

Cneumchbukaumja
BC 225 L BC 225 B
Tun Ha moTop [lBoTaKTeH MOTOP CO BO3AYLUHO Naferse | [iBOTakTeH MOTOP CO BO3AYLIHO Naaehe
3achaTHuHa 25 cm? 25 cm?
MoxkHocT: 0,7 kW 0,7 kW
Cysa texuHa (EN ISO 11806) 7,1kg 55 kg
KanauuTet Ha pesepBoap 3a ropueo | 113 dB(A) K = 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0dB (A)
OpHoc 3Byk - MokHocT 1SO 22868 | 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
OpHoc 38yK - nputucok ISO 22868 | 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
LLInpnHa Ha OTKOCOT Ha KOHELoT 38cm 41,5cm
3a Kocetbe
[peyHmK Ha KOHeLoT 3a ceyere 2mm 2,4 mm
LLnpuHa Ha ceyetbe Ha anck - 25cm
3a cevere
Payka Payka-L ,Bike"-payka
Manete €ITEKTPOHCKO €ITEKTPOHCKO
CBekvLa 3a nanewe L8RTC L8RTC
Morow LleHTpuchyranta cnojka LleHTpucbyranta cnojka
Bpoj Ha BpTeXw Ha MOTOp Makc. 10000 BpT./MuH. 10000 BpT./MuH.
Bpoj Ha BpTexu Ha MOTOpOT 2800 BpT./MUH. 2800 BpT./MUH.
npaseH of
Bpoj Ha BpTexu Ha anaTot 7000 BpT./MUH. 7000 BpT./MUH.
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MonTaxa BC 225 L
Mpernen Ha genoBwm (Cruka 1)

1 [naBea Ha KoHeL,

2 Hocau

3 3alTUTeH kanak

4 Pauyka ,Loop*

5 Pauka, BUAN cTapTyBate MOTOP
A BHumaHue!

AnapatoT cMee fia paBboTin Camo Mo KOMMIETHA MOHTaXa.

Pauka-L (BC 225 L) moHTaxa (cruka 2)

1. TlocTasete ja rymeHata MaHXeTHa npeky paykarta of
KOCuIkara.

2. Co YeTMpUTE LIECTOArOMHI 3aBPTKM CO CryLUTEHa
rnasa sawwpadeTe M1 ropHaTa nosioBMHa of padkara
11 oNHaTa MoroBIHa o padkarta npeky rymeqara
MaHXeTHa.

MoHTaxa Ha 3awTuTHa xay6a (BC 225 L) (cruka 3)

1. Tlonpasu NOKPUTME 1 MOHTaXa pakas Co LieHTapoT
LUecToarosHa LWTekep 3aBpTkata Ha MaTU4HK 1
3aTerHere ru.

2. Yysap 3a0CTpy co ApyruTe ABe AneH 3aBpTKu.

MoHTaxa Ha rnaBata Ha koHeuoT (BC 225 L)
(cnuka 4)

1. Co paka npuapxyBajTe ja nnoykata Ha cobupayor.

2. 3awpaderTe ja rnasata Ha KOHELOT Ha BOAEYKNOT TPH.
BHumaHue: neB HaBoj.

MonTtaxa BC 225 B
Mpernea Ha genoBu (Criuka 1)

1 [naBsa Ha KoHeL,

2 MoroHcko BpaTumno

3 3aLTuTeH kanak

4 “Bike" pauka 3a Touak

5 Pauka, Buayu cTapTyBatbe MOTOP
A BHumaHue!

Al'lapaTOT cmee da paﬁom Camo No KOMNNeTHa MOHTaxa.

Pauka ,,Bike* (cruxa 2) (cruka 3)

1. TlocTaBeTe ja ryMeHaTa MaHXeTHa Npeky paykara of
Kocunkata.

2. Co YeTupuTe LLIECTOArONHI 3aBPTKI CO CMyLUTEHA [MaBa
3alupacpeTe 1 AonHarTa crojka v ApXaqoT Ha padkata
npeky rymeHata MaHxeTHa.

3. locraBeTe ja npaykata Of paykarta BO LpXKayor.

4. Co YeTnpuTe LLIECTOArONHM 3aBPTKN CO CMyLUTEHa
rnasa NpuLBPCTETE ja ropHaTa crnojka Ha apxayot
Ha padkara.

MoHTaxa Ha HOXOT (criuka 5)
1. CraBete ja nnoykaTta Ha HoOCa4oT Ha BOAEYKMOT TpH
Ha NOroHCKOTO BPaTuUIo.

2. CraBeTe ro HOXOT Bp3 NNoYKaTa Ha HoCayoT, Taka
LUTO AynKaTta Ha HOXOT NeXu TOYHO Ha BOAEYKMOT
Kpyr Ha nio4karta Ha HocayoT.

3. CraBerte ro HOXOT BP3 NNioYKaTa Ha Hoca4oT , Taka
LUTO AynkaTa Ha HOXOT NEXKW TOYHO BP3 BOAEYKMOT
Kpyr Ha nno4vkarta Ha HocayoT.

4. TocraseTe ja Ha3abeHaTa Nnoyka.
3awpadete ja nnoyectara HaBpkaTa Ha BOAEYKNOT
TpH. 3a Taa Lien BMETHETE 0 LIECTOaronH1oT Knyy
BO NpeABuaeHata Aynka 1 3aterHeTe ro co Kny4ot

3a cBekuyKku. KnyyoT 3a CBEkMYKM € ucnopadaH.
BHumanme: neB HaBoj!

6. MMpuuBpcTeTe ja HaBpTKaTa co pacuenkara.

MoHTUpajTe ro 3aWTUTHNOT Kanak (criuka 6)
1. |-|OI'|paBI/1 3aliT1Ta Kana co cpefHa 3aBpTKaTa Ha
KOpMUIo.

2. 3awTuTHa NOKPMBKA CO OCTaHaTuTe fiBe
XeKCafleMarneH 3aBpTku W HaBpTKM
XeKcafieLmarneH 3aterHere..

MoHTaxa Ha rnaBaTa Ha KOHELOT (criuka 7)

1. CraBeTe ja nnoykarta Ha HOCA4OT Ha BOAEYKMOT TPH
Ha NOrOHCKOTO BPaTuIo.

2. 3a 3aknyyyBatbe BMETHETE O LUIECTOAroNHUOT KNy
BO Aynkata Ha cobupayor.

3. 3awpadere ja rnaBata Ha KOHeL|OT Ha paykaTa 3a
BoAet-e. BHumMaHue: neB HaBoj!

Perynupate Ha peMeHOT 3a pamo (cruka 1)

1. TpoBneyeTe ro peMeHOT 3a pamMo Haz NeBOTO pamo.

2. 3akaveTe ja kykaTa 3a 3aka4yBarb€ BO jamKaTa.
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MpoBepeTe ja AOMKMHATA Ha PEMEHOT 38 HOCetbe
Ha PaMOTO CO HEKOMIKY KriaTetba, 6e3 nputoa Aa ro
BKNy4MTE MOTOPOT. [MaBaTa Ha KOHELIOT 32 Ceyetbe
UMK HOXOT 3a Ceyetse Mopa fia e Haoraar Bo
naparnesnHa nonoxGa co noBpLLMHaTa.

A BHumanue!

Cekoral ynotpe6yBajTe ro peMeHOT 3a HOCEHE Ha
pamo fofeka paGoTuTe.

3aKayeTe ro PeMEHOT 3a HOCEHE Ha paMo AypH OTKaKo
MOTOPOT € CTapTyBaH 1 MaLuMHaTa paboTy BO NpaseH of.

lopuBo 1 paboTHM cpepcTBa

Be36enHocHM ynaTcTBa

Mpenynpenysatse!

BeHanHoT e Bucoko 3ananus - OnacHoCT o noxap!

MpoBepeTe Aa He MpoTekysa rOPUBO OF MOTOPOT,
pe3epBoapoT UN Of LipeBaTa 3a rop1so

MetwajTe ro 1 yyBajTe ro 6eH3NHOT camo BO CafoBy 3a
TakBa HameHa

He ynotpebyBajTe MeluaBuHa Ha ropuBo LUTO e YyBaHa
noponro og 90 fAeHa

ToueTe ropuBo CaMo Ha OTBOPEHO
Mpu Touere He nywere

He ro oteopajTe 3aTBOpa4oT 0f pe3epsoapoT Aoaeka
MOTOPOT paboTy HUTY jofieka MOTOPOT € TOroN

3ameHeTe 1o OLLITETEHIOT Pe3epPBOap 1N 3aTBOPaYOT
3a pesepeoap

CexoraLu 3aTBOpajTe 1o LIBPCTO KanayeTo o pe3epBoapot
MpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a HEH3IH CaMo Ha OTBOPEHO
Kora nma ncteyeHo 6eHanH:

He ro ctaptyBajTe MoTopoT

He obuaysajTe ce ga nanute

WcumcreTe ro anapatot

OcraBeTe Aa 1cnapy NpeocTaHaToTo ropuBo

HanpaBete mewwaBuHa og ropuso

@ YnotpebyBajTe ropuBo camo Bo coofHoc 25:1.

1.

2.

CraBeTe BeH3IH 11 BOTAKTHO Macro 0f No3HaT
npounssoauTen Bo COOABETEH caf CornacHo Tabenara.

MameluajTe v TemenHo ABata Aena.

TaGena 3a cooaHOCH Ha Mellakbe 3a ropueo

Mpovec Ha MelLarse

Macno 3a
MeLLabe

BeHauH

25 pena 6eHaH: 11 40 ml
1 fen macrno 3a Mellare 3 120 ml
[BOTaKTHO Macro 3a Meluatbe 51 200 ml

B Cekoralu

B [lpugpxysajte ce

Mywrare Bo pabota Ha BC 225 L
nBC225B

A BHumatme!

Mpen nywrawe Bo ynoTpeGa Ceoraw M3BpLIETE
BU3yerHa KOHTpora.

B [Ipen ynotpeba, npoBepeTe Aanu WpadosuTe, HaBPTKUTE

1 KIMHOBUTE Ce A0BPO NPULBPCTEHI Ha anaparoT

] AI'IapaTOT He cMee [a Ce Kopuctu co nabas, owTeTeH

WK UCTPOLLEH anaT 3a Ceyetse WMNM enemeHTn 3a
NpULBPCTYBak-E

B OwTeTeHUTe Unu UCTPOLLEHUTE fefloBn fja Ce 3ameHat

CO OPUTMHAIHM PE3EPBHM [ENOBM

] KOpI/ICTeTe ro anapatotr 3a kKacTpeke camo Co

MOHTUPaHa 3allTUTHa Tabna

MpUApPXYBajTe Ce KOH MCNopayaHoTo
YNaTcTBO Ha NPOV3BOAUTENOT Ha MOTOPOT

KOH  cneuuduyHuUTe  NOKamH
nponucy 3a paboTHo Bpeme

CrapTyBak€ Ha MOTOPOT

A MpepynpenyBamse!
Hvkoraw He ro octaBajte MOTOpoT fa pabotn BO
3aTBOPEHU NPocTopuK. ONacHoCT 0f Tpyetse!

@ Mpen cTapTyBatbe CKpaTETe ro KOHELOT 3a Ceyetbe
Ha 13 c¢m, 3a [a He ro NpeonToBapuTe MOTOPOT.
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Crenexu Ha CTapTHa KnanHa:

|| cHoke [+] run

Mpw nagHo ctaptyBame Ha BC 225 L
1 BC 225 B npuapxyBajTe ce KOH CeaHOTO:

1. CraBeTe ro anapatoT 3a KacTperse rpMyLLK1 paMHO
1 63 Npeyku Ha 3emja.

2. BrumaBajTe Ha Toa, anaToT 3a ceyere fa He
Aonvpa A0 Hekakeyv NpeaMeTyH Unu o 3emjata

CrojTe LBpcTO
[MpuapxysajTe ro anapatoT CO neBata paka.
Co fecHaTa paka chaTeTe ja cajnaTta Ha cTapTepoT

5. Ha 3acraHyBajTe 1 He KrekHyBajTe Ha padykaTta 3a
BOAEHE

B Cexorall U3BNeKyBajTe ja cajnaTa Ha CTapTepoT npaBo
HaHaaBop. He octaBajTe ja Harmo aa ce cobepe

Mywrare Bo paboTta Ha BC 225 L
BC 225 L napHo cTapTyBatse (criuka 6) (cruka 7)

5-1 | MpekuHyBay 3a nanewe ,Start" - ,Stop*

5-2 | brokaga Ha padykarta 3a rac

5-3 | Pauka 3arac

6-1 | Kanak Ha duntepot 3a Bo3ayx

6-2 | Pesepsoap 3a BeHauH

6-3 | Knanwa 3a craptyBame ,Choke* - ,Run*

6-4 | Mpumep (MembpaHcka nymna 3a nagHo
CTapTyBare)

6-5 | Cajna Ha cTaptepot

1. TMocTaBeTe ro Npek1HyBaYoT 3a Naneke Ha ,Start".

2. TputucHeTe u ApxeTe ja bnokapaTa Ha paykata 3a
rac, MpUTUCHeTE ja paykaTa 3a rac.

3. CrageTe ja knanHata 3a cTaptyBare Ha ,CHOKE".

4. 10x npuTUCHETe ja MembpaHckaTa nmymna 3a nagHo
CTapTyBatbE.

5. WsBneyere ja cajnata Ha cTapTepoT 3 - 4 naTu npaso
HaHaJBop, flofieka He Ce CryLUHe KpaTko CTapTyBake
(nanet-e) Ha MOTOPOT.

MoBnekyBajte paMHOMEPHO 1 6p3o.

6. Ortkako MoTopoT Ke 3ananv: CTaseTe ja knanHaTa 3a
craptyBame Ha ,RUN".

7. VisBnekyBajTe ja cajnata Ha CTapTepoT AoAeka
MOTOPOT He 3ananu.

8. Ako MOTOPOT He 3ananu, NOBTOPETE M YeKkopuTe 04
1p07.

BC 225 L Tonno ctapTyBatbe (cruka 5) (cnuka 6)
1. ToctaBeTe ro NpekMHyBa4oT 3a naneke Ha ,Start" .

2. CraBeTe ja knanHara 3a cTapTyBatbe Ha ,RUN".
MoBneyeTe ja cajnata Ha CTapTePOT - MOTOPOT Narnm.

B MoTopoT He ce cTapTyBa:
MocTaBeTe ja cTapTHaTa knanHa Ha nouupja ,RUN
[MoBreyeTe ja cajnata Ha CTapTepoT 5x

B [lokorky MOTOPOT MOBTOPHO He Ce CTapTysa:
lMoyekajTe 5 MUHYTI, @ NOTOa 0BKAETE ce
MOBTOPHO CO L{ENOCHO NPUTUCHATa payka 3a rac

E‘ O6pHeTe BHUMaHWe Ha nornasjeTo ,Mlomol npu
npeykm”.
WcknyyeTe ro MoTopoT (criuka 5)

1. OcnoBogete ja paykara 3a rac v OCTaBeTe ro
MOTOPOT fia paboTy Co NpaseH of.

2. TlpuTiCHETE ro NpekMHyBaYoT 3a naneke Ha ,STOP".

A BHumanme!

Mo wcKmydyBare, MOTOPOT M anatoT 3a Cedeke He
3anupaar BefHall - OnacHocT og nospezal

Mywrare Bo paboTa Ha BC 225 B

BC 225 B nagHo ctapTyBame (criuka 8) (cruka 9)

8-1 | MpekuHyBay 3a nanete ,Start* - ,Stop*
8-2 | MpeknHyBay ,Lock-Off*

8-3 | bnokapa Ha paukara 3a rac

8-4 | Pauka 3arac

9-1 | Kanak Ha counTepoT 3a BO3ayx

9-2 | PesepBoap 3a GeHauH

9-3 | KnanHa 3a craptyBame ,Choke" - ,Run*
9-4 | Mpumep (MembpaHcka nymna 3a nagHo
CTapTyBate)

9-5 | Cajna Ha cTaptepot

N

[NocTaBeTe ro NpekuHyBaYoT 3a nanete Ha ,Start".

2. ®ukeupajTe ja paykata 3a rac:

MputucHeTe 1 gpxeTe ja briokagaTa Ha paykata
3arac

MpuTUCHETE 1 ApXeTe ja padkaTa 3a rac
MputucHeTe 1 fpxeTe ro npekunHysadot ,Lock off*
OtnywwTeTe ja paykata 3a rac

Paykata 3a rac ce Bkromnysa Ha MosH rac.
OtnywreTe ro npekuHyBayoT ,Lock off".

CraBerTe ja knanHaTa 3a cTapTyBate Ha ,CHOKE".

10x npuTncHeTe ja MembpaHckaTa nymna 3a fagHo

CTapTyBatbe.

5. MWseneyere ja cajnata Ha cTapTepoT 2 - 3 naTi npaso
HaHaaBop, fjofieka He Ce CryLUHe KpaTko CTapTyBake
(nanetbe) Ha MOTOPOT.
lMoBnekyBajTe paMHOMEPHO 1 6p30.

6. Ortkako MoTopOT ke 3ananu: CTaseTe ja knanHarta 3a

crapTyBae Ha ,RUN".

7. WsBrekyBajTe ja cajnata Ha CTapTepoT JoAeka
MOTOpOT He 3ananu.

> w
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8. AKo MOTOpOT He 3ananu, NoBTOPeTe M YeKOpUTE Of
1p07.

BC 225 B Tonno crapTyBatbe (criuka 8) (cruka 9)

1. TlocTaBeTe ro NpekMHyBaYoT 3a nanete Ha ,Start".

2. Cragere ja knanHaTa 3a ctapTyBare Ha ,RUN".

3. HajmHory 6x 6p3o u3BneyeTe ja cajnara Ha ctapTepot

- MOTOPOT nany. [lpxeTe ja padkata nof norH rac,
[JOfieKa MOTOPOT He MOYHE MIUPHO a paBoTH.

B MoTopoT He ce cTapTyBa:

MocTasere ja cTapTHaTa knanHa Ha nosuymja ,RUN
lMoBreyeTe ja cajnata Ha CTapTepoT 5x

B [lokorky MOTOPOT MOBTOPHO He Ce CTapTyBa:

Moyekajte 5 MuHyTW, @ NoToa obuaeTe ce
MOBTOPHO CO LIENOCHO NPUTUCHAaTa payka 3a rac

@ O6pHeTe BHMMaHWe Ha nornasjeTo ,MMomol npu
MpeYKu”.

BC 225 B uckny4yBame MoTop (criuka 8)

4. OtnywrTeTe ja paykaTta 3a rac v octasete Aa pabotn
BO MpaseH 0.

5. CraBerte ro npek1HyBa4oT 3a nanetwe Ha ,STOP".

A BHumaHme!

Mo ucKkrydyBare, MOTOPOT M anatoT 3a Ceyere He
3anupaar BegHall - OnacHocT of nospepal

YnatcTBo 3a ynotpe6a

3a BpeMme Ha ypezyBarbEeTO U CEYEHETO J03BOMNETE MOTOPOT
cekoralu ia paboT BO noapavje Ha B1COK Bpoj Ha BpTEXM

Be3beaHoCHM ynaTcTBa

A BHumanme!

O6pHeTe BHUMaHWe Ha 6e3begHoCHUTE U npeaynpeay-
BayKuTe ynaTcTBa BO OBaa AOKYMEHTaUMja kako U Ha
OHME LUTO Ce HaoraaT Ha anaparor.

B [lvuarta Wro He Ce 3ano3Hatu co TpumepoT Tpeba aa
ro BexGaar pakyBakeTo CO HEro NpU UCKITy4eH MOTOp

HoceTe paboTHa 0bneka cooaBeTHa 3a HameHaTa
Mpu paboTerse BHMaBajTe Ha Toa fja cTouTe be3beaHo
Cekoralu pakyBajTe CO anapaTtoT CO fIBeTe pale

[lpxeTe v TenoTo u obrexata oAfaneyeHu oa ypesot
3a cevere

[lpeTe TpeTH NnLja BOH OMacHOTO nofipavje

[opeka anapator paGoTv HMKoOraw He ja gpxete
raBara Ha KOHeLOT Haj BUCKHA Ha KoneHaTa

B He nepeTe ro anapatoT co Mfia3 BOfa 1 3alUTUTETE ro
0 AOXA 1 BNara

W [Ty Kocere MaTepujan Ha BUCUHM CeKoralll CTojTe Nof
YPE[iOT 3a Cevere

B Hukoraw He pa6oTeTe Ha Ma3sHa, n13rasa kociHa unu
CTPMHUHA

B Hukoraw He ro ynotpebyBajTe anapatoT BO 6nmuauHa
Ha NeCcHO 3ananuBu TEYHOCTW UMM FacoBM - ONACHOCT
o ekcnnoauja u / unn noxap!

B [o KOHTaKT CO Tyro Teno:
VcknyyeTe ro moTopoT
MpoBepeTe ro anapaToT N0 OAHOC Ha LUTETH

nponon)xyBarbe Ha KOHeLOoT 3a ceYyerwe

1. [lo3Bonete MoTOpOT fa paboTy co NomH rac
11 TypKajTe ja rnaBata Ha KOHELOT KOH NMoBpLUMHaTa.
KoHeLoT 3a cevetbe ce MpofomKyBa aBTOMATCKy.

Hoxor Bo 3awwTutHaTa Tabna ro KpaTh KOHEeLoT 3a
Ceyerbe Ha [j03B0OJIeHaTa A0MKMNHa.

YucTerbe Ha 3alWITUTHATA Tabnmuka

1. VicknyyeTe ro anaparor.

2. BHumaTtenHo oTcTpaHeTe rm ocTaToLuTe o4
KOCEH-eTO CO LUpacLyrep Unm CIn4Ho.

@ YucTeTe ja 3alUTUTHATA TaBnudKa PEOBHO 3a Aa
CpeYMTe NPErpeBarbe Ha LieBkaTa o ApLuKara,

YpenyBate
1. TposepeTe ro TepeHoT v AeduHupajTe ja cakaHata
BVCHHA Ha CeYete.

2. [loHeceTe ja rmaBaTta Ha KOHELOT Ha cakaHaTa
BUCWHA U [ipkeTe.

3. [BwxeTe ro anapaToT HaneBo-HagecHo, ABVXEjkM o
kako cpn.

4. [lpxeTe ja NOCTOjaHO rnasaTa Ha KOHeLoT napanenHo
KOH MoBpLUMHaTA.

Hucko ypenyBatbe

1. Bogete ro anapaTtoT CO JIeCeH HaKMOH KOH Hanpe[,
Taka Wro TOj ke ce OBWXM MHOTY HUCKO Haj
noBpLUKHaTa.

2. Ypeu,yBarbeTo CeKorall BpLleTe ro co T1enoto
oaaaneyeHo oa anaparor.

YpepyBatse Kaj orpaam v Temenv

A Buumatme!
He ponvpajte TBpAN rpaaby - onacHoCT of nospateH yaap!
1. BogeTe ro anapatoT noneka 1 BHUMATENHO U He

[03BOyBajTe KOHELIOT 3a CEYeHbE f1a HanayBakbe Ha
MPeYKU.
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YpepnyBare okony ctebna Ha agpBa

1. BogeTe ro anapatoT BHUMATESHO W Nofieka okony
cTebria 3a ApBa, Taka LUTO KOHELIOT 3a CeYetbe 4a He
ja fonupa kopaTa Ha ApBoTo.

2. Kocete BO Hacoka 0f 11EBO KOH [JECHO OKOMy
crebnara Ha gpeara.

3. 3adbakajTe ja TpeBaTa ¥ TPOCKOTOT CO BPBOT Ha
KOHEL|OT, HaKIMOHYBajku ja NpuToa rnasaTa Ha
KOHELOT NECHO KOH Hanpeg.

YpenyBareTo MoKpaj kameHu SWLOBM, Temenw,
[APBA BOAY [10 3r0NeMeHO abetbe Ha KOHeLoT.

Koceme

1. HaknoHeTe ja rnaBata Ha KOHEL|OT BO aron of
30 cTeneHa HagecHo.

2. TocTaseTe ja paykaTa BO CakaHaTa nouuuja.

A BHumaHue!

OtcTpaHeTe Tyr Tena LITO Cce Haoraat BO paboTHOTO
nogpavje.

OnacHocT oz noBpeau/MaTepujanHo OLTETYBakbE Kako
nocneauua Ha uaneTyBadkv Ty Tena.

Kocere co HOXOT 3a ceuerbe

Mpy KoCeEe CO HOXOT 3a Cevetbe Toj Ce ynpaBsyBa CO
XOPU3OHTAIHO [BVXEHE BO (hOpMa Ha MoBpLIMHATA OA
e[iHa Ha [ipyra CTpaHa.

& Brumatme!

[Mpen ynotpeba Ha HOXOT 3a ceyere LOMONMHUTENHO
0BpHETE BHUMAaHWE Ha CegHOTO:

B YnotpebeTe ro peMeHOT 3a Hocekse

B [IpoBepeTe fanv 3awTuUTHaTa Xayba u NMCTOT Ha
CEYNTOTO Ce NPaBUAHO MOHTUPAHN

M HoceTe 3awWTuTHa 0bneka 1 3alTnTa 3a 04u

He ynoTpebyBajTe A1CKkoBY 3a Ceyerbe TPOCKOT 3a
[na cevete LbyHoBM 1 Mnagv apejal

A Bhumanme!

YnoTpebyBajTe camo OpUrMHaNMHM HOXEBN 33 CeYere
1 pogatoum!

HeopuruHanHu Aenosu Moxat fia oBefaT A0 NOBpean
11 MPEYKM NpK (YHKLIMOHMPaHETO Ha anapartoT!

U36erHyBare noBpateH yaap

A BHumanue!

He ro ynotpebyBajTe HOXOT 3a cevetbe Bo 6nmanHa Ha
TBPLM NPEYKY - ONaCHOCT Of MOBPaTeH yAap / onacHoCT
o noepega!

3arnaByBame

l'yctata BeretaLuja, MnaguTe Apsja i LI6yHoBUTE MoxXaT
Aa ro 6rokupaat AUCKOT 3a Ceyetse U Aa ro JoBesaT BO
cocToj6a Ha MupyBatse.

B V13bernyBajTe 6riokaav Taka LUTO ke BHUMaBaTe, BO Koja
Hacoka ce HaKroHyBa LIBYHOT 1 Ha TOj HauMH ke MoxXeTe
[ia CeyeTe Of CPOTUBHATA CTpaHa

B [loKorky AUCKOT 3a Ceyetbe Ce 3armnaBu Npu CeYereTo
BepHalw ucknyyeTe ro MoTopoT

ﬂp)KETe ro anapaToT BO BUCMHA 3a AUCKOT 3a
Cceyere ja He CKOKHe UnKn Aa He Ce CKpLK

3arnaBeHnoT MaTepMjan OTTYpHEeTe ro of 3acekoT

Oﬂp)KYBal-be N Hera

B [lo cekoja ynoTpeba ncuucteTe ro anapatoT co YeTka
W cyBa kpna. He kopucTeTe fieTepreHT unn Boaa

®untep 3a BO3ayX

A BHumanme!

AnapartoT HuKoraLw Aa He paboTy 6e3 dunTep 3a BO3ayX.
PefioBHO uncTeTe ro huntepoT 3a Bo3ayx. OLTeTeHnoT
(unTep 3ameHeTe ro.

1. OtcTpaHeTe ja sBeafecTaTta 3aBpTka, TprHeTe ro
kanakoT W U3BageTe ro unTepoT 3a BO3AYX.

2. ®unTepoT 3a BO3JyX MCUUCTETE O CO CanyH W Bofa.
He ynotpebygajTe beHauH!

3. OcraBeTe ro unTepoT 3a BO3AYX Aa CE UCYLLIM.
4. MoHTupajTe ro hUnTepoT 3a BO3AYX BO CMIPOTUBEH
pepocnep.

®untep 3a ropuso

A BHumaHme!

AnapatoT HuKoraLl Aa He paboTy 6e3 cunTep 3a ropuso.
Kako nocreamua Ha Toa MoXe fa ce nojaBaT TeLKu
oLiTeTyBaka Ha MOTOpPOT.

1. W3BageTe ro UENocHo kanadyeTo O Pesepsoapor.
2. VicnpasHeTe ro 0CTaHaToTO FOpUBO BO COOABETEH Cafl.

3. Ma3BageTe ro puntepoT oa pe3epsoapoT Co kyka of
Kuua.

4. V3BneveTe ro (UNTEPOT CO POTUPAYKO ABUKEHE.
5. 3ameHeTe ro duntepor.
HaropyBare Ha kapOypaTopoT

KapGypaTopoT e thabpuyki oNTUManHO HaroAeH.

469545_a
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Cekunuka (BC 225 L, cnuka 7) (BC 225 B, criuka 4)
PactojaHue Ha enekTpoauTe Kaj cBekuLaTa 3a nanewe =
0,635 mm [0.025"].

1. HaBneuyete ja cBekuLaTa 3a nanetwe CO BPTEXeEH
MOMeHT 12-15 Nm.

2. TocTaseTe ro rpnoTo of cBekuLaTa 3a naneke Bp3
camarta cBekuua.

HaocTpeTe ro HOXOT 3a BpBKaTa Ha KOHELOT
1. OcnoGoaeTe ro HOXOT 3a Ceyetbe 0f 3allTUTHATa
Tabnuuka.

2. TlpuuBpcTeTe ro HOXOT 3a Ceyetbe Ha eAHO MEHreme
11 M30CTPETE 10 CO paMHa Typnuja.
BpLuete ro MasHemeTo caMo BO eiHa Hacoka.

YyBatbe

B [Ipen nogonro yyBatbe (Mpeky 31mata) ucnpasHeTe ro
pe3epBoapoT co 6eH3nH

B [IpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a HeH3NH Camo Ha OTBOPEHO

L] Hpen YyBame 0CTaBeTE r0 MOTOPOT Aa Ce oNnaan

1. WcnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropuBo.

2. CrapTyBajTe ro MOTOPOT 1 OCTaBeTe ro Aa paboTn BO
npaseH of ce Aoaeka Aa 3anpe.

3. OcraBeTe ro MOTOPOT Aa Ce onagu.

OcnobopeTe ja cekuLaTa 3a Nanewe co Ky 3a
CBEKWLM 3a Nanetbe.

5. Crasete efHa YajHa Naxuyka ABOTAKTHO Macno BO
NpOCTOPOT 3a COropyBakbe. 3a pacnpefenysate Ha
MaCcroTo BO BHATPELLHOCTA Ha MOTOPOT MOBMEYETE ja
cajnaTa Ha cTapTepoT 6aBHO noBekenaTu.

[oBTOpHO CTaBeTe ja cBekuLaTa 3a nanekwe.
TemenHo 1cuMcTeTe ro anapaToT 1 0apXkyBajTe ro.
8. UygajTe ro anapatoT Ha nagHo, CyBO MECTO.

A BHumanue!

He ro uyBajre anapatoT mnpes OTBOPEHM OraHu
WM W3BOPN HAa TOMAWHA - OMACHOCT Of MOXap WMIm
excnnoaujal

A BHumanue! OnacHocT o noxap!

He 4yBajTe MalLMHW HanonHeTU CO ropuBo Bo 0bjekTy/
3rpagu, Bo KouLTO GeHauHckuTe napen 61 moxene aa
A0jaT BO KOHTAKT CO OTBOPEH OraH unu 1ckpu!

OppxyBajTe ro MPOCTOPOT OKOMy MOTOPOT, aycmyXor,
pe3epBoapoT 3a ropuBo Ge3 1ckoceH Matepujan, GeHauH
W mMacro.

MoBTOpHO NywWwTake Bo paboTa
1. OTcTpaHeTe ja cBekvLaTa 3a nanete.

2. Wseneyere ja 6p3o cajnata Ha cTapTepoT, 3a Aa
ro OTCTPAHWUTE OCTAHATOTO Macro o komoparta 3a
COropyBatse.

3. WcuucteTe ja cBekuukaTa 1 nposepeTe ro
pacTojaHNeTo NoMery enekTpoanTe.

4. Bpartere ja cBekuykaTa Ha MecTo, no notpeba
3ameHeTe ja.

[MogroTeeTe ro anapator 3a yn0Tpe6a.

HanonHete ro pe3epBoapoT Co BUCTUHCKATA
MeLLaBnHa Ha ropueo 1 macno (25:1).

Momow npu npeyku

Mpeyka [MomoLu

MoTtopoTHe ce | M TlorpelLHO CTapTyBatbe,

cTapTyBa NpUaPXyBajTe ce KoH
yNaTCTBOTO 3@ PakyBat-e
B VlcuucTeTe ru cekmyKaTa
1 unTepoT 3a ropuBo
MotopoT ce CraBeTe ja paukata Ha RUN

cTapTysa, HO He

POAOMKYBA CO WcuncTeTe/BMeTHETE ja

paboa CBeKuJKaTa Unv 3amMeHeTe ja
B VlcumcTeTe ro untepoT unm
3aMeHeTe ro
MoToporT ce Crasere ja paykaTa Ha RUN
CcTapTyBa,

B VcuucteTe ro puntepoT unu

HO He paboTu co
3ameHeTe ro

MOMH Y4MHOK.
Motopot pabotu | ®

VicuncteTe/BmeTHeTE ja

HepamMHOMEpHO cBeKiJKkaTa Unv 3ameHete ja
lpeTepaHo B YnotpebeTe ja ucnpasHarta
MHOTY Yaf MeLLaB1Ha Ha FopyBO

(coogHoc 25:1)

MpeyknTe KOWLITO HE MOXAT [a Ce OTCTpaHaT Co MoMoLL
Ha oBaa TaGena, Mopa fia Ce OTCTpaHaT BO OBfacTeHa
cepaycHa paboTUiHMLa.

OtcTpaHyBate
ﬁ He oTcTpaHyBajTe LienocHo
MCKOPMCTEHM anapaTy npeky

— CMeTOT oA AoMaKuHcTBaTa!

Awmbanaxara, anapatoT v gogatouuTte ce
MpON3BELiEHN Of MaTepujanut LUITO MoXaT Aa ce
peLuKknvMpaar 1 3aToa ce OTCTPaHyBaaT COOLBETHO.
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MK

Co oBa u3jaByBame Aeka 0BOj NPOM3BO/A, BO U3BeaDaTa koja Hiue CMe ja nyLuTine BO NPOMET, 1 3agoBonyBabaparbaTa
Ha XapMOHM3VpaHuTe AnpekTuBin Ha EY, BesbegHocHuTe cTaHgapan Ha EY u Ha cTaHgapauTe ko cecneumdunynm 3a
Camu1oT NMPOU3BOA,.

UsjaBa 3a ycornaceHocTt 3a EY

MNpousesoa MpoussoauTten OsnacTteHo nuue

MoTtopHu koca AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Cepucku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun MpousBogurten XapMoHU3upaHu HopMK

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC225B 2004/108/EG EN ISO 14982
2000/14/EG EN ISO 22867
2002/88/EG EN ISO 22868

HuBo Ha jauMHaTa Ha 3ByKOT MpoueHka

Mepu / rapaHTupa HaycornaceHocT

EN ISO 3744 2000 M4/EG

BC225L 98/113 dB(A) Anhang V

BC225B 105/109 dB(A)
OBnacTeHo Teno Kétz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety 0 Sasete,
GmbH 7(’7 J
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 KéIn
Germany

lapaHuuja

EBeHTyanHuTe nobapysarsa NOpaan rpeLLkv BO MaTepujarnoT Uin BO MPOU3BOACTBOTO Ha anapaToT, 3a no Hall u3Gop rm
OTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3aKOHCKMOT rapaHLMCKI POK CO MOMpaBka unu 1cnopaka Ha Aer. [apaHLMCKUOT ok cekoralw
ce YTBp/AYBa Cropef 3akoHOT BO 3eMjaTa BO Koja € KyneH anaparor.

Hawwara rapaHuuja Baxu camo npu:

B [POMNCHO TPETUPakbE Ha anaparot
B puapXKyBakbe KOH YNaTcTBaTa 3a pakyBarbe
B ynotpeGa Ha OpuUrHanHN pe3epBH AernoBu

apaHuujaTa He ondaka:

[apaHuujaTa ce NoHULITYBa Npu:

B obuam 3a nonpaska Ha anapaToT
B TeXHWYKV NPOMEHU Ha anapaToT

B Hernpomnm1cHoO KOPUCTEHE
(Ha mp. KOMepLmjanHo UMK KOMYHanHo)

B owTeTyBara Ha bojaka kon ce nocneauLa Ha HopManHo abetbe
B 1OTPOLUHM [1enoBK, ko Ha TabernaTa 3a pe3epBHM AENOBM CE 03HaYEHN BO pamkuTe Ha [ XXX XXX (X
B MOTOPY CO BHATPELLHO COropyBakse - 3@ HIB BaX1 NOCEOHa rapaHLnja Ha COOABETHUOT MPOM3BOANTEN Ha MOTOPOT

Bo cnyyaj Ha rapaHuuja obpaTeTe ce co 0BOj rapaHTeH NIUCT U CO CMeTKaTa kaj NpofaBaYoT Uim Bo Hajbnuckata
oBnacTeHa cnyx6a 3a ogHocK co kopuchuumTe. OBBpCKaTa O rapaHLMja He i UCKMy4yBa 3aKOHCKUTE Npasa 3a
nobapysatba Ha KynyBa4oT BO OAHOC Ha MPOAaBaYOT BO CIy4aj Ha LUTeTa.

469545_a
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Girig
B Calistirmadan énce bu belgeleri okuyun. Bu, emniyetli
calisma ve arizasiz kullanim icin 6n sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz Uzerinde bulunan emniyet ve
uyart igaretlerini dikkate alin.

B Bu belgeler tanimlanan riintn kalici bilegenidir ve sa-
tin alan kisiye birlikte verilmeli.

isaret agiklamalari

/\ Dikkat!

Bu uyar isaretlerine uyulmasi durumunda yaralanmalar
ve / veya maddi hasarlar 6nlenebilir.

@ Daha iyi anlamak ve kullanmak icin 6zel uyarilar.

Cihaz lizerindeki sembollerin anlamlari

Dikkat!

Kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gozIlk, koruyucu kask, koru-
yucu kulaklik kullanin

Eldiven kullanin

Emniyet ayakkabisi kullanin

Cihazi sadece kesme ipiyle kullanin.

Disa firlatilan nesneler nedeniyle tehlike

Cihaz ve Uglnci sahislar arasindaki
mesafe en az 15 m olmali

BC 225 L: Bigak yasaktir!

@k O0GCOCIHEH

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz sahsi alanda ¢im zeminin keserek diizeltimesi ve
bigilmesi igin tasarlanmistir.

Bunun diginda kullanim kurallara uygun olmayan kullanim-
lar arasina girmektedir.

/\ Dikkat!

Bu cihaz endiistriyel alanda kullaniimamalidir.
Emniyet uyarilan
B Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz durumda kul-

laniimali

B Sadece yeterli giin 1s1§inda veya yapay aydinlatma al-
tinda galisin

B Cihaz baska kesme aletleri veya aksesuarlarla kullanil-
mamali

B Amaca uygun calisma giysileri kullaniimali:
Uzun pantolon, saglam ayakkabilar, eldivenler

Koruyucu kask, koruyucu gézlik, koruyucu ku-
laklik

Calisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat edilmeli

Cihazi, alkollliyken, uyusturucu kullandiktan veya ilag
ictikten sonra kullanmayin

Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin

Tutamaklari kurulayin ve temizleyin

Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme Unitesinden uzak tutun
Ugiincii sahislar tehlikeli bélgeden uzaklastirin

Calisma alanini yabanci nesnelerden arindirin
Koruyucuyu, iplik ucunu ve motoru her zaman temiz tutun
Cihazin yanindan uzaklasildiginda:

Motoru kapatin
Kesme techizatinin durmasini bekleyin

B Cihazi gbzetimsiz bir sekilde birakmayin

B Cocuklarin veya egitimsiz kisilerin makineyi galistirma-
sina veya makineye bakim yapmasina kesinlikle izin
vermeyin. Yerel yonetmelikler kullanacak olan kisinin
yasini belirleyebilir.

B Kaza onleme talimatlarina uyulmalidir

B Kullanici, bagka kisilerle ve bu kisilerin mallariyla olusan
kazalardan sorumludur

B Cihazi veya kesme bigagini tasimadan ya da depola-
madan énce her zaman bigak korumasini yerine takin
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/\ Dikkat!

Uzun calismalar sirasinda; titresimler nedeniyle parmaklar, eller veya bileklerdeki damarlarda veya sinir sisteminde
sorunlar olusabilir. Uzuvlarda karincalanma, batma veya deri degisimleri ortaya cikabilir. Bu tir belirtilerde tibbi muaye-
neden gegin!

Emniyet ve giivenlik donanimlari

/N Dikkat!

Emniyet ve glivenlik donanimlarinin devre digi birakilmasi yasaktir - Yaralanma tehlikesi!

Acil dur Tas carpma koruyucusu

Acil durumda kontak anahtarini "STOP" konumuna getirin. ~ Kullaniciy firlatilan nesnelere kargi korur. Entegre edilmis
bigak, kesme ipini izin verilen uzunluga kisaltir.

Ozellik
BC 225 L BC 225 B
Motor tipi Hava sogutma 2 zamanli motor Hava sogutma 2 zamanli motor
Silindir hacmi 25cm? 25cm?
Glg: 0,7 kW 0,7 kW
Bos agirlik 5,5kg 5,5kg
Yakit kapasitesi 98,5 dB(A) 105,5 dB(A)
Ses giicl seviyesi ISO 22868 113 dB(A) K= 3,0 dB (A) 109 dB(A) K=3,0 dB (A)
Ses basinci seviyesi ISO 22868 6,2 m/s? K=1,5 m/s? 3 m/s?K=1,5 m/s?
Kesme ipinin kesme genisligi 38cm 41,5¢cm
Kesme ipinin capi 2mm 2,4 mm
Kesme yapragi kesme genisligi - 25cm
Tutamak L tutamag "Bike" tutamag
Atesleme elektronik elektronik
Buiji L8RTC L8RTC
Tahrik Santriftjli debriyaj Santrifijli debriyaj
Maks. motor devri 10000 dev./dak. 10000 dev./dak.
Rélantideki motor devri 2800 dev./dak. 2800 dev./dak.
Bigak devri 7000 dev./dak. 7000 dev./dak.
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BC 225 L'nin montaiji

Parcalara genel bakis (Resim 1)

BC 225 B'nin montaiji

Parcalara genel bakis (Resim 1)

1| Ip kafasi 1| Ip kafasi

2 Taslyici 2 Tahrik mili

3 Koruyucu kaput 3 Koruyucu kaput

4 "Loop" bisiklet tutamag! 4 "Bike" bisiklet tutamag

5 El tutamag, bkz. Motorun galistiriimasi 5 El tutamag, bkz. Motorun galistiriimasi

/\ Dikkat!

Bu cihaz sadece tam monte edilmis halde kullaniimamalidir.

L tutamaginin (BC 225 L) takilmasi (Resim 2)

1. Lastik manseti alt tabanin tzerine yerlestirin.

2. DértAllen civata ile alttaki tutamak kismuni ve Ustteki
tutamak kismini lastik mangetin tUzerine vidalayin.

Koruyucu kaputun takiimasi (BC 225 L) (Resim 3)

1. Sap! iizerine orta altigen soket vida ile kapadi ve
montaj kovani diizeltmek ve sikin.

2. Guard diger iki Allen vida ile sikin.

iplik kafasinin takilmasi (BC 225 L) (Resim 4)
1. Tastyici diskini elinizle sabit tutun.

2. Iplik kafasini kilavuz malafaya vidalayin.
Dikkat: Sol dis.

/\ Dikkat!

Bu cihaz sadece tam monte edilmis halde kullaniimamalidir.

"Bike" bisiklet tutamagi (Resim 2) (Resim 3)
1. Lastik manseti alt tabanin tzerine yerlestirin.

2. DortAllen civata ile alttaki mandali ve tutamak
tutucusunu lastik mansetin tizerine vidalayin.

3. Tutamak gubugunu tutamak tutucusuna yerlestirin.

4. DortAlle civatayla Ustteki mandali tutamak tutucusuna
sabitleyin.

Kesme bigaginin takilmasi (Resim 5)

1. Taslyici diskini tahrik milinin kilavuz malafasina takin.

2. Kesme bigaginin deligi tastyici diskin kilavuz
cemberinin tam Ustlinde duracak sekilde kesme
bigagini yerlestirin.

3. Flangl, diz taraf kesme bigagina bakacak sekilde
kesme bigagina takin.

4. Bolme diskini takin.

5. Sabitleme somununu kilavuz malafaya vidalayin.
Bunun igin, lokma anahtari dngdrtlen deliklere
takin ve buji anahtariyla sikin. Buji anahtar teslimat
kapsamina dahildir. Dikkat: Sol dis!

6. Somunu, kupilyayla emniyete alin.

Koruyucu kaputun monte edilmesi (Resim 6)

1. Gidonu orta vida ile koruma kapagini sabitleyin.

2. Kalan iki altigen vida ve sikin somun ile koruyucu
kapak.

iplik kafasinin takilmasi (Resim 7)

1. Taslyici diskini tahrik milinin kilavuz malafasina takin.

2. Kilitlemek icin, alt kdseli anahtari tasiyici diskin deli-
gine takin.
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3. Iplik kafasini kilavuz malafaya vidalayin.
Dikkat: Sol dig!

Omuz kayiginin ayarlanmasi (Resim 1)
1. Omuz kayisini sol omzunuzun (zerinden takin.
2. Kancayi halkaya takin.

3. Motor galistirmadan omuz kayis uzunlugunu birkag
ileri geri hareketiyle kontrol edin.
iplik kesme ucu veya kesme bigagi tabana paralel
olarak seyretmelidir.

/\ Dikkat!

Calisma esnasinda daima omuz kemerini kullanin.
Omuz kemerini ancak motoru galistirdiktan sonra,
rolantide takin.

Yakit ve igletim maddeleri

Emniyet uyarilan

Uyari!

Benzin yiksek derecede yaniciliga sahip bir maddedir -
Yangin ¢ikma tehlikesi!

B Motor, tank ve yakit hatlarindan yakit ¢ikmadigindan

emin olun

M Benzini sadece bunun igin dngorilmis kaplarda karig-

tirin ve saklayin

lanmayin

Depoyu sadece agik alanda doldurun

Depolama esnasinda sigara igmeyin

Depo kapagini motor galisirken veya sicakken agmayin

degistirin

Depo kapagini her zaman iyice sikin

Benzin deposunu sadece agik havada bosaltin
B Benzin dokilmisse:

Motoru galistirmayin

Atesleme denemelerinden kaginin
Cihazi temizleyin

Kalan yakitin buharlasmasini saglayin

Yakit karigimi

@ Sadece 25:1 oraninda yakit kullanin.

1. Benzini ve 2 zamanl markali yagi tablodaki uygun bir
hazneye doldurun.

2. Her iki siviyi iyice karigtirin.

90 giinden daha uzun bir siire depolanan yaktlari kul-

Hasar gormis depoyu veya depo kapagini derhal

Yakit karigim orani tablosu

Karistirma sireci Benzin | Karisik
yag
25 oran benzin: 11 40 ml
1 oran karisik yag 3 120 ml
2 zamanli karisik yag
51 200 ml

BC 225 L ve BC 225 B'nin ¢aligtiriimasi
/\ Dikkat!

Calistirmadan énce her zaman bir gorsel kontrol gercek-

lestirin.

B Kullanmadan 6nce cihazdaki tim civatalar, somunlar ve
oimlerin siki oturmasina dikkat edin

B Cihaz; gevsek, hasarli veya asinmis kesme takimiyla
velveya sabitleme parcalariyla kullaniimamalidir

B Hasarll veya asinmig pargalar orijinal pargalarla
degistirin

® Motor oragini her zaman koruma levhasiyla birlikte
calistirin

B Her zaman motor (reticisinin birlikte teslim edilen
kullanma kilavuzuna dikkat edin

B isletme siirelerine yonelik llkeye 6zel diizenlemelere
dikkat edin

Motoru caligtirin

A Uyari!

Motoru higbir zaman kapali alanlarda galistirmayin.
Zehirlenme tehlikesi!

@ Motoru fazla zorlamamak icin kesme ipini calistir-
madan 6nce 13 cm'ye kisaltin.
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Start klapesi kademeleri:

|| cHoke [+] run

BC 225 L ve BC 225 B'nin soguk starti sirasinda
dikkat edin:

1. Motor oragini diiz ve engelsiz bir zemine koyun

2. Kesme takiminin hicbir engele ve zemine
degmemesine dikkat edim

3. Giivenli durma konumuna gegin

4. Cihazi sol elinizle sabit tutun. Sag elinizle starter
ipini tutun.

5. Alt tabanin iizerinde veya dizlerinizin iizerinde
durmayin

W Starter ipini her zaman diiz sekilde disari gekin. Ipin
aniden geriye dogru firlamasina izinv ermeyin

BC 225 L'nin caligtiriimasi

BC 225 L'nin soguk starti (Resim 5) (Resim 6)

5-1 | "Start" - "Stop" kontak anahtari
5-2 | Gaz kolu kilidi
5-3 | Gazkolu

6-1 | Hava filtresi kapagi

6-2 | Benzin deposu

6-3 | "Choke" - "Run" start klapesi

6-4 | Primer (soguk mars diyafram pompasi)
6-5 | Starteripi

Kontak salterini "Start" konumuna getirin.

Gaz kolu kilidini bastirin ve tutun, gaz kolunu bastirin.
Start klapesini "CHOKE" konumuna getirin.

Soguk start diyafram pompasina 10x basin.

Motor duyulur sekilde ve kisa stireli calisana

(ateslenene) kadar starter ipini 3-4 kez diiz sekilde

disari gekin.

Esit oranli gekmeye dikkat edin.

6. Motor galistirildiktan sonra: Start klapesini "RUN"
konumuna getirin.

7. Motor galisana kadar starter ipini digari gekin.

8. Motor galismazsa, 1 ile 7 arasindaki adimlari tekrarlayin.

ok~ w0 -

BC 225 L'nin sicak starti (Resim 5) (Resim 6)
1. Kontak salterini "Start" konumuna getirin

2. Start klapesini "RUN" konumuna getirin. Starter ipini
¢ekin - motor calismaya baglar.

B Motor calismiyorsa:
Start klapesini "RUN" pozisyonuna getirin
Starter ipini 5x gekin

W Eger motor yine calismiyorsa:
5 dakika bekleyin ve ardindan tekrar gaz kolunu
bastirarak yine deneyin

@ "Ariza durumunda yardim" bélliminu dikkate alin.

Motorun durdurulmasi (Resim 5)

1. Gaz kolunu gevsetin ve motoru rélantide alistirmaya
devam edin.

2. Kontak anahtarini "STOP" a getirin.

/\ Dikkat!

Kapattiktan sonra motor ve kesme teghizati dénmeye
devam eder - Yaralanma tehlikesi!

BC 225 B'nin caligtiriimasi
BC 225 B'nin soguk starti (Resim 8) (Resim 9)

8-1 | "Start" - "Stop" kontak anahtar
8-2 | "Lock-Off" salteri

8-3 | Gaz kolu kilidi

8-4 | Gazkolu

9-1 | Hava filtresi kapagi

9-2 | Benzin deposu

9-3 | "Choke" - "Run" start klapesi

9-4 | Primer (so§uk mars diyafram pompasi)
9-5 | Starteripi

1. Kontak salterini "Start" konumuna getirin

2. Gaz kolunun sabitlenmesi:

Gaz kolu kilidini bastirin ve tutun
Gaz kolunu bastirin ve tutun

Lock off" salterini bastirin ve tutun
Gaz kolunu birakin

Gaz kolu tam gazda kilitlenir.
"Lock off" salterini birakin

3. Start klapesini "CHOKE" konumuna getirin.

4. SoQuk start diyafram pompasina 10x basin.

5. Motor duyulur sekilde ve kisa sireli alisana
(ateslenene) kadar starter ipini 2-3 kez diiz sekilde
disari gekin.

Esit oranli gekmeye dikkat edin.

6. Motor galistirildiktan sonra: Start klapesini "RUN"

konumuna getirin.
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7. Motor calisana kadar starter ipini disari gekin.

8. Motor galismazsa, 1 ile 7 arasindaki adimlari
tekrarlayin.

BC 225 B'nin sicak starti (Resim 8) (Resim 9)

1. Kontak salterini "Start" konumuna getirin.

2. Start klapesini "RUN" konumuna getirin.

3. Starter ipini en gok 6x gekin - motor calismaya baslar.

Motor sakin ¢alisana kadar gaz kolunu tamamen
basili tutun.

B Motor calismiyorsa:
Start klapesini "RUN" pozisyonuna getirin
Starter ipini 5x gekin

B Eger motor yine calismiyorsa:
5 dakika bekleyin ve ardindan tekrar gaz kolunu
bastirarak yine deneyin

@ "Ariza durumunda yardim" bélimiin dikkate alin.

BC 225 B motorun durdurulmasi (Resim 8)

4. Gaz kolunu gevsetin ve motoru rolantide galistirmaya
devam edin.

5. Kontak anahtarini "STOP" a getirin.

/\ Dikkat!

Kapattiktan sonra motor ve kesme teghizati donmeye
devam eder - Yaralanma tehlikesi!

Kullanim kilavuzu

Keserek dlzeltme veya kesme esnasinda motoru her
zaman Ust devir sayisi alaninda galistirin

Emniyet uyarilari

/\ Dikkat!

Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan emniyet ve
uyari isaretlerini dikkate alin.

B Biceri daha once kullanmamis kisiler 6nce kapali
motorda calismalari gerekir

Amaca uygun calisma giysileri kullaniimali

Galisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat edilmeli
Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin

Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme Unitesinden uzak tutun
Ugtincii sahislari tehlikeli bolgeden uzaklagtirin

Cihaz calisirken iplik ucunu kesinlikle diz hizasinin
Ustlinde tutmayin

Cihaza su plskirtmeyin ve cihazi yagmura ve neme
kars! koruyun

B Bicme calismalari asili alanlarda yapildiginda her
zaman kesme diizeneginin altinda kalin

B Higbir zaman diz, kaygan tiimsekler veya egimli
ylzeylerde galismayin

B Cihazi higbir zaman kolayca alevlenebilecek sivilarin
veya gazlarin yaninda kullanmayin - Patlama ve / veya
yangin tehlikesil

B Yabanci bir nesneye degdikten sonra:
Motoru kapatin

Cihazda hasar kontrolu gergeklestirin

Kesme ipini uzatma

1. Motoru tam gazda galistirin ve ip ucunu zemine
degdirin.
Kesme ipi otomatik olarak uzatilir.

Koruma levhasindaki bigak, kesme ipini izin verilen
uzunluga kisaltir.

Koruyucuyu temizleme

1. Cihazi kapatin.

2. Bicme artiklarini bir tornavida veya benzer bir aletle
dikkatli sekilde temizleyin.

Saft borusunun asir sekilde 1sinmasini 6nlemek
icin korumay! diizenli araliklarla temizleyin.
Bigerek diizeltmek

1. Avraziyi kontrol edin ve istenilen kesme ylksekligini
tespit edin.

2. Ip ucunu istenilen yiikseklilkte siirtin ve tutun.

3. Cihazi orak hareketi yapar gibi hareket ettirin ve bir
yandan bir yana savurun.

4. Iplik ucunu daima zemine paralel gelecek sekilde
tutun.

Algak bigerek diizeltme

1. Zeminin hemen (zerinde hareket edecek sekilde
cihaz hafif bir e§imle 6ne striin.

2. Her zaman viicudunuzdan uzakta bigin.

Citlerde ve nesnelerin yakininda bigme
/\ Dikkat!

Sabit yapilara dokunmayin - Geri tepme tehlikesi!

1. Cihazi, kesme ipini engellere garptirmadan yavas ve
dikkatli sekilde kullanin.
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Adag govdeleri etrafinda keserek diizeltme

1. Cihazi dikkatlice ve yavasca agag govdesinin etrafinda,
kesme ipi agac gévdesine degdirmeden gezdirin.

2. Bigme iglevini soldan saga dogru agag govdeleri
etrafinda gergeklestirin.

3. Otu ve yesillikleri ipin ucuyla yakalayin ve ip ucunu
hafifge éne egin.

@ Tas duvarlar, sert nesneler, agaglarin gevresinde
yapllan calismalarda daha yuksek bir ip aginmasi-
na neden olur.

Bigmek
1. Iplik ucunu 30 derecelik bir agida saga dogru egin.

2. Eltutamagini istenilen pozisyona getirin.

/\ Dikkat!

Galisma alanini yabanci nesnelerden arindirin.

Firlatilan yabanci nesneler nedeniyle yaralanma tehlike-
si/maddi hasar.

Kesme bigagiyla bigilmesi

Kesme bigadiyla bicme esnasinda kesme bigadi yatay,
kavisli bir hareketle bir taraftan digerine yonlendirilir.

/\ Dikkat!

Kesme bigagini kullanmadan énce ayrica sunlara dikkat
edilmelidir:

B Kayis kullanin

B Koruyucu kaputun ve kesme yapraginin dogru montaj
konumunda olup olmadigini kontrol edin

B Koruyucu giysi giyin ve koruyucu gézluk takin

@ Yesillik kesme bigagini alilik ve taze agaglarin ke-
siminde kullanin!

/\ Dikkat!

Sadece orijinal kesme bigaklari ve aksesuarlar kullanin!
Orijinal olmayan parcalar yaralanmalara ve cihazda fonk-
siyon arizalarina neden olabilir!

Geri tepmeden sakinin

/\ Dikkat!

Kesme bigagini sert engellerin yakininda kullanmayin -
Geri tepme tehlikesi / Yaralanma tehlikesi!

Sikisma

Yogun bitki értisu, taze adaclar veya calilliklar, kesme
yapragini bloke edin ve durdurun.

B Galiligin hangi yone dogru uzadigina bakarken ve karsi
yonde kesim yaparken blokaj yapmaktan kaginin

B Kesme yapragi kesme esnasinda sikistiginda
Motoru derhal durdurun

Kesme yapraginin filamamasi veya kirllmamasi
icin cihazi yukari kaldirin

Sikisan malzemeyi kesiciden uzaklastirin

Onarim ve bakim

B Her kullanimdan énce cihazi firga ve kuru bir bezle
temizleyin. Cozlicli maddeler veya su kullanmayin.

Hava filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi higbir zaman hava filtresi olmadan galistirmayin.
Hava filtresini diizenli araliklarla temizleyin. Hasar
gormds filtreyi degistirin.

1. Yildiz civatayr uzaklastirin, kapag ¢ikarin ve hava
filtresini gikarin.

2. Hava filtresini sabun ve su ile temizleyin. Benzin
kullanmayin!

3. Hava filtresini kurutun.

4. Hava filtresini ters sirada yine yerine monte edin.

Yakit filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi highir zaman yakit filtresi olmadan calistirmayin.
Bundan dolayi gok agir motor hasarlari ortaya gikabilir.

1. Depo kapagdini tam olarak ¢ikarin.
Mevcut yakiti uygun bir hazneye bosaltin.
Bir tel kancayla filtreyi depodan gekip ¢ikarin.

Filtreyi bir dondirme hareketi ile gekip ¢ikarin.

o B W N

Filtreyi degistirin.

Karbiirator ayan

Karbiirator fabrikada en iyi sekilde ayarlanmistir.
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Buji (BC 225 L, Resim 7) (BC 225 B, Resim 4)
Buji elektrot mesafesi = 0,635 mm [0.025"].
1. Bujiyi 12-15 Nm'lik stkma momenti ile sikin.

2. Buji soketini bujinin tizerine yerlestirin.

ip bigaginin bilenmesi
1. Kesme bigagini koruyucu levhadan ¢ozun.

2. Kesme bicagini bir mengeneye sikistirin ve diiz bir
egeyle bileyin.
Sadece bir yone bileyin.

Depolama

B Uzun bir depolamadan once (kis boyunca) benzin
deposunu bosaltin

M Benzin deposunu sadece agik havada bosaltin

B Depolamadan 6nce motoru sogutun

1. Yakit deposunu bosaltin.

2. Motoru calistirin ve yakiti bitip durana kadar galigtirin.
3. Motorun sogumasini bekleyin.

4. Bujiyi bir buji anahtari ile gevgetin.

5. Bir gaykasigi 2 zamanli yagindan yanma odasina

doldurun. Yagin dagilmasini saglamak igin motorun
ic kisminda bulunan starter ipini birkag kez yavasca
cekin.

6. Bujiyi tekrar takin.
7. Cihazi iyice temizleyin ve bakimini yapin.

8. Cihazi serin, kuru bir ortamda saklayin.

/\ Dikkat!

Cihazi agik alevlerin veya isi kaynaklarinin o6niinde
depolamayin - Yangin veya patlama tehlikesi!

/\ Dikkat! Yangin tehlikesi!

Yakit deposu dolu olan makineyi, benzin buharlarinin
aclk atesle ya da kivilcimlarla temas edebilecegi
binalarda saklamayin.

Motorun, egzozun, aki kutusunun, yakit deposunun
cevresindeki bolgeyi 6gitilen maddeler, benzin, yagdan
arindirimis sekilde tutun.

Tekrar galistirma

1. Bujiyi ¢ikarin.

2. Kalan yagi yanma odasindan gikarmak igin starter
ipini hizlica gekin.

Bujiyi temizleyin, elektrot mesafesini kontrol edin.
Bujiyi yerine takin, gerekirse degistirin.

Cihazi calistirmak icin hazirlayin.

o o B~ oW

Depoya dogru yakit yag karigimi (25:1) doldurun.

Arizada yardim

Ariza Yardim

Motor galismiyor | @ Yanlis start akisi, kullanim

kilavuzuna dikkat edin

W Buijiyi ve hava ve yakit
filtresini temizleyin

Motor galismaya Kolu RUN'a getirin
basliyor ama L
sonradan Bujiyi terpllzl_e_yln [ ayarlayin
duruyor veya degistirin
B Filtreyi temizleyin veya
degistirin
Motor galismaya Kolu RUN'a getirin

bagl k
agliyor anca Filtreyi temizleyin veya

tam glic ile O

calismiyor degistirin

Motor dengesiz | ®  Buijiyi temizleyin / ayarlayin
calisiyor veya degistirin

Asir sekilde B Dogru yakit karigimi kullanin
duman var (Oran 25:1)

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar yetkili bir servis
atélyesi tarafindan giderilmelidir.

Atiklarin yokedilmesi

B

Omriinii tamamlamig
cihazlar evsel atiklar ile
birlikte atilmamali!
Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar

degerlendirilebilir malzemelerden dretilmistir ve uygun
bir sekilde tasfiye edilmelidir.
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EG uygunluk agiklamasi TR

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu triinin AB standartlari, AB glvenlik standartlari ve Uriinedz-
gu standartlar altindaki karma talepleri karsiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin Uretici Yetkili

benzin motorlu AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip AB standartlari Karma normal

BC225L 2006/42/EG EN ISO 11806

BC 225B 2004/108/EG EN 1SO 14982
2000/14/EG EN 1SO 22867
2002/88/EG EN 1SO 22868

Ses giicii seviyesi Uygunlukdegerlendirmesi

olgiilen / garanti edilen 2000 /14/EG

EN SO 3744 Anhang V

BC225L 98/113 dB(A)
BC225B 105/109 dB(A)

Onaylanmig kurulus Koétz, 2014-12-15
TUV Rheinland Product Safety ) s
GmbH w7y
Am Grauen Stein Wolfgang Hergeth, Managing Director
51105 Kdln

Germany

Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti stiresi icinde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gerceklestirilecektir.
Garanti slresi cihazin satin alindigi ilgili dlkenin yasal zorunluludu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz lzerinde teknik degisiklikler

B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)
Sunlar garanti disidir:

B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari

B Yedek parga kartinda XXX XXX (X) gergevesi | XXX XXX (X) |le isaretlenmis olan asinan parcalar
B gten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor tireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlari gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda litfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili misteri
servisine danisin. Bu garanti onay ile (iriinG satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(674

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Koetz | Deutschland

Company

AL-KO Kober Ges.m.b.H.
AL-KO International PTY. LTD
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerdte GmbH
AL-KO Ginge A/S

AL-KO Kober SIA

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL
000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
+43)3578/2515-100
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/418-3150
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371)67/627-326
+33)3/8576-3500
+44)1963/828050
+36)29/5370-50
+385)1 3096 567
+39)039/9329-311

—~ PN _ P P PN PN PN . PN

+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

—~ = . BN .. BEN

(+47)6486-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)(0)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386) 1722 58 50
(+381) 34 308 000
(+90) 232 4580586

(+380)44/4923396

Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | www.al-ko.com

ALKO
Fax
+43)3578/2515-31
+61)3/9767-3799
+32)16/805425
+359) 2942 34 10
+41)56/418-3160
+420)382/212782
+49)8221/97-8199
+45)98825454
+371)67/807-018
+33)3/8576-3581
+44)1963/828052
+36)29/5370-51
+385)1 3096 567
+39)039/9329-390

—~ PN _ P N PN PN PN . PN

(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389) 2 2520175
(+47)6486-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86

(+7) 499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46) (0)31/57-56 20
(+421)2/4564-8117
(+386) 1722 58 51

(+381) 34 308 16

(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397
10_2014



